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Na temelju ~lanka 205. Zakona o osnovama sigurnosti
prometa na cestama u Bosni i Hercegovini ("Slu`beni glasnik
BiH", broj 6/06, 75/06 i 44/07), ministar komunikacija i
prometa, u suradnji sa Ministarstvom ili tijelom mjerodavnim
za poslove energetike i industrije, donosi

PRAVILNIK

O HOMOLOGACIJI VOZILA, DIJELOVA URE\AJA I
OPREME VOZILA

POGLAVLJE I. UVODNE ODREDBE

^lanak 1.
(Predmet Pravilnika)

Ovim pravilnikom se ure|uju uvjeti za homologaciju
vozila, dijelova ure|aja i opreme, i uvjeti za odre|ivanje
ustrojstava koja mogu obavljati administrativne i tehni~ke
poslove u oblasti homologacije.

^lanak 2.
(Djelokrug primjene)

(1) Obvezi homologacije podlije`u cestovna motorna i
priklju~na vozila (u daljnjem tekstu: "vozila") obuhva}ena
kategorizacijom vozila za homologaciju prema UN ECE
(United Na tions Eco nomic Com mis sion for Eu rope)
propisima, datom u Privitku 1. koji je sastavni dio ovoga
pravilnika, kao i dijelovi ure|aja i opreme za vozila za koje
postoje odgovaraju}i ECE pravilnici.

(2) Ovaj Pravilnik se ne odnosi na:

a) Vozila namijenjena za uporabu na zatvorenim
gradili{tima, kamenolomima, lukama i zra~nim
lukama;

b) Oklopna vozila za potrebe vojske i policije;

c) Vozila ~ija najve}a mogu}a projektovana brzina ne
prijelazi 6 km/h;

d) Vozila namijenjena za uporabu na trkali{tima;

e) Vozila namijenjena u rekreacijske svrhe izvan javnih
cesta, sa tri simetri~no postavljena kota~a, a koja ne
podlije`u registriranju;

f) Vozila koja se privremeno uvoze, za razdoblje ne du`e 
od 30 dana, radi njihovog sudjelovanja na utrkama,
sajmovima ili drugim skupovima u BiH, a ne
podlije`u registriranju;

g) Radni strojevi, posebito konstruirani za {umarstvo, a
koji odgovaraju standardu ISO 6814 - Strojevi za
{umarstvo - mobilna i samo-pokretna strojarija - ter -
mini, definicije i klasifikacija (Ma chin ery for for estry - 
Mo bile and self-pro pelled ma chin ery - Terms, def i ni -
tions and clas si fi ca tion);

h) Radni strojevi namijenjeni za obavljanje radova na
obradi zemlje, a koji odgovaraju standardu ISO 6165
Strojevi za zemljane radove - osnovni tipovi -
identificiranje i ter mini i definicije (Earth-mov ing ma -
chin ery - Ba sic types - Iden ti fi ca tion and terms and
def i ni tions);

i) Izmjenjivu strojarsku opremu, koja je odignuta od
kolnika kada se vozilo na kojem se ta oprema nalazi
kre}e javnim cestama.

(3) Ministarstvo mo`e donijeti posebitu odluku, da za uvoz
vozila posebite nakane, koja nisu navedena u stavku 2. ovog 
~lanka, ne treba provoditi homologaciju.

(4) Homologaciji ne podlije`u vozila za koje ne postoje
definirani zahtjevi tehni~ke naravi unutar va`e}ih propisa.

(5) U slu~ajevima posebite vrste uvoza vozila definirane
~lankom 13. ovog pravilnika ne provodi se homologacija.
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^lanak 3.

(Definicije)

U smislu ovog pravilnika zna~i:

a) "ustrojstva koja obavljaju poslove iz oblasti
homologacije" su ustrojstva odre|ena za obavljanje
administrativnih poslova iz oblasti homologacije,
tehni~ki servisi i laboratorije za specijalisti~ka
ispitivanja.

b) "Uvoz vozila" je nabava vozila iz inozemstva sa
namjerom njihovog stavljanja na tr`i{te ili registriranje 
u Bosni i Hercegovini.

c) "Tehni~ka specifikacija" je dokument kojim se
propisuju tehni~ki zahtjevi koje moraju ispunjavati
dijelovi, ure|aji i oprema na vozilima, te postupci
kojima je mogu}e provjeriti da li su propisani zahtjevi
ispunjeni.

d) "Utvr|ivanje uskla|enosti vozila" je postupak
ocjenjivanja uskla|enosti vozila sa zahtjevima UN
ECE pravilnika i odgovaraju}ih EU direktiva.

e) "Homologacija" je postupak utvr|ivanja uskla|enosti 
vozila, dijelova, ure|aja i opreme vozila sa odredbama 
ovog pravilnika i tehni~kim specifikacijama. Ona
mo`e biti homologacija tipa vozila i homologacija
pojedina~nog vozila.

f) "Homologacija tipa vozila" je postupak, kojim se
utvr|uje da li odre|eni tip vozila ispunjava tehni~ke
zahtjeve propisane ovim Pravilnikom i odgovaraju}im 
tehni~kim specifikacijama, te u slu~aju uskla|enosti
izdaje certifikat o uskla|enosti tipa.

g) "Homologacija pojedina~nog vozila" je postupak
kojim se utvr|uje da li odre|eno vozilo ispunjava
tehni~ke zahtjeve propisane ovim Pravilnikom i
odgovaraju}im tehni~kim specifikacijama, te u slu~aju 
uskla|enosti izdaje Potvrdu o uskla|enosti.

h) "Tip vozila" ozna~ava vozila odre|ene kategorije,
koji se me|usobno su{tinski ne razlikuju. Tip vozila
mo`e imati varijante i izvedbe.

i) "Varijante tipa vozila" su sva vozila jednog tipa
koja se ne razlikuju po obliku karoserije i po motoru -
{to se ti~e radnog ciklusa, broja i rasporeda cilindara,
snage (vi{e od 30%) i radne zapremine (vi{e od 20%),
po broju i rasporedu pogonskih osovina, kao i po
broju i rasporedu upravljanih osovina.

j) "Izvedbe varijante tipa vozila" su vozila jedne
varijante s manjim me|usobnim razlikama.

k) "Rabljeno vozilo" je vozilo od ~ije je prve
registracije pro{lo najmanje tri mjeseca ili koje je
pre{lo put od najmanje 3000 km, u protivnom vozilo
se smatra novim.

l) "Dobavlja~" je pravna ili fizi~ka osoba koja podnosi
zahtjev za homologaciju. U slu~aju homologacije tipa
vozila to mo`e biti proizvo|a~ ili njegov ovla{teni
zastupnik-uvoznik, a u slu~aju pojedina~ne homolo -
gacije svaka pravna ili fizi~ka osoba.

m) "Ovla{teni zastupnik proizvo|a~a" je fizi~ka ili
pravna osoba sa sjedi{tem u Bosni i Hercegovini koju
je proizvo|a~ vozila pismenim putem ovlastio da ga
zastupa kod Ministarstva i da postupa po njegovom

odobrenju unutar poslova definiranih ovim
Pravilnikom.

n) "Certifikat o uskla|enosti" je dokument koji, u
slu~aju homologacije tipa vozila, dokazuje da je
vozilo pri njegovom pregledu bilo sukladno
odredbama ovog pravilnika i tehni~kim
specifikacijama, te da se bez smetnji mo`e staviti u
uporabu bez dodatne provjere uskla|enosti.

o) "Potvrda o uskla|enosti" je dokument koji u slu~aju 
homologacije pojedina~nog vozila, dokazuje da je
vozilo pri njegovom pregledu bilo sukladno
odredbama ovog pravilnika, te da se bez smetnji mo`e 
staviti u uporabu bez dodatne provjere uskla|enosti.

p) "Opisni list" je dokument koji sadr`i tehni~ke
podatke neophodne za postupak homologacije,
sadr`ane u tehni~kim specifikacijama, a koje
podnositelj zahtijeva za provedbu homologacije treba
da popuni.

q) "Tehni~ki servis" je pravna osoba koja provodi
postupak ispitivanja u procesu homologacije.

r) "Opisna mapa" je cjelokupna zbirka podataka,
crte`a, fotografija i sl. koju podnositelj zahtjeva za
homologaciju predaje ustrojstvu odre|enom za
obavljanje administrativnih poslova iz oblasti
homologacije ili tehni~kom servisu zajedno sa
opisnim listom.

s) "Opisna dokumentacija" je opisna mapa u koju su
dodata izvje{}a o ispitivanju i drugi dokumenti, koje
su ustrojstvo odre|eno za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije, tehni~ki servisi ili
laboratorije za specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti
homologacije dodalo u opisnu mapu pri obavljanju
svog posla.

t) "Lista opisne dokumentacije" je dokument u kojem
je posebito nabrojan sadr`aj opisne dokumentacije sa
uredno numeriranim i ozna~enim stranicama, da je
mogu}e jednozna~no identificirati svaku stranicu.

u) "Izjava o uskla|enosti vozila" je dokument s kojim
proizvo|a~, ovla{teni zastupnik proizvo|a~a vozila ili
pravna osoba koja je posjednik Certifkata o
uskla|enosti vozila na svoje ime, korisniku vozila
jam~i uskla|enost vozila s tipom vozila
homologiranim u Bosni i Hercegovini.

v) "Homologaciono odobrenje" je dokument koji
izdaje laboratorija za specijalisti~ka ispitivanja iz
oblasti homologacije kao dokaz da predmetni dio,
ure|aj ili oprema vozila ispunjava tehni~ke zahtjeve
propisane odgovaraju}im tehni~kim specifikacijama
(ECE pravilnicima).

w) "Homologacioni list" je dokument koji se izdaje
nakon identificiranja i utvr|ivanja tehni~kog stanja
vozila obavljenog na temelju dokumenta o
jedinstvenoj europskoj homologaciji tipa vozila
propisan za zemlje Europske unije.

x) "Laboratorija za specijalisti~ka ispitivanja iz
oblasti homologacije" je laboratorija notificirana od
strane Ministarstva za ispitivanja dijelova, ure|aja i
opreme vozila sukladno zahtjevima ECE pravilnika.

y) "UN ECE pravilnik" je dokument u kojem su
pobli`e odre|eni tehni~ki zahtjevi koji se odnose na



vozilo, dio, ure|aj ili opremu vozila, te postupci
kojima je mogu}e provjeriti da li su propisani zahtjevi
ispunjeni, a done{en je unutar WP.29 pri UN.

z) "WP.29" ozna~ava World Forum for Harmonization
of Vehicle Regulations, {to je oznaka za radnu skupinu 
unutar UN ECE zadu`enu za prihvatanje jedinstvenih
tehni~kih zahtjeva za vozila, opremu i dijelove kao i
odre|ivanje uvjeta za me|usobno priznavanje
homologacionih odobrenja.

POGLAVLJE II. HOMOLOGACIJA VOZILA, DIJELOVA
URE\AJA I OPREME

^lanak 4.
(Homologacija)

Vozila, dijelovi ure|aja i oprema vozila koja se uvoze u
Bosnu i Hercegovinu (BiH) moraju biti podvrgnuta
homologaciji sukladno odredbama ovog pravilnika i tehni~kim
specifikacijama da bi mogla biti uvozno ocarinjena, a vozila,
dijelovi, ure|aji i oprema koji su proizvedeni u BiH moraju biti 
podvrgnuta utvr|ivanju uskla|enosti sukladno odredbama
ovoga pravilnika prije stavljanja na tr`i{te ili njihove prve
registracije u BiH.

^lanak 5.
(Homologacija tipa vozila)

(1) Homologacija tipa vozila provodi se za nova vozila koja se
serijski proizvode i koja uvoze pravne ili fizi~ke osobe,
registrirane za prodaju vozila, s namjerom da prodaju takva
vozila na podru~ju BiH.

(2) Homologacija tipa vozila provodi se i za serijski
proizvedena vozila u BiH, ako je serija predmetnog tipa
ve}a od 10.

^lanak 6.
(Homologacija pojedina~nog vozila)

(1) Homologacija pojedina~nog vozila provodi se za nova
vozila koja dobavlja~ pojedina~no uvozi radi prodaje ili za
svoje potrebe.

(2) Homologacija pojedina~nog vozila provodi se i za rabljena
vozila iz uvoza.

(3) Homologacija pojedina~nog vozila provodi se i za vozila
koja su primjenom carinskih ili drugih propisa oduzeta ili su 
ustupljena u korist dr`ave, u slu~aju njihovoga stavljanja na
tr`i{te ili njihove registracije nakon besplatne dodjele od
strane mjerodavnih dr`avnih tijela.

^lanak 7.
(Postupak homologacije)

(1) Postupak homologacije se provodi prema odredbama
zakonskih propisa kojima se ure|uje homologacija, i prema
odredbama ovog pravilnika.

(2) Ustrojstvo odre|eno za obavljanje administrativnih poslova
iz oblasti homologacije razra|uje proces homologacije i
definira stru~ne i tehni~ke poslove kod homologacije tipa
vozila i homologacije pojedina~nog vozila.

^lanak 8.
(Zahtjev za provedbu homologacije)

(1) Zahtjev za provedbu homologacije tipa vozila podnosi
proizvo|a~ ili ovla{teni zastupnik proizvo|a~a podnosi
Ministarstvu, putem ustrojstva odre|enog za obavljanje
administrativnih poslova iz oblasti homologacije, te
doprema vozilo na pregled tehni~kom servisu. Ovaj zahtjev

mo`e podnijeti i inozemni proizvo|a~. Za svaki tip vozila
podnosi se zaseban zahtjev.

(2) Zahtjev za provedbu homologacije pojedina~nog vozila
podnosi dobavlja~ vozila ustrojstvu odre|enom za
obavljanje administrativnih poslova iz oblasti homologacije, 
putem tehni~kog servisa, te doprema vozilo na pregled
tehni~kom servisu.

(3) Uz zahtjev za homologaciju vozila, prila`u se ispunjen
opisni list i opisna mapa.

^lanak 9.
(Provedba homologacije tipa vozila)

(1) Kod homologacije tipa vozila, ustrojstvo odre|eno za
obavljanje administrativnih poslova iz oblasti homologacije, 
na temelju opisne dokumentacije i opisnog lista i liste
opisne dokumentacije priprema a Ministarstvo izdaje
Certifikat o uskla|enosti.

(2) Na osnovu Certifikata o uskla|enosti iz stavka (1) ovog
~lanka proizvo|a~ ili ovla{teni zastupnik proizvo|a~a izdaje 
izjavu o uskla|enosti vozila.

(3) Proizvo|a~ i ovla{teni zastupnik proizvo|a~a mo`e izdati
izjavu o uskla|enosti tipa vozila iz stavka (2) ovog ~lanka
samo na temelju Certifikata o uskla|enosti izdate na
njegovo ime.

(4) Ako se pregledom opisne dokumentacije, opisnog lista i
liste opisne dokumentacije utvrdi da tip vozila ne
zadovoljava propisane uvjete, ustrojstvo odre|eno za
obavljanje administrativnih poslova iz oblasti homologacije,
a Ministarstvo donosi odgovaraju}e rje{enje kojim se
uskra}uje izdavanje Certifikata o uskla|enosti.

^lanak 10.
(Odgovornost za uskla|enost tipa vozila)

(1) Proizvo|a~ vozila ili njegov ovla{teni zastupnik, je
odgovoran da svako napravljeno vozilo bude sukladno
homologiranom tipu vozila.

(2) Proizvo|a~ ili njegov ovla{teni zastupnik mora omogu}iti
ustrojstvu odre|enom za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije provedbu kontrole
uskla|enosti vozila sa homologiranim tipom vozila.

^lanak 11.
(Neuskla|enost sa homologiranim tipom)

(1) Neuskla|enost sa homologiranim tipom nastupa kada
postoje odstupanja izme|u podataka navedenih u opisnoj
dokumentaciji i na vozilu. Vozilo nije neuskla|eno sa
homologiranim tipom ukoliko se utvr|ena odstupanja
nalaze u podru~ju grani~nih vrijednosti datim sa tehni~kim
specifikacijama.

(2) Kada ustrojstvo odre|eno za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije ustanovi da vozilo za koje
je izdat Certifikat o uskla|enosti nije sukladno
homologiranom tipu, Ministarstvo nala`e proizvo|a~u
vozila ili ovla{tenom zastupniku proizvo|a~a, uskla|ivanje
proizvodnje sa homologiranim tipom.

(3) Kada ustrojstvo odre|eno za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije ustanovi da vozilo za koje
je izdat Certifikat o uskla|enosti nije sukladno
homologiranom tipu zbog me|usobnog odstupanja
podataka u opisnoj dokumentaciji, Certifikat o uskla|enosti
se privremeno povla~i, a proizvo|a~u ili njegovom
ovla{tenom predstavniku se daje rok za otklanjanje
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nedostataka. Ukoliko se u predvi|enom roku ne otklone
nedostaci predlo`it }e Ministarstvu da poni{ti Certifikat o
uskla|enosti.

^lanak 12.
(Provedba homologacije pojedina~nog vozila)

(1) Kod homologacije pojedina~nog vozila, ustrojstvo
odre|eno za obavljanje administrativnih poslova iz oblasti
homologacije na temelju pregleda opisne dokumentacije,
opisnog lista i liste opisne dokumentacije izdaje potvrdu o
uskla|enosti.

(2) Provedba homologacije pojedina~nog vozila ograni~ava se
na 10 vozila u slu~ajevima kada prilikom uvoza novih
vozila radi prodaje:

a) Proizvo|a~ ili ovla{teni zastupnik proizvo|a~a koji je
posjednik Certifikata o uskla|enosti odre|enog tipa
vozila, uveze prvih 10 primjeraka jedne varijante toga
tipa vozila koja nije obuhva}ena tim certifikatom;

b) Proizvo|a~ ili ovla{teni zastupnik proizvo|a~a uveze
prvih 10 primjeraka jednog tipa vozila za koji nije
provedena homologacija tipa vozila u Bosni i
Hercegovini;

(3) Za provedbu homologacije pojedina~nog vozila u
slu~ajevima iz stavka (2) ovog ~lanka potrebita je prethodna 
suglasnost Ministarstva.

(4) Odredba stavka (2) ovog ~lanka ne odnosi se na uvoz novih 
vozila s nadgradnjom na vozilu za koje je dobavlja~
posjednik Certifikata o uskla|enosti.

(5) Ako se pregledom opisne dokumentacije, opisnog lista i
liste opisne dokumentacije ustanovi da pojedina~no vozilo
ne zadovoljava odredbe ovog pravilnika, Ministarstvo
donosi rje{enje kojim se uskra}uje izdavanje potvrde o
uskla|enosti.

(6) Ako vozilo ne zadovoljava odredbe ovog pravilnika,
ustrojstvo odre|eno za obavljanje administrativnih poslova
iz oblasti homologacije mo`e dati rok od 30 dana da se
otklone razlozi zbog kojih pojedina~no vozilo ne
zadovoljava odredbe ovog pravilnika. Obavijest o tome
dostavlja se carinskoj ispostavi.

(7) Protiv rje{enja iz stavka (6) ovog ~lanka mo`e se podnijeti
`alba Ministarstvu u roku 15 dana od primitka rje{enja.

^lanak 13.
(Provedba homologacije za posebite vrste uvoza vozila)

(1) Homologacija vozila za posebite vrste uvoza ne provodi se
u slu~ajevima:

a) vozila uvezena za ~lanove diplomatskih i konzularnih
predstavni{tava stranih dr`ava u Bosni i Hercegovini,
a koja }e imati registracijske oznake diplomatskog ili
konzularnog predstavni{tva;

b) vozila iz to~ke a) ovog stavka koja se po prestanku
diplomatske i konzularne slu`be stavljaju u prodaju u
Bosni i Hercegovini sukladno recipro~nom primjenom 
privilegije za diplomatsko-konzularna predstavni{tva i 
njihovo osoblje;

c) vozila muzejske vrijednosti kojima se smatraju vozila
starija od 30 godina te iznimno vozila kojima takav
sta tus odobri Ministarstvo;

d) vozila kategorije M1 (tarifna oznaka 87.03), vozila
kategorije N1 (tarifna oznaka 87.04) te vozila
kategorije L (tarifna oznaka 87.11) koja radi

preseljenja uvoze fizi~ke osobe koje su neprekidno
boravile u inozemstvu najmanje tri godine i uz uvjet
da su ih osobno ili ~lanovi njihovog doma}instva u
inozemstvu posjedovali ili koristili najmanje godinu
dana do dana useljenja ili povratka u Bosnu i
Hercegovinu i da se ta vozila uvezu u roku od 12
mjeseci od dana useljenja ili povratka;

e) vozila koja uvoze fizi~ke osobe s prebivali{tem ili
boravi{tem u Bosni i Hercegovini, stje~ena na temelju
pravomo}nog sudskog rje{enja o naslje|ivanju;

(2) Za vozila navedena u stavku (1) ovog ~lanka se vr{i njihovo 
identificiranje i ocjena tehni~kog stanja.

(3) Zahtjev za primjenu odredbe stavka (1) to~aka a) i b) ovog
~lanka, podnosi se Ministarstvu, uz potvrdu Ministarstva
inozemnih poslova Bosne i Hercegovine da su ispunjeni
uvjeti za primjenu olak{ica za diplomatsko-konzularna
predstavni{tva i njihovo osoblje iz Be~ke konvencije o
diplomatskim odnosima.

(4) Zahtjev za primjenu odredaba stavka (1) to~ke c), d). i e)
ovog ~lanka podnosi se Ministarstvu.

^lanak 14.
(Postupak identifikacije i ocjene tehni~kog stanja vozila)

(1) Identificiranje vozila iz ~lanka 12. stavak (1) i ~lanka 13.
stavak (1) se vr{i u svrsi utvr|ivanja uskla|enosti vozila sa
opisnom mapom.

(2) Pri ocjeni tehni~kog stanja vozila iz ~lanka 12. stavak (1) i
~lanka 13. stavak (1), provjerava se njegova cjelovitost i
sposobnost za sigurno sudjelovanje u javnom prometu.
Ukoliko se utvrdi opravdana sumnja na tehni~ku ispravnost
vozila, tehni~ki servis mo`e predmetno vozilo uputiti na
dodatna ispitivanja iz kojih }e se mo}i pouzdano potvrditi
ili otkloniti sumnja.

(3) Za nova vozila neophodno je uz zahtjev prilo`iti i izvornu
potvrdu o uskla|enosti, dok se za rabljena vozila prila`e
orig i nal izvornog dokumenta o registraciji vozila. Mogu}e
je prilo`iti i druge dokumente iz kojih je mogu}e ustanoviti
potrebite podatke.

^lanak 15.
(Homologacijska odobrenja izdata u inozemstvu)

(1) Pri homologaciji vozila po propisima EU o homologaciji
vozila Ministarstvo mo`e prihvatiti pojedina~na
homologaciona odobrenja izdata u inozemstvu po osnovu
odre|enih tehni~kih specifikacija ako ih je izdala nacionalna 
ustanova tih dr`ava mjerodavna za homologaciju po osnovu 
UN ECE propisa sukladno Sporazumu o homologaciji iz
1958. god.

(2) Pri homologaciji vozila po propisima EU o homologaciji
vozila Ministarstvo prihvata dokument o jedinstvenoj
europskoj homologaciji tipa vozila za sva vozila za koja je
proveden jedinstveni postupak homologacije tipa vozila
propisan za zemlje Europske unije, pri ~emu se predmetno
vozilo upu}uje na tehni~ki servis radi njegovog
identificiranja i utvr|ivanja tehni~kog stanja, te na temelju
pozitivnog izvje{}a, tijelo ovla{teno za obavljanje
administrativnih poslova u oblasti homologacije priprema a
Ministarstvo izdaje homologacioni list koji se izdaje
dobavlja~u.

(3) Pri homologaciji vozila po propisima EU o homologaciji
vozila kad ne postoje odgovaraju}a homologacijska
odobrenja, ustrojstvo odre|eno za obavljanje



administrativnih poslova iz oblasti homologacije provest }e
putem laboratorija za specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti
homologacije odgovaraju}a ispitivanja, ~ija }e izvje{}a o
ispitivanju biti sastavni dio opisne dokumentacije.

POGLAVLJE III. UVJETI ZA ODRE\IVANJE
USTROJSTAVA KOJA MOGU OBAVLJATI
ADMINISTRATIVNE I TEHNI^KE POSLOVE U OBLASTI 
HOMOLOGACIJE

Odjeljak A. Ustrojstva koja obavljaju administrativne i
tehni~ke poslove u oblasti homologacije

^lanak 16.
(Vrste ustrojstava)

Administrativne i tehni~ke poslove u oblasti homologacije
obavljaju:

a) ustrojstvo odre|eno za obavljanje administrativnih
poslova,

b) tehni~ki servisi,

c) laboratorije za specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti
homologacije.

Odjeljak B. Administrativni poslovi u oblasti homologacije

^lanak 17.
(Opis administrativnih poslova)

Administrativni poslovi u oblasti homologacije su sljede}i
poslovi:

a) Zastupanje Ministarstva komunikacija i prometa
Bosne i Hercegovine u radnoj skupini WP. 29 pri
ECE, njenim tijelima, ekspertnim i radnim skupinama
koje pripremaju nove propise i/ili rade na izmjenama i
dopunama postoje}ih propisa.

b) Odr`avanje komunikacije i vr{enje potrebite
korespondencije sa tajni{tvom pri radnoj skupini WP.
29 pri ECE, vezane za sastanke, razna pisana
priop}enja operativnog karaktera i sl.,

c) Preuzimanje pisanih akata koje distribuira ECE,
njihovo analiziranje i predlaganje Ministarstvu mjera
koje treba poduzeti.

d) Analiziranje do sada prispjelih Pravilnika o
homologaciji i predlaganje Ministarstvu liste
Pravilnika, sa odgovaraju}im dopunama i izmjenama,
koje BiH treba da prihvati i implementira u doma}u
legislativu i o tome da izvijesti tajni{tvo ECE.

e) Redovito pra}enje prispije}a novih pravilnika i
blagovremeno ocjenjivanje njihove primjenjivosti u
BiH te predlaganje Ministarstvu da li da se pravilnici
prihvate ili odbiju.

f) Predlaganje prioriteta u preuzimanju direktiva EU, kao 
i prioriteta o preuzimanju europskih i drugih
me|unarodnih standarda u oblasti cestovnih vozila.

g) Sudjelovanje u postupku preuzimanja direktiva EU i
standarda EU i drugih zemalja.

h) Ustrojstvo prevo|enja pravilnika o homologaciji i
drugih akata i sa~injavanje odgovaraju}ih izvoda za
potrebe operativnih tijela za homologaciju.

i) Utvr|ivanje kriterija za imenovanje tehni~kih servisa i 
specijalisti~kih laboratorija za homologaciju sukladno
praksi drugih zemalja potpisnica Sporazuma o
homologaciji iz 1958.g. i pravilima iz navedenog
Sporazuma. Ocjenjivanje osposobljenosti ustrojstava

koja obavljaju tehni~ke poslove u oblasti
homologacije i predla`e Ministarstvu da imenuje
tehni~ke servise i notificira laboratorije za
specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti homologacije.

j) Uspostava i odr`avanje suradnje, razmjenjivanje
informacija sa odgovaraju}im tijelima za
homologaciju drugih zemalja.

k) Pripremanje i osiguravanje potrebite dokumentacije za 
tehni~ke servise.

l) Uspostava i odr`avanje baze podataka za
homologirana vozila i informati~ko umre`avanje
homologacionih tijela.

m) Primanje, evidentiranje, distribuiranje, prema potrebi,
priop}enja o homologaciji vozila, dijelova ure|aja i
opreme koja dolaze iz drugih zemalja.

n) Sa~injavanje priop}enja o homologaciji u Bosni i
Hercegovini i distribuiranje drugim zemljama
potpisnicama Sporazuma iz 1958. g. sukladno
odredbama Sporazuma.

o) Organiziranje i vr{enje obuke osoblja koje }e raditi na
homologaciji.

p) Organiziranje seminara za {iru javnost radi
upoznavanja sa su{tinom postupka homologacije i
zadacima koji proizlaze za sudionike u trgovini s
vozilima, tijela kontrole prometa i dr.

q) Pripremanje i izdavanje publikacija za rad stru~nih
osoba i za {iru javnost koje su relevantne za provedbu
homologacije vozila.

r) Pripremanje pro ce dure za rad tehni~kih servisa.

s) Vr{enje kontrole nad radom tehni~kih servisa.

t) Predlaganje kriterija za formiranje cijena usluga i
raspodjele sredstava napla}enih po ovom osnovu, na
temelju kojih }e ministar utvrditi cijenovnik.

u) Izdavanje i vo|enje evidencije o izdatim certifikatima
i potvrdama o homologaciji.

v) Rad na drugim poslovima iz oblasti homologacije
cestovnih vozila, dijelova ure|aja i opreme vozila koji 
doprinose kvalitetnijem i brzom implementiranju
procesa homologacije.

w) Povezivanje i koordiniranje uskla|enosti propisa i
procesa provedbe certificiranja i homologacije
cestovnih vozila i njihovih sklopova i dijelova.

^lanak 18.
(Uvjeti za obavljanje aministrativnih poslova u oblasti

homologacije)

(1) Administrativne poslove u oblasti homologacije mo`e
obavljati ustrojstvo koje ispunjava slijede}e uvjete:

a) da u registriranoj djelatnosti ima poslove tehni~kog
ispitivanja i analiza, projektovanja i tehni~kog
savjetovanja, izdavanja ~asopisa i periodi~nih
publikacija, obrazovanje odraslih, izrada i upravljanje
bazama podataka, obrada rezultata,

b) da ima anga`irane dokazane stru~njake - specijaliste iz 
oblasti motora sa unutarnjim sagorijevanjem i
cestovnih vozila, koji `ive i rade na podru~ju Bosne i
Hercegovine. Od toga je minimalno dva doktora
tehni~kih nauka iz spomenutih oblasti s najmanje 10
godina aktivnog radnog iskustva iz oblasti cestovnih
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vozila, tri magistra tehni~kih nauka iz iste oblasti s
minimalno 5 godina radnog iskustva u oblasti
cestovnih vozila, tri diplomirana in`enjera smjer
motori i vozila, jednog prometnog in`enjera cestovnog 
smjera i jednog elektroin`enjera smjer informatika,

c) da suradnici imaju ref er ence koje su mjerljive i
prihvatljive, npr. u vidu publikacija objavljenih u
zemlji i inozemstvu i projekata koji su rezultirali
kona~nim proizvodom (ispitnim stolom, ure|ajem,
djelom ili sklopom, inovacijom, knjigom, itd.) i
odgovaraju}ih certifikata iz oblasti cestovnih vozila,

d) da ima iskustva i dokazanih rezultata na polju
pra}enja, primjene i tuma~enja, prihvatanja i
uskla|ivanja me|unarodnih i doma}ih standarda i
propisa (posebito propisa EU ECE) u BiH,

e) da kadrovski bude osposobljena da mo`e provesti
jedinstvena pravila na cijelom teritoriju BiH, na
temelju pozitivnih zakonskih i podzakonskih akata,
kao i va`e}ih standarda iz predmetne oblasti,

f) da u svojim redovima ima dokazane eksperte za
obrade baza podataka, posebito onih koje se odnose na 
cestovna vozila (dokaz: primjeri baza podataka za
pojedine segmente u oblasti cestovnih vozila),

g) da u svojim redovima, obzirom na strukturu BiH, ima
stru~ni kadar, sa gore spomenutim referencama, tako
raspore|en da mo`e poslove obavljati kvalitetno na
podru~ju cijele BiH i ima uspostavljene radne jedinice 
minimalno u Banja Luci, Mostaru i Sarajevu,

h) da u svojim redovima, obzirom na strukturu BiH, ima
stru~ni kadar, sa gore spomenutim referencama, tako
da budu pravilno zastupljeni svi konstitutivni narodi.

(2) Za obavljanje administrativnih poslova iz oblasti
homologacije se mo`e odrediti samo ona pravna osoba
kojoj je obavljanje poslova iz stavka 1. to~ka a. ovog ~lanka 
njena osnovna djelatnost.

(3) Ustrojstvo odre|eno za obavljanje administrativnih poslova
iz oblasti homologacije ne mo`e biti tijelo uprave ili javna
ustanova na razini BiH, entiteta, grada ili op}ine.

(4) Ustrojstvo odre|eno za obavljanje administrativnih poslova
iz oblasti homologacije mora ispunjavati uvjete iz stavka
1-3. ovog ~lanka cijelo vrijeme obavljanja poslova.

^lanak 19.
(Odre|ivanje ustrojstva koje obavlja administrativne

poslove iz oblasti homologacije)

(1) Odre|ivanje ustrojstva koje obavlja administrativne poslove 
iz oblasti homologacije vr{i Ministarstvo, putem javnog
natje~aja.

(2) Prilikom odre|ivanja ustrojstva koje obavlja administrativne 
poslove iz oblasti homologacije, Ministarstvo }e cijeniti
predlo`eni pro gram funkcioniranja procesa homologacije u
BiH kao i sve druge relevantne elemente u procesu
homologacije.

(3) Ustrojstvo koje je na temelju provedenog javnog natje~aja
odre|eno za obavljanje administrativnih poslove iz oblasti
homologacije, zaklju~uje ugovor sa Ministarstvom. Ovim
ugovorom se, sukladno zakonskim propisima i odredbama
ovog pravilnika, ure|uju pitanja kontrole rada ovog
ustrojstva koje provodi Minstarstvo, odgovornost ustrojstva
za obavljanje poslova, prestanak obavljanja poslova,
izvje{tavanje o izvr{avanju poslova i sva druga pitanja od

zana~aja za izvr{avanje administrativnih poslova u oblasti
homologacije od strane odre|enog ustrojstva.

Odjeljak C. Tehni~ki poslovi u oblasti homologacije

^lanak 20.
(Tehni~ki poslovi u oblasti homologacije)

(1) Tehni~ki poslovi u oblasti homologacije su slijede}i
poslovi:

a) Utvr|ivanje identiteta i tehni~kog stanja vozila

b) Pregled i isptivanje vozila pri homologaciji tipa vozila 
i homologaciji pojedina~nog vozila

c) Specijalisti~ka ispitivanja, bilo novoproizvedenih
vozila i/ili dijelova ure|aja, opreme vozila na teritoriju 
Bosne i Hercegovine ili vozila, dijelova ure|aja i
opreme vozila koja ne posjeduju odgovaraju}a
homologaciona odobrenja

(2) Tehni~ke poslove iz stavka 1. ovog ~lanka obavljaju:

a) tehni~ki servisi (poslovi iz stavka 1. to~ke a i b)

b) laboratorije za specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti
homologacije (poslovi iz stavka 1. to~ka c).

^lanak 21.
(Uvjeti za obavljanje tehni~kih poslova)

(1) Tehni~ke poslove iz ~lanka 20. stavka 1. to~ka a i b. mo`e
obavljati ustrojstvo koje ispunjava slijede}e uvjete:

a) da na svakom ispitnom mjestu, na istom lokalitetu,
raspola`u odgovaraju}im radioni~kim prostorom u
kojem je mogu}e obavljanje pregleda vozila, a koji
mora zadovoljiti uvjete s obzirom na vanjske
dimenzije vozila, u kojima je mogu} nesmetan rad
suradnika koji obavljaju pregled vozila i druge stru~ne 
i tehni~ke poslove za koje je tehni~ki servis ovla{ten,
te da raspola`e odgovaraju}im uredskim prostorom i
odgovaraju}om opremom;

b) da ima najmanje jednog, stalno uposlenog, suradnika
VII/I stupnja stru~ne spreme strojarskog, smjera
motori i vozila, ili prometnog, cestovnog smjera, i,
stalno uposlenog, jednog suradnika IV stupnja stru~ne
spreme strojarskog ili prometnog, cestovnog smjera,
za obavljanje stru~nih i tehni~kih poslova u postupku
homologacije i jednog, stalno uposlenog, suradnika
najmanje IV stupnja stru~ne spreme za obavljanje
administrativnih poslova;

c) ako isto ustrojstvo ima vi{e ispitnih mjesta, za svako
ispitno mjesto treba da ispunjava uvjete iz to~ke a)
ovog ~lanka;

d) da na svakom ispitnom mjestu osigura uvjete za
obavljanje tehni~kih i stru~nih poslova prene{enih
ovla{tenjem, sukladno pozitivnim propisima iz oblasti
primjene ovog pravilnika;

e) da suradnici imaju licencu za obavljanje ovih poslova;

f) da za rukovo|enje poslovima homologacije ima
najmanje jednog uposlenika VII stupnja stru~ne
spreme strojarstva, smjera motori i vozila;

g) da obavlja poslove iz oblasti homologacije unutar
cijena utvr|enih propisom o visini i pla}anju naknade
za pokri}e tro{kova pregleda dokumentacije i vozila u
postupku homologacije vozila.



(2) Tehni~ke poslove iz ~lanka 20. stavak 1. to~ka c) mogu
obavljati laboratorije za specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti
homologacije, koje su akreditirane prema BAS EN ISO/IEC 
17025 standardu i zadovoljavaju uvjete propisane
Sporazumom o homologaciji iz 1958.

^lanak 22.
(Odre|ivanje ustrojstava koja obavljaju tehni~ke poslove iz

oblasti homologacije)

(1) Za obavljanje tehni~kih poslova iz ~lanka 20. stavak 1 to~ke 
a) i b) Ministarstvo, na prijedlog ustrojstva odre|enog za
obavljanje administrativnih poslova iz oblasti homologacije, 
odre|uje odgovaraju}i broj tehni~kih servisa, koji
ispunjavaju uvjete iz ~lanka 21. stavak 1. Tehni~ki servisi se 
predla`u i odre|uju uz uva`avanje regionalne i gospodarske 
strukture BiH, entiteta i Br~ko Distrikta.

(2) Za obavljanje tehni~kih poslova iz ~lanka 20. stavak 1 to~ka 
c) Ministarstvo }e odrediti (notificirati) svaku laboratoriju
za specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti homologacije koja
ispunjava uvjete iz ~lanka 21. stavak 2. Za slu~aj da u Bosni 
i Hercegovini ne postoji laboratorija za specijalisti~ka
ispitivanja iz oblasti homologacije koja ispunjava uvjete iz
~lanka 21. stavak 2, ispitivanja se mogu obaviti u
laboratorijima u inozemstvu koje su od strane svog
administrativnog tijela notificirane za provedbu takve vrste
ispitivanja.

^lanak 23.
(Stru~na osposobljenost za obavljanje tehni~kih poslova)

(1) Suradnici koji obavljaju stru~ne i tehni~ke poslove
homologacije vozila du`ni su polo`iti ispit prema programu
za osposobljavanje za poslove provedbe postupka
homologacije vozila.

(2) Pro gram iz stavka (1) ovog ~lanka donosi Ministarstvo, te
imenuje povjerenstvo za polaganje ovog ispita. O
polo`enom ispitu prema ovom programu Ministarstvo
izdaje uvjerenje (licenca).

^lanak 24.
(Kontrola rada tehni~kih servisa)

(1) Kontrolu rada tehni~kih servisa, uklju~uju}i kontrolu na
ispitnim mjestima, kako bi se zadr`ao ujedna~en kriterij i
kvalitet obavljanja posla, provodi ustrojstvo odre|eno za
obavljanje administrativnih poslova u oblasti homologacije.

(2) Ako se uo~e neispravnosti u radu tehni~kih servisa i
neispunjavanje propisanih uvjeta, istom }e se oduzeti
odobrenje za obavljanje tehni~kih poslova u oblasti
homologacije. Ako tehni~ki servis ima vi{e ispitnih mjesta
to odobrenje oduzet }e se ispitnim mjestima koja ne
zadovoljavaju navedene uvjete.

POGLAVLJE IV. OSTALE ODREDBE U VEZI
HOMOLOGACIJE

^lanak 25.
(Obavijest o kona~nom prestanku proizvodnje)

(1) Svaki proizvo|a~ ili njegov ovla{teni zastupnik proizvo|a~a 
koji posjeduje Certifikat o uskla|enosti obvezan je
ustrojstvo odre|eno za obavljanje administrativnih poslova
iz oblasti homologacije obavijestiti o kona~nom prestanku
proizvodnje s obzirom na bilo koji podatak iz opisne
dokumentacije.

(2) Za slu~aj kona~nog prestanka proizvodnje s obzirom na bilo 
koji podatak iz opisne dokumentacije, ustrojstvo odre|eno
za obavljanje administrativnih poslova iz oblasti

homologacije provodi dopunsku homologaciju s kojom se
utvr|uje uskla|enost novog podatka sa odredbama ovog
pravilnika i tehni~kim specifikacijama.

^lanak 26.
(Certifikat, potvrda i izjava o uskla|enosti)

Potvrda o uskla|enosti pojedina~no pregledanog vozila ili
izjava o uskla|enosti vozila obvezno se prila`e pri tehni~kom
pregledu prije prvog registriranja vozila u BiH, a broj te
potvrde, odnosno izjave upisuje se u zapisnik o tehni~kom
pregledu vozila. Pod prvim registriranjem podrazumijeva se i
privremeno registriranje vozila.

^lanak 27.
( ^uvanje tajnosti podataka i dokumentacije)

(1) Ustrojstva koja obavljaju poslove iz oblasti homologacije
du`ne su ~uvati tajnost podataka do kojih do|u tijekom
provedbe postupka homologacije.

(2) Ustrojstva koja obavljaju poslove iz oblasti homologacije
du`ne su dokumentaciju iz ~lanaka 8., 9., 11, 12., 13. i 15.
ovoga pravilnika ~uvati 10 godina.

POGLAVLJE V. PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

Odjeljak G. Prijelazne i zavr{ne odredbe

^lanak 28.
(Prijelazne odredbe)

(1) Ministarstvo }e raspisati javni natje~aj za odre|ivanje
ustrojstva za obavljanje administrativnih poslova iz oblasti
homologacije u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu
ovog pravilnika.

(2) Ustrojstvo iz stavka 1. ovog ~lanka je du`no da u roku od
{est mjeseci od svog imenovanja izraditi svu neophodnu
dokumentaciju i detaljne pro ce dure o postupku provedbe
homologacije i dostavi ih Ministarstvu na odobrenje, izvr{i
obuku osoblja zainteresiranog za provedbu postupka
homologacije o osnovnim pojmovima iz ove oblasti i
predlo`i Ministarstvu proceduru izbora i ocjenjivanja
osposobljenosti pravnih osoba koje apliciraju za proces
pregleda vozila u postupku homologacije vozila, dijelova
ure|aja i opreme vozila.

(3) Ustrojstvo odre|eno za obavljanje administrativnih poslova
iz oblasti homologacije je du`no da u roku od godinu dana
od svog imenovanja osigura uvjete za punu primjenu
sustava homologacije u BiH.

(4) Do ispunjenja uvjeta iz stavka 3. ovog ~lanka, Institut za
standardizaciju BiH nastavlja djelovati kao dr`avno
administrativno tijelo sukladno Sporazumu o homologaciji
iz 1958. godine.

^lanak 29.
(Stupanje na snagu)

Ovaj Pravilnik stu pa na snagu osmog dana od objave u
"Slu`benom glasniku BiH", a objavit }e se i u slu`benim
glasilima entiteta i Br~ko Distikta Bosne i Hercegovine.

Broj 01-05-02-2-1444-1/08
25. travnja 2008. godine

Sarajevo
Ministar

dr. Bo`o Ljubi}, v. r.

Privitak broj 1.

KATEGORIZACIJA VOZILA ZA
HOMOLOGACIJU prema UN ECE

1. Kategorija L: mopedi, motocikli, tricikli, ~etverocikli.
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1.1. Kategorija L1: motorna vozila na dva kota~a s
toplotnim motorom radne zapremine koja nije ve}a od 
50 cm³ i konstrukcijske brzine koja nije ve}a od 50
km/h (mopedi), bez obzira na na~in pogona.

1.2. Kategorija L2: motorna vozila na tri kota~a s
toplotnim motorom radne zapremine koja nije ve}a od 
50 cm³ i konstrukcijske brzine koja nije ve}a od 50
km/h (mopedi), bez obzira na na~in pogona.

1.3. Kategorija L3: motorna vozila na dva kota~a s
toplotnim motorom radne zapremine koja je ve}a od
50 cm³ ili konstrukcijske brzine koja je ve}a od 50
km/h (motocikli), bez obzira na na~in pogona
(motocikli).

1.4. Kategorija L4: motorna vozila na tri kota~a
asimetri~no postavljenih u odnosu na srednju uzdu`nu 
osu s toplotnim motorom radne zapremine koja je ve}i 
od 50 cm³ ili konstrukcijske brzine koja je ve}a od 50
km/h (motocikli s bo~nom prikolicom), bez obzira na
na~in pogona.

1.5. Kategorija L5: motorna vozila na tri kota~a simetri~no 
postavljena u odnosu na srednju uzdu`nu osu, s
toplotnim motorom radne zapremine koja je ve}a od
50 cm³ ili konstrukcijske brzine koja je ve}a od 50
km/h (motorni tricikli), bez obzira na na~in pogona.

1.6. Kategorija L6: motorna vozila na ~etiri kota~a s
masom neoptere}enog vozila manjom od 350 kg, bez
mase akumulatora kod elektri~nih vozila, ~ija najve}a
konstrukcijska brzina nije ve}a od 45 km/h (laki
~etverocikli) i ~ija radna zapremina motora nije ve}i
od 50 cm³, kod motora s prinudnim paljenjem ili ~ija
najve}a neto snaga nije ve}a od 4 kW, kod ostalih
motora s unutarnjim sagorijevanjem, ili ~ija najve}a
trajna snaga nije ve}a od 4 kW, kod elektromotora.

1.7. Kategorija L7: motorna vozila na ~etiri kota~a osim
navedenih u kategoriji L6, s masom neoptere}enog
vozila manjom od 400 kg (550 kg za vozila za
prijevoz robe), bez mase akumulatora kod elektri~nih
vozila i ~ija najve}a neto snaga motora ne prekora~uje 
15 kW (~etverocikli).

2. Kategorija M: cestovna motorna vozila koja slu`e za
prijevoz putnika i koja imaju najmanje 4 kota~a

2.1. Kategorija M1: motorna vozila za prijevoz putnika
koja osim sjedala voza~a imaju jo{ najvi{e 8 sjedala.

2.2. Kategorija M2: motorna vozila za prijevoz putnika
koja osim sjedala voza~a imaju vi{e od 8 sjedala i ~ija
najve}a dopu{tena masa nije ve}a od 5 t.

2.3. Kategorija M3: motorna vozila za prijevoz putnika
koja osim sjedala voza~a imaju vi{e od 8 sjedala i ~ija
je najve}a dopu{tena masa ve}a od 5 t.

3. Kategorija N: cestovna vozila koja slu`e za prijevoz tereta i
koja imaju najmanje 4 kota~a

3.1. Kategorija N1: motorna vozila za prijevoz tereta ~ija
najve}a dopu{tena masa nije ve}a od 3,5 t.

3.2. Kategorija N2: motorna vozila za prijevoz tereta ~ija
je najve}a dopu{tena masa ve}a od 3,5 t, ali nije ve}a
od 12 t.

3.3. Kategorija N3: motorna vozila za prijevoz tereta ~ija
je najve}a dopu{tena masa ve}a od 12 t.

4. Kategorija O: priklju~na vozila tj. prikolice i poluprikolice
koje se priklju~uju na cestovna motorna vozila.

4.1. Kategorija O1: prikolice s jednom osovinom, osim
poluprikolica, ~ija najve}a dopu{tena masa nije ve}a
od 0,75 t.

4.2. Kategorija O2: prikolice ~ija je najve}a dopu{tena
masa manja od 3,5 t, osim prikolica kategorije O1.

4.3. Kategorija O3: prikolice ~ija je najve}a masa ve}a od
3,5 t, ali nije ve}a od 10 t.

4.4. Kategorija O4: prikolice ~ija je najve}a dopu{tena
masa ve}a od 10 t.

Napomene

1. Za kategorije M i N

- U slu~aju vu~nog vozila koje je namijenjeno za vu~u
poluprikolice, najve}a dopu{tena masa za
kategorizaciju vozila jest masa vu~nog vozila (u stanju 
pripremljenom za vo`nju) uve}ana za najve}u masu
koja se prijenosi s poluprikolice na vu~no vozilo i
najve}u masu vlastitog tereta vu~nog vozila (gdje je
predvi|en).

- Oprema i instalacije ugra|ene na nekim posebitim
vozilima koja nisu namijenjena za prijevoz putnika
(autodizalice, pokretne radionice, pokretne
prodavaonice itd.) smatraju se teretom u smislu
kategorizacije vozila.

2. Za kategoriju O

- Kod poluprikolica najve}a dopu{tena masa u smislu
kategorizacije vozila dio je ukupne mase poluprikolice 
s najve}im teretom, spojene na vu~no vozilo, koji se
preko osovine ili osovina oslanja na podlogu.

3. Za kategoriju M

- Zglobna vozila koja se sastoje od dva zglobno
povezana dijela smatraju se kao jednodijelna vozila.

Na osnovu ~lana 205. Zakona o osnovama bezbjednosti
saobra}aja na putevima u Bosni i Hercegovini ("Slu`beni
glasnik BiH", broj 6/06, 75/06 i 44/07), ministar komunikacija
i transporta, u saradwi sa Ministarstvom ili organom
nadle`nim za poslove energetike i industrije, donosi

PRAVILNIK

O HOMOLOGACIJI VOZILA, DIJELOVA URE\AJA I
OPREME VOZILA

POGLAVQE I. UVODNE ODREDBE

^lan 1.
(Predmet Pravilnika)

Ovim pravilnikom se ure|uju uslovi za homologaciju
vozila, dijelova ure|aja i opreme, i uslovi za odre|ivawe
organizacija koje mogu obavqati administrativne i tehni~ke
poslove u oblasti homologacije.

^lan 2.
(Djelokrug primjene)

(1) Obavezi homologacije podlije`u putni~ka motorna i
prikqu~na vozila (u daqwem tekstu: "vozila") obuhva}ena
kategorizacijom vozila za homologaciju prema UN ECE
(United Na tions Economic Commission for Europe)
propisima, datom u Prilogu 1. koji je sastavni dio ovoga



pravilnika, kao i dijelovi ure|aja i opreme za vozila za
koje postoje odgovaraju}i ECE pravilnici.

(2) Ovaj Pravilnik se ne odnosi na:

a) Vozila namijewena za upotrebu na zatvorenim
gradili{tima, kamenolomima, lukama i
aerodromima;

b) Oklopna vozila za potrebe vojske i policije;

c) Vozila ~ija najve}a mogu}a projektovana brzina ne
prelazi 6 km/h;

d) Vozila namijewena za upotrebu na trkali{tima;

e) Vozila namijewena u rekreacijske svrhe van javnih
puteva, sa tri simetri~no postavqena to~ka, a koja ne 
podlije`u registrovawu;

f) Vozila koja se privremeno uvoze, za pe riod ne du`i
od 30 dana, radi wihovog u~e{}a na trkama, sajmovima 
ili drugim skupovima u BiH, a ne podlije`u
registrovawu;

g) Radne ma{ine, posebno konstruisane za {umarstvo, a
koja odgovara standardu ISO 6814 - Ma{ine za
{umarstvo - mobilna i samo-pokretna ma{inerija -
ter mini, definicije i klasifikacija (Machinery for 
for estry - Mobile and self-propelled machinery -
Terms, definitions and classification);

h) Radne ma{ine namijewene za obavqawe radova na
obradi zemqe, a koja odgovara standardu ISO 6165
Ma{ine za zemqane radove - osnovni tipovi -
identifikovawe i ter mini i definicije
(Earth-moving machinery - Basic types - Identification
and terms and definitions);

i) Izmjewivu ma{insku opremu, koja je odignuta od
kolovoza kada se vozilo na kojem se ta oprema nalazi
kre}e javnim putevima.

(3) Ministarstvo mo`e donijeti posebnu odluku, da za uvoz
vozila posebne namjene, koja nisu navedena u stavu 2. ovog
~lana, ne treba sprovoditi homologaciju.

(4) Homologaciji ne podlije`u vozila za koje ne postoje
definisani zahtjevi tehni~ke prirode u okviru va`e}ih
propisa.

(5) U slu~ajevima posebne vrste uvoza vozila definisane
~lanom 13. ovog pravilnika ne srovodi se homologacija.

^lan 3.

(Definicije)

U smislu ovog pravilnika zna~i:

a) "organizacije koje obavqaju poslove iz oblasti
homologacije" su organizacija odre|ena za obavqawe 
administrativnih poslova iz oblasti homologacije,
tehni~ki servisi i laboratorije za specijalisti~ka
ispitivawa.

b) "Uvoz vozila" je nabavka vozila iz inostranstva sa
namjerom wihovog stavqawa na tr`i{te ili
registrovawe u Bosni i Hercegovini.

c) "Tehni~ka specifikacija" je dokument kojim se
propisuju tehni~ki zahtjevi koje moraju ispuwavati
dijelovi, ure|aji i oprema na vozilima, te postupci
kojima je mogu}e provjeriti da li su propisani
zahtjevi ispuweni.

d) "Utvr|ivawe uskla|enosti vozila" je postupak
ocjewivawa uskla|enosti vozila sa zahtjevima UN
ECE pravilnika i odgovaraju}ih EU direktiva.

e) "Homologacija" je postupak utvr|ivawa uskla|e -
nosti vozila, dijelova, ure|aja i opreme vozila sa
odredbama ovog pravilnika i tehni~kim speci -
fikacijama. Ona mo`e biti homologacija tipa
vozila i homologacija pojedina~nog vozila.

f) "Homologacija tipa vozila" je postupak, kojim se
utvr|uje da li odre|eni tip vozila ispuwava
tehni~ke zahtjeve propisane ovim Pravilnikom i
odgovaraju}im tehni~kim specifikacijama, te u
slu~aju uskla|enosti izdaje sertifikat o
uskla|enosti tipa.

g) "Homologacija pojedina~nog vozila" je postupak
kojim se utvr|uje da li odre|eno vozilo ispuwava
tehni~ke zahtjeve propisane ovim Pravilnikom i
odgovaraju}im tehni~kim specifikacijama, te u
slu~aju uskla|enosti izdaje Potvrdu o uskla|enosti.

h) "Tip vozila" ozna~ava vozila odre|ene kategorije,
koji se me|usobno su{tinski ne razlikuju. Tip
vozila mo`e imati varijante i izvedbe.

i) "Varijante tipa vozila" su sva vozila jednog tipa
koja se ne razlikuju po obliku karoserije i po motoru 
- {to se ti~e radnog ciklusa, broja i rasporeda
cilindara, snage (vi{e od 30%) i radne zapremine
(vi{e od 20%), po broju i rasporedu pogonskih
osovina, kao i po broju i rasporedu upravqanih
osovina.

j) "Izvedbe varijante tipa vozila" su vozila jedne
varijante s mawim me|usobnim razlikama.

k) "Polovno vozilo" je vozilo od ~ije je prve regis -
tracije pro{lo najmawe tri mjeseca ili koje je
pre{lo put od najmawe 3000 km, u protivnom vozilo
se smatra novim.

l) "Dobavqa~" je pravno ili fizi~ko lice koje podnosi 
zahtjev za homologaciju. U slu~aju homologacije tipa
vozila to mo`e biti proizvo|a~ ili wegov ovla -
{}eni zastupnik-uvoznik, a u slu~aju pojedina~ne
homologacije svako pravno ili fizi~ko lice.

m) "Ovla{}eni zastupnik proizvo|a~a" je fizi~ko ili
pravno lice sa sjedi{tem u Bosni i Hercegovini koje 
je proizvo|a~ vozila pismenim putem ovlastio da ga
zastupa kod Ministarstva i da postupa po wegovom
odobrewu u okviru poslova definisanih ovim
Pravilnikom.

n) "Sertifikat o uskla|enosti" je dokument koji, u
slu~aju homologacije tipa vozila, dokazuje da je
vozilo pri wegovom pregledu bilo u skladu sa
odredbama ovog pravilnika i tehni~kim speci fi -
kacijama, te da se bez smetwi mo`e staviti u
upotrebu bez dodatne provjere uskla|enosti.

o) "Potvrda o uskla|enosti" je dokument koji u slu~aju
homologacije pojedina~nog vozila, dokazuje da je
vozilo pri wegovom pregledu bilo u skladu sa
odredbama ovog pravilnika, te da se bez smetwi mo`e 
staviti u upotrebu bez dodatne provjere
uskla|enosti.

p) "Opisni list" je dokument koji sadr`i tehni~ke
podatke neophodne za postupak homologacije,
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sadr`ane u tehni~kim specifikacijama, a koje
podnosilac zahtjeva za provo|ewe homologacije
treba da popuni.

q) "Tehni~ki servis" je pravno lice koje sprovodi
postupak ispitivawa u procesu homologacije.

r) "Opisna mapa" je cjelokupna zbirka podataka,
crte`a, fotografija i sl. koju podnosilac zahtijeva
za homologaciju predaje organizaciji odre|enoj za
obavqawe administrativnih poslova iz oblasti
homologacije ili tehni~kom servisu zajedno sa
opisnim listom.

s) "Opisna dokumentacija" je opisna mapa u koju su
dodati izvje{taji o ispitivawu i drugi dokumenti,
koje su organizacija odre|ena za obavqawe admini -
strativnih poslova iz oblasti homologacije,
tehni~ki servisi ili laboratorije za specijalis -
ti~ka ispitivawa iz oblasti homologacije dodale u
opisnu mapu pri obavqawu svog posla.

t) "Lista opisne dokumentacije" je dokument u kojem je
posebno nabrojan sadr`aj opisne dokumentacije sa
uredno numerisanim i ozna~enim stranicama, da je
mogu}e jednozna~no identifikovati svaku stranicu.

u) "Izjava o uskla|enosti vozila" je dokument s kojim
proizvo|a~, ovla{}eni zastupnik proizvo|a~a
vozila ili pravno lice koje je posjednik Sertifkata
o uskla|enosti vozila na svoje ime, korisniku vozila 
garantuje uskla|enost vozila s tipom vozila
homologiranim u Bosni i Hercegovini.

v) "Homologaciono odobrewe" je dokument koji izdaje
laboratorija za specijalisti~ka ispitivawa iz
oblasti homologacije kao dokaz da predmetni dio,
ure|aj ili oprema vozila ispuwava tehni~ke zahtjeve
propisane odgovaraju}im tehni~kim specifi -
kacijama (ECE pravilnicima).

w) "Homologacioni list" je dokument koji se izdaje
nakon identifikovawa i utvr|ivawa tehni~kog
stawa vozila obavqenog na osnovu dokumenta o
jedinstvenoj evropskoj homologaciji tipa vozila
propisan za zemqe Evropske unije.

x) "Laboratorija za specijalisti~ka ispitivawa iz
oblasti homologacije" je laboratorija notifi ko -
vana od strane Ministarstva za ispitivawa dijelova, 
ure|aja i opreme vozila u skladu sa zahtjevima ECE
pravilnika.

y) "UN ECE pravilnik" je dokument u kojem su pob -
li`e odre|eni tehni~ki zahtjevi koji se odnose na
vozilo, dio, ure|aj ili opremu vozila, te postupci
kojima je mogu}e provjeriti da li su propisani
zahtjevi ispuweni, a done{en je u okviru WP.29 pri
UN.

z) "WP.29" ozna~ava World Forum for Harmonization of 
Vehicle Regulations, {to je oznaka za radnu grupu u
okviru UN ECE zadu`enu za prihvatawe
jedinstvenih tehni~kih zahtjeva za vozila, opremu i
dijelove kao i odre|ivawe uslova za me|usobno
priznavawe homologacionih odobrewa.

POGLAVQE II. HOMOLOGACIJA VOZILA, DIJELOVA
URE\AJA I OPREME

^lan 4.
(Homologacija)

Vozila, dijelovi ure|aja i oprema vozila koja se uvoze u
Bosnu i Hercegovinu (BiH) moraju biti podvrgnuta
homologaciji u skladu sa odredbama ovog pravilnika i
tehni~kim specifikacijama da bi mogla biti uvozno
ocariwena, a vozila, dijelovi, ure|aji i oprema koji su
proizvedeni u BiH moraju biti podvrgnuta utvr|ivawu
uskla|enosti u skladu sa odredbama ovoga pravilnika prije
stavqawa na tr`i{te ili wihove prve registracije u BiH.

^lan 5.
(Homologacija tipa vozila)

(1) Homologacija tipa vozila sprovodi se za nova vozila koja
se serijski proizvode i koja uvoze pravna ili fizi~ka
lica, registrovana za prodaju vozila, s namjerom da prodaju 
takva vozila na podru~ju BiH.

(2) Homologacija tipa vozila sprovodi se i za serijski
proizvedena vozila u BiH, ako je serija predmetnog tipa
ve}a od 10.

^lan 6.
(Homologacija pojedina~nog vozila)

(1) Homologacija pojedina~nog vozila sprovodi se za nova
vozila koja dobavqa~ pojedina~no uvozi radi prodaje ili
za svoje potrebe.

(2) Homologacija pojedina~nog vozila sprovodi se i za
polovna vozila iz uvoza.

(3) Homologacija pojedina~nog vozila sprovodi se i za vozila
koja su primjenom carinskih ili drugih propisa oduzeta
ili su ustupqena u korist dr`ave, u slu~aju wihovoga
stavqawa na tr`i{te ili wihove registracije nakon
besplatne dodjele od strane nadle`nih dr`avnih organa.

^lan 7.
(Postupak homologacije)

(1) Postupak homologacije se sprovodi prema odredbama
zakonskih propisa kojima se ure|uje homologacija, i prema
odredbama ovog pravilnika.

(2) Organizacija odre|ena za obavqawe administrativnih
poslova iz oblasti homologacije razra|uje proces
homologacije i defini{e stru~ne i tehni~ke poslove kod
homologacije tipa vozila i homologacije pojedina~nog
vozila.

^lan 8.
(Zahtjev za sprovo|ewe homologacije)

(1) Zahtjev za sprovo|ewe homologacije tipa vozila podnosi
proizvo|a~ ili ovla{}eni zastupnik proizvo|a~a podnosi 
Ministarstvu, putem organizacije odre|ene za obavqawe
administrativnih poslova iz oblasti homologacije, te
doprema vozilo na pregled tehni~kom servisu. Ovaj zahtjev 
mo`e podnijeti i inostrani proizvo|a~. Za svaki tip
vozila podnosi se poseban zahtjev.

(2) Zahtjev za sprovo|ewe homologacije pojedina~nog vozila
podnosi dobavqa~ vozila organizaciji odre|enoj za
obavqawe administrativnih poslova iz oblasti
homologacije, putem tehni~kog servisa, te doprema vozilo
na pregled tehni~kom servisu.

(3) Uz zahtjev za homologaciju vozila, prila`u se ispuwen
opisni list i opisna mapa.



^lan 9.
(Sprovo|ewe homologacije tipa vozila)

(1) Kod homologacije tipa vozila, organizacija odre|ena za
obavqawe administrativnih poslova iz oblasti
homologacije, na osnovu opisne dokumentacije i opisnog
lista i liste opisne dokumentacije priprema a
Ministarstvo izdaje Sertifikat o uskla|enosti.

(2) Na osnovu Sertifikata o uskla|enosti iz stava (1) ovog
~lana proizvo|a~ ili ovla{}eni zastupnik proizvo|a~a
izdaje izjavu o uskla|enosti vozila.

(3) Proizvo|a~ i ovla{}eni zastupnik proizvo|a~a mo`e
izdati izjavu o uskla|enosti tipa vozila iz stava (2) ovog
~lana samo na osnovu Sertifikata o uskla|enosti izdate
na wegovo ime.

(4) Ako se pregledom opisne dokumentacije, opisnog lista i
liste opisne dokumentacije utvrdi da tip vozila ne
zadovoqava propisane uslove, organizacija odre|ena za
obavqawe administrativnih poslova iz oblasti
homologacije, a Ministarstvo donosi odgovaraju}e
rje{ewe kojim se uskra}uje izdavawe Sertifikata o
uskla|enosti.

^lan 10.
(Odgovornost za uskla|enost tipa vozila)

(1) Proizvo|a~ vozila ili wegov ovla{}eni zastupnik, je
odgovoran da svako napravqeno vozilo bude u skladu sa
homologiranim tipom vozila.

(2) Proizvo|a~ ili wegov ovla{}eni zastupnik mora
omogu}iti organizaciji odre|enoj za obavqawe admini -
strativnih poslova iz oblasti homologacije sprovo|ewe
kontrole uskla|enosti vozila sa homologiranim tipom
vozila.

^lan 11.
(Neuskla|enost sa homologiranim tipom)

(1) Neuskla|enost sa homologiranim tipom nastupa kada
postoje odstupawa izme|u podataka navedenih u opisnoj
dokumentaciji i na vozilu. Vozilo nije neuskla|eno sa
homologiranim tipom ukoliko se utvr|ena odstupawa
nalaze u podru~ju grani~nih vrijednosti datim sa
tehni~kim specifikacijama.

(2) Kada organizacija odre|ena za obavqawe administra -
tivnih poslova iz oblasti homologacije ustanovi da
vozilo za koje je izdat Sertifikat o uskla|enosti nije u
skladu sa homologiranim tipom, Ministarstvo nala`e
proizvo|a~u vozila ili ovla{}enom zastupniku
proizvo|a~a, uskla|ivawe proizvodwe sa homologiranim
tipom.

(3) Kada organizacija odre|ena za obavqawe administra -
tivnih poslova iz oblasti homologacije ustanovi da
vozilo za koje je izdat Sertifikat o uskla|enosti nije u
skladu sa homologiranim tipom zbog me|usobnog
odstupawa podataka u opisnoj dokumentaciji, Sertifikat
o uskla|enosti se privremeno povla~i, a proizvo|a~u ili
wegovom ovla{}enom predstavniku se daje rok za
otklawawe nedostataka. Ukoliko se u predvi|enom roku
ne otklone nedostaci predlo`i}e Ministarstvu da
poni{ti Sertifikat o uskla|enosti.

^lan 12.
(Sprovo|ewe homologacije pojedina~nog vozila)

(1) Kod homologacije pojedina~nog vozila, organizacija
odre|ena za obavqawe administrativnih poslova iz

oblasti homologacije na osnovu pregleda opisne dokumen -
tacije, opisnog lista i liste opisne dokumentacije izdaje
potvrdu o uskla|enosti.

(2) Sprovo|ewe homologacije pojedina~nog vozila ograni~ava 
se na 10 vozila u slu~ajevima kada prilikom uvoza novih
vozila radi prodaje:

a) Proizvo|a~ ili ovla{}eni zastupnik proizvo|a~a
koji je posjednik Sertifikata o uskla|enosti
odre|enog tipa vozila, uveze prvih 10 primjeraka
jedne varijante toga tipa vozila koja nije obuhva}ena
tim sertifikatom;

b) Proizvo|a~ ili ovla{}eni zastupnik proizvo|a~a
uveze prvih 10 primjeraka jednog tipa vozila za koji
nije sprovedena homologacija tipa vozila u Bosni i
Hercegovini;

(3) Za sprovo|ewe homologacije pojedina~nog vozila u
slu~ajevima iz stava (2) ovog ~lana potrebna je prethodna
saglasnost Ministarstva.

(4) Odredba stava (2) ovog ~lana ne odnosi se na uvoz novih
vozila s nadgradwom na vozilu za koje je dobavqa~
posjednik Sertifikata o uskla|enosti.

(5) Ako se pregledom opisne dokumentacije, opisnog lista i
liste opisne dokumentacije ustanovi da pojedina~no
vozilo ne zadovoqava odredbe ovog pravilnika,
Ministarstvo donosi rje{ewe kojim se uskra}uje izdavawe 
potvrde o uskla|enosti.

(6) Ako vozilo ne zadovoqava odredbe ovog pravilnika,
organizacija odre|ena za obavqawe administrativnih
poslova iz oblasti homologacije mo`e dati rok od 30 dana
da se otklone razlozi zbog kojih pojedina~no vozilo ne
zadovoqava odredbe ovog pravilnika. Obavje{tewe o tome
dostavqa se carinskoj ispostavi.

(7) Protiv rje{ewa iz stava (6) ovog ~lana mo`e se podnijeti
`alba Ministarstvu u roku 15 dana od prijema rje{ewa.

^lan 13.
(Sprovo|ewe homologacije za posebne vrste uvoza vozila)

(1) Homologacija vozila za posebne vrste uvoza ne sprovodi se 
u slu~ajevima:

a) vozila uvezena za ~lanove diplomatskih i konzu -
larnih predstavni{tava stranih dr`ava u Bosni i
Hercegovini, a koja }e imati registracijske oznake
diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva;

b) vozila iz ta~ke a) ovog stava koja se po prestanku
diplomatske i konzularne slu`be stavqaju u prodaju
u Bosni i Hercegovini u skladu s recipro~nom
primjenom privilegije za diplomatsko-konzularna
predstavni{tva i wihovo osobqe;

c) vozila muzejske vrijednosti kojima se smatraju
vozila starija od 30 godina te izuzetno vozila kojima 
takav sta tus odobri Ministarstvo;

d) vozila kategorije M1 (tarifna oznaka 87.03), vozila
kategorije N1 (tarifna oznaka 87.04) te vozila
kategorije L (tarifna oznaka 87.11) koja radi
preseqewa uvoze fizi~ka lica koja su neprekidno
boravila u inostranstvu najmawe tri godine i uz
uslov da su ih li~no ili ~lanovi wihovog
doma}instva u inostranstvu posjedovali ili
koristili najmawe godinu dana do dana useqewa ili
povratka u Bosnu i Hercegovinu i da se ta vozila
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uvezu u roku od 12 mjeseci od dana useqewa ili
povratka;

e) vozila koja uvoze fizi~ka lica s prebivali{tem ili
boravi{tem u Bosni i Hercegovini, ste~ena na
osnovu pravomo}nog sudskog rje{ewa o nasqe|ivawu;

(2) Za vozila navedena u stavu (1) ovog ~lana se vr{i wihovo
identifikovawe i ocjena tehni~kog stawa.

(3) Zahtjev za primjenu odredbe stava (1) ta~aka a) i b) ovog
~lana, podnosi se Ministarstvu, uz potvrdu Ministarstva
spoqnih poslova Bosne i Hercegovine da su ispuweni
uslovi za primjenu olak{ica za diplomatsko-konzularna
predstavni{tva i wihovo osobqe iz Be~ke konvencije o
diplomatskim odnosima.

(4) Zahtjev za primjenu odredaba stava (1) ta~ke c), d). i e)
ovog ~lana podnosi se Ministarstvu.

^lan 14.
(Postupak identifikacije i ocjene tehni~kog stawa vozila)

(1) Identifikovawe vozila iz ~lana 12. stav (1) i ~lana 13.
stav (1) se vr{i u svrhu utvr|ivawa uskla|enosti vozila sa 
opisnom mapom.

(2) Pri ocjeni tehni~kog stawa vozila iz ~lana 12. stav (1) i
~lana 13. stav (1), provjerava se wegova cjelovitost i
sposobnost za bezbjedno u~e{}e u javnom saobra}aju.
Ukoliko se utvrdi opravdana sumwa na tehni~ku
ispravnost vozila, tehni~ki servis mo`e predmetno
vozilo uputiti na dodatna ispitivawa iz kojih }e se mo}i
pouzdano potvrditi ili otkloniti sumwa.

(3) Za nova vozila neophodno je uz zahtjev prilo`iti i
izvornu potvrdu o uskla|enosti, dok se za polovna vozila
prila`e orig i nal izvornog dokumenta o registraciji
vozila. Mogu}e je prilo`iti i druge dokumente iz kojih je
mogu}e ustanoviti potrebne podatke.

^lan 15.
(Homologacijska odobrewa izdata u inostranstvu)

(1) Pri homologaciji vozila po propisima EU o homologaciji 
vozila Ministarstvo mo`e prihvatiti pojedina~na
homologaciona odobrewa izdata u inostranstvu po osnovu
odre|enih tehni~kih specifikacija ako ih je izdala
nacionalna ustanova tih dr`ava nadle`na za homologaciju 
po osnovu UN ECE propisa u skladu sa Sporazumom o
homologaciji iz 1958. god.

(2) Pri homologaciji vozila po propisima EU o homologaciji 
vozila Ministarstvo prihvata dokument o jedinstvenoj
evropskoj homologaciji tipa vozila za sva vozila za koja je
proveden jedinstveni postupak homologacije tipa vozila
propisan za zemqe Evropske unije, pri ~emu se predmetno
vozilo upu}uje na tehni~ki servis radi wegovog
identifikovawa i utvr|ivawa tehni~kog stawa, te na
osnovu pozitivnog izvje{taja, or gan ovla{}en za
obavqawe administrativnih poslova u oblasti
homologacije priprema a Ministarstvo izdaje
homologacioni list koji se izdaje dobavqa~u.

(3) Pri homologaciji vozila po propisima EU o homologaciji 
vozila kad ne postoje odgovaraju}a homologacijska
odobrewa, organizacija odre|ena za obavqawe
administrativnih poslova iz oblasti homologacije
sprove{}e putem laboratorija za specijalisti~ka
ispitivawa iz oblasti homologacije odgovaraju}a
ispitivawa, ~iji }e izvje{taji o ispitivawu biti sastavni 
dio opisne dokumentacije.

POGLAVQE III. USLOVI ZA ODRE\IVAWE
ORGANIZACIJA KOJE MOGU OBAVQATI
ADMINISTRATIVNE I TEHNI^KE POSLOVE U
OBLASTI HOMOLOGACIJE

Odjeqak A. Organizacije koje obavqaju administrativne i
tehni~ke poslove u oblasti homologacije

^lan 16.
(Vrste organizacija)

Administrativne i tehni~ke poslove u oblasti
homologacije obavqaju:

a) organizacija odre|ena za obavqawe administra -
tivnih poslova,

b) tehni~ki servisi,

c) laboratorije za specijalisti~ka ispitivawa iz
oblasti homologacije.

Odjeqak B. Administrativni poslovi u oblasti homologacije

^lan 17.
(Opis administrativnih poslova)

Administrativni poslovi u oblasti homologacije su
sqede}i poslovi:

a) Zastupawe Ministarstva komunikacija i transporta
Bosne i Hercegovine u radnoj grupi WP. 29 pri ECE,
wenim organima, ekspertnim i radnim grupama koje
pripremaju nove propise i/ili rade na izmjenama i
dopunama postoje}ih propisa.

b) Odr`avawe komunikacije i vr{ewe potrebne
korespondencije sa sekretarijatom pri radnoj grupi
WP. 29 pri ECE, vezane za sastanke, razna pisana
saop{tewa operativnog karaktera i sl.,

c) Preuzimawe pisanih akata koje distribui{e ECE,
wihovo analizirawe i predlagawe Ministarstvu
mjera koje treba preduzeti.

d) Analizirawe do sada prispjelih Pravilnika o
homologaciji i predlagawe Ministarstvu liste
Pravilnika, sa odgovaraju}im dopunama i izmjenama,
koje BiH treba da prihvati i implementira u doma}u
legislativu i o tome da izvijesti sekretarijat ECE.

e) Redovno pra}ewe prispije}a novih pravilnika i
blagovremeno ocjewivawe wihove primjewivosti u
BiH te predlagawe Ministarstvu da li da se
pravilnici prihvate ili odbiju.

f) Predlagawe prioriteta u preuzimawu direktiva EU, 
kao i prioriteta o preuzimawu evropskih i drugih
me|unarodnih standarda u oblasti drumskih vozila.

g) U~estvovawe u postupku preuzimawa direktiva EU i
standarda EU i drugih zemaqa.

h) Organizacija prevo|ewa pravilnika o homologaciji
i drugih akata i sa~iwavawe odgovaraju}ih izvoda za
potrebe operativnih organa za homologaciju.

i) Utvr|ivawe kriterija za imenovawe tehni~kih
servisa i specijalisti~kih laboratorija za
homologaciju u skladu sa praksom drugih zemaqa
potpisnica Sporazuma o homologaciji iz 1958.g. i
pravilima iz navedenog Sporazuma. Ocjewivawe
osposobqenosti organizacija koje obavqaju tehni~ke 
poslove u oblasti homologacije i predla`e
Ministarstvu da imenuje tehni~ke servise i



notificira laboratorije za specijalisti~ka
ispitivawa iz oblasti homologacije.

j) Uspostavqawe i odr`avawe saradwe, razmjewivawe
informacija sa odgovaraju}im organima za
homologaciju drugih zemaqa.

k) Pripremawe i obezbje|ivawe potrebne
dokumentacije za tehni~ke servise.

l) Uspostavqawe i odr`avawe baze podataka za
homologirana vozila i informati~ko umre`avawe
homologacionih organa.

m) Primawe, evidentirawe, distribuisawe, prema pot -
rebi, saop{tewa o homologaciji vozila, dijelova
ure|aja i opreme koja dolaze iz drugih zemaqa.

n) Sa~iwavawe saop{tewa o homologaciji u Bosni i
Hercegovini i distribuisawe drugim zemqama
potpisnicama Sporazuma iz 1958. g. u skladu sa
odredbama Sporazuma.

o) Organizovawe i vr{ewe obuke osobqa koje }e raditi 
na homologaciji.

p) Organizovawe seminara za {iru javnost radi
upoznavawa sa su{tinom postupka homologacije i
zadacima koji proizlaze za u~esnike u trgovini s
vozilima, organa kontrole saobra}aja i dr.

q) Pripremawe i izdavawe publikacija za rad stru~nih
lica i za {iru javnost koje su relevantne za
sprovo|ewe homologacije vozila.

r) Pripremawe pro ce dure za rad tehni~kih servisa.

s) Vr{ewe kontrole nad radom tehni~kih servisa.

t) Predlagawe kriterija za formirawe cijena usluga i
raspodjele sredstava napla}enih po ovom osnovu, na
osnovu kojih }e ministar utvrditi cijenovnik.

u) Izdavawe i vo|ewe evidencije o izdatim sertifi ka -
tima i potvrdama o homologaciji.

v) Rad na drugim poslovima iz oblasti homologacije
drumskih vozila, dijelova ure|aja i opreme vozila
koji doprinose kvalitetnijem i brzom implemen -
tirawu procesa homologacije.

w) Povezivawe i koordinisawe uskla|enosti propisa i
procesa sprovo|ewa sertifikovawa i homologacije
drumskih vozila i wihovih sklopova i dijelova.

^lan 18.
(Uslovi za obavqawe aministrativnih poslova u oblasti

homologacije)

(1) Administrativne poslove u oblasti homologacije mo`e
obavqati organizacija koja ispuwava sqede}e uslove:

a) da u registrovanoj djelatnosti ima poslove
tehni~kog ispitivawa i analiza, projektovawa i
tehni~kog savjetovawa, izdavawa ~asopisa i
periodi~nih publikacija, obrazovawe odraslih,
izrada i upravqawe bazama podataka, obrada
rezultata,

b) da ima anga`ovane dokazane stru~wake - specijaliste 
iz oblasti motora sa unutra{wim sagorijevawem i
drumskih vozila, koji `ive i rade na podru~ju Bosne
i Hercegovine. Od toga je minimalno dva doktora
tehni~kih nauka iz spomenutih oblasti s najmawe 10
godina aktivnog radnog iskustva iz oblasti drumskih 
vozila, tri magistra tehni~kih nauka iz iste oblasti 

s minimalno 5 godina radnog iskustva u oblasti
drumskih vozila, tri diplomirana in`ewera smjer
motori i vozila, jednog saobra}ajnog in`ewera
drumskog smjera i jednog elektroin`ewera smjer
informatika,

c) da saradnici imaju ref er ence koje su mjerqive i
prihvatqive, npr. u vidu publikacija objavqenih u
zemqi i inostranstvu i projekata koji su
rezultovali kona~nim proizvodom (ispitnim stolom, 
ure|ajem, djelom ili sklopom, inovacijom, kwigom,
itd.) i odgovaraju}ih sertifikata iz oblasti
drumskih vozila,

d) da ima iskustva i dokazanih rezultata na poqu
pra}ewa, primjene i tuma~ewa, prihvatawa i
uskla|ivawa me|unarodnih i doma}ih standarda i
propisa (posebno propisa EU ECE) u BiH,

e) da kadrovski bude osposobqena da mo`e provesti
jedinstvena pravila na cijeloj teritoriji BiH, na
osnovu pozitivnih zakonskih i podzakonskih akata,
kao i va`e}ih standarda iz predmetne oblasti,

f) da u svojim redovima ima dokazane eksperte za obrade 
baza podataka, posebno onih koje se odnose na drumska 
vozila (dokaz: primjeri baza podataka za pojedine
segmente u oblasti drumskih vozila),

g) da u svojim redovima, obzirom na strukturu BiH, ima
stru~ni kadar, sa gore spomenutim referencama,
tako raspore|en da mo`e poslove obavqati
kvalitetno na podru~ju cijele BiH i ima
uspostavqene radne jedinice minimalno u Bawa
Luci, Mostaru i Sarajevu,

h) da u svojim redovima, obzirom na strukturu BiH, ima
stru~ni kadar, sa gore spomenutim referencama,
tako da budu pravilno zastupqeni svi konstitutivni
narodi.

(2) Za obavqawe administrativnih poslova iz oblasti
homologacije se mo`e odrediti samo ono pravno lice koje
je obavqalo poslove iz stava 1. ta~ka a. ovog ~lana wegova
osnovna djelatnost.

(3) Organizacija odre|ena za obavqawe administrativnih
poslova iz oblasti homologacije ne mo`e biti or gan
uprave ili javna ustanova na nivou BiH, entiteta, grada
ili op{tine.

(4) Organizacija odre|ena za obavqawe administrativnih
poslova iz oblasti homologacije mora ispuwavati uslove
iz stava 1-3. ovog ~lana cijelo vrijeme obavqawa poslova.

^lan 19.
(Odre|ivawe organizacije koja obavqa administrativne

poslove iz oblasti homologacije)

(1) Odre|ivawe organizacije koja obavqa administrativne
poslove iz oblasti homologacije vr{i Ministarstvo,
putem javnog konkursa.

(2) Prilikom odre|ivawa organizacije koja obavqa
administrativne poslove iz oblasti homologacije,
Ministarstvo }e cijeniti predlo`eni pro gram
funkcionisawa procesa homologacije u BiH kao i sve
druge relevantne elemente u procesu homologacije.

(3) Organizacija koja je na osnovu sprovedenog javnog konkursa 
odre|ena za obavqawe administrativnih poslove iz
oblasti homologacije, zakqu~uje ugovor sa
Ministarstvom. Ovim ugovorom se, u skladu sa zakonskim
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propisima i odredbama ovog pravilnika, ure|uju pitawa
kontrole rada ove organizacije koju sprovodi
Minstarstvo, odgovornost organizacije za obavqawe
poslova, prestanak obavqawa poslova, izvje{tavawe o
izvr{avawu poslova i sva druga pitawa od zana~aja za
izvr{avawe administrativnih poslova u oblasti
homologacije od strane odre|ene organizacije.

Odjeqak C. Tehni~ki poslovi u oblasti homologacije

^lan 20.
(Tehni~ki poslovi u oblasti homologacije)

(1) Tehni~ki poslovi u oblasti homologacije su sqede}i
poslovi:

a) Utvr|ivawe identiteta i tehni~kog stawa vozila

b) Pregled i isptivawe vozila pri homologaciji tipa
vozila i homologaciji pojedina~nog vozila

c) Specijalisti~ka ispitivawa, bilo
novoproizvedenih vozila i/ili dijelova ure|aja,
opreme vozila na teritoriji Bosne i Hercegovine
ili vozila, dijelova ure|aja i opreme vozila koja ne
posjeduju odgovaraju}a homologaciona odobrewa

(2) Tehni~ke poslove iz stava 1. ovog ~lana obavqaju:

a) tehni~ki servisi (poslovi iz stava 1. ta~ke a i b),

b) laboratorije za specijalisti~ka ispitivawa iz
oblasti homologacije (poslovi iz stava 1. ta~ka c).

^lan 21.
(Uslovi za obavqawe tehni~kih poslova)

(1) Tehni~ke poslove iz ~lana 20. stav 1. ta~ka a i b. mo`e
obavqati organizacija koja ispuwava sqede}e uslove:

a) da na svakom ispitnom mjestu, na istom lokalitetu,
raspola`u odgovaraju}im radioni~kim prostorom u
kojem je mogu}e obavqawe pregleda vozila, a koji
mora zadovoqiti uslove s obzirom na spoqne
dimenzije vozila, u kojima je mogu} nesmetan rad
saradnika koji obavqaju pregled vozila i druge
stru~ne i tehni~ke poslove za koje je tehni~ki servis 
ovla{}en, te da raspola`e odgovaraju}im
kancelarijskim prostorom i odgovaraju}om opremom;

b) da ima najmawe jednog, stalno zaposlenog, saradnika
VII/I stepena stru~ne spreme ma{inskog, smjera
motori i vozila, ili saobra}ajnog, drumskog smjera,
i, stalno zaposlenog, jednog saradnika IV stepena
stru~ne spreme ma{inskog ili saobra}ajnog,
drumskog smjera, za obavqawe stru~nih i tehni~kih
poslova u postupku homologacije i jednog, stalno
zaposlenog, saradnika najmawe IV stepena stru~ne
spreme za obavqawe administrativnih poslova;

c) ako ista organizacija ima vi{e ispitnih mjesta, za
svako ispitno mjesto treba da ispuwava uslove iz
ta~ke a) ovog ~lana;

d) da na svakom ispitnom mjestu obezbijedi uslove za
obavqawe tehni~kih i stru~nih poslova prenesenih
ovla{}ewem, a u skladu sa pozitivnim propisima iz
oblasti primjene ovog pravilnika;

e) da saradnici imaju licencu za obavqawe ovih
poslova;

f) da za rukovo|ewe poslovima homologacije ima
najmawe jednog zaposlenika VII stepena stru~ne
spreme ma{instva, smjera motori i vozila;

g) da obavqa poslove iz oblasti homologacije u okviru
cijena utvr|enih propisom o visini i pla}awu
naknade za pokri}e tro{kova pregleda
dokumentacije i vozila u postupku homologacije
vozila.

(2) Tehni~ke poslove iz ~lana 20. stav 1. ta~ka c) mogu
obavqati laboratorije za specijalisti~ka ispitivawa iz
oblasti homologacije, koje su akreditovane prema BAS EN 
ISO/IEC 17025 standardu i zadovoqavaju uslove propisane
Sporazumom o homologaciji iz 1958.

^lan 22.
(Odre|ivawe organizacija koje obavqaju tehni~ke poslove iz

oblasti homologacije)

(1) Za obavqawe tehni~kih poslova iz ~lana 20. stav 1 ta~ke a) 
i b) Ministarstvo, na prijedlog organizacije odre|ene za
obavqawe administrativnih poslova iz oblasti
homologacije, odre|uje odgovaraju}i broj tehni~kih
servisa, koji ispuwavaju uslove iz ~lana 21. stav 1.
Tehni~ki servisi se predla`u i odre|uju uz uva`avawe
regionalne i privredne strukture BiH, entiteta i Br~ko
Distrikta.

(2) Za obavqawe tehni~kih poslova iz ~lana 20. stav 1 ta~ka
c) Ministarstvo }e odrediti (notifikovati) svaku
laboratoriju za specijalisti~ka ispitivawa iz oblasti
homologacije koja ispuwava uslove iz ~lana 21. stav 2. Za
slu~aj da u Bosni i Hercegovini ne postoji laboratorija za 
specijalisti~ka ispitivawa iz oblasti homologacije koja
ispuwava uslove iz ~lana 21. stav 2, ispitivawa se mogu
obaviti u laboratorijima u inostranstvu koje su od strane
svog administrativnog organa notifikovane za
sprovo|ewe takve vrste ispitivawa.

^lan 23.
(Stru~na osposobqenost za obavqawe tehni~kih poslova)

(1) Saradnici koji obavqaju stru~ne i tehni~ke poslove
homologacije vozila du`ni su polo`iti ispit prema
programu za osposobqavawe za poslove sprovo|ewa
postupka homologacije vozila.

(2) Pro gram iz stava (1) ovog ~lana donosi Ministarstvo, te
imenuje komisiju za polagawe ovog ispita. O polo`enom
ispitu prema ovom programu Ministarstvo izdaje uvjerewe 
(licenca).

^lan 24.
(Kontrola rada tehni~kih servisa)

(1) Kontrolu rada tehni~kih servisa, ukqu~uju}i kontrolu na
ispitnim mjestima, kako bi se zadr`ao ujedna~en kriterij
i kvalitet obavqawa posla, sprovodi organizacija
odre|ena za obavqawe administrativnih poslova u
oblasti homologacije.

(2) Ako se uo~e neispravnosti u radu tehni~kih servisa i
neispuwavawe propisanih uslova, istom }e se oduzeti
odobrewe za obavqawe tehni~kih poslova u oblasti
homologacije. Ako tehni~ki servis ima vi{e ispitnih
mjesta to odobrewe oduze}e se ispitnim mjestima koja ne
zadovoqavaju navedene uslove.

POGLAVQE IV. OSTALE ODREDBE U VEZI
HOMOLOGACIJE

^lan 25.
(Obavje{tewe o kona~nom prestanku proizvodwe)

(1) Svaki proizvo|a~ ili wegov ovla{}eni zastupnik
proizvo|a~a koji posjeduje Sertifikat o uskla|enosti



obavezan je organizaciju odre|enu za obavqawe
administrativnih poslova iz oblasti homologacije
obavijestiti o kona~nom prestanku proizvodwe s obzirom
na bilo koji podatak iz opisne dokumentacije.

(2) Za slu~aj kona~nog prestanka proizvodwe s obzirom na
bilo koji podatak iz opisne dokumentacije, organizacija
odre|ena za obavqawe administrativnih poslova iz
oblasti homologacije sprovodi dopunsku homologaciju s
kojom se utvr|uje uskla|enost novog podatka sa odredbama
ovog pravilnika i tehni~kim specifikacijama.

^lan 26.

(Sertifikat, potvrda i izjava o uskla|enosti)

Potvrda o uskla|enosti pojedina~no pregledanog vozila
ili izjava o uskla|enosti vozila obavezno se prila`e pri
tehni~kom pregledu prije prvog registrovrawa vozila u BiH,
a broj te potvrde, odnosno izjave upisuje se u zapisnik o
tehni~kom pregledu vozila. Pod prvim registrovawem
podrazumijeva se i privremeno registrovawe vozila.

^lan 27.

(^uvawe tajnosti podataka i dokumentacije)

(1) Organizacije koje obavqaju poslove iz oblasti
homologacije du`ne su ~uvati tajnost podataka do kojih
do|u tokom sprovo|ewa postupka homologacije.

(2) Organizacije koje obavqaju poslove iz oblasti
homologacije du`ne su dokumentaciju iz ~lanova 8., 9., 11,
12., 13. i 15. ovoga pravilnika ~uvati 10 godina.

POGLAVQE V. PRELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

Odjeqak G. Prelazne i zavr{ne odredbe

^lan 28.

(Prelazne odredbe)

(1) Ministarstvo }e raspisati javni konkurs za odre|ivawe
organizacije za obavqawe administrativnih poslova iz
oblasti homologacije u roku od 30 dana od dana stupawa na
snagu ovog pravilnika.

(2) Organizacija iz stava 1. ovog ~lana je du`na da u roku od
{est mjeseci od svog imenovawa izraditi svu neophodnu
dokumentaciju i detaqne pro ce dure o postupku
sprovo|ewa homologacije i dostavi ih Ministarstvu na
odobrewe, izvr{i obuku osobqa zainteresovanog za
sprovo|ewe postupka homologacije o osnovnim pojmovima
iz ove oblasti i predlo`i Ministarstvu proceduru izbora 
i ocjewivawa osposobqenosti pravnih lica koje
apliciraju za proces pregleda vozila u postupku
homologacije vozila, dijelova ure|aja i opreme vozila.

(3) Organizacija odre|ena za obavqawe administrativnih
poslova iz oblasti homologacije je du`na da u roku od
godinu dana od svog imenovawa obezbijedi uslove za punu
primjenu sistema homologacije u BiH.

(4) Do ispuwewa uslova iz stava 3. ovog ~lana, Institut za
standardizaciju BiH nastavqa djelovati kao dr`avni
administrativni or gan u skladu sa Sporazumom o
homologaciji iz 1958. godine.

^lan 29.

(Stupawe na snagu)

Ovaj Pravilnik stu pa na snagu osmog dana od objavqivawa
"Slu`benom glasniku BiH", a objavi}e se i u slu`benim
glasilima entiteta i Br~ko Distikta Bosne i Hercegovine.

Broj 01-05-02-2-1444-1/08
25. aprila 2008. godine

Sarajevo
Ministar

dr Bo`o Qubi}, s. r.

Prilog broj 1.

KATEGORIZACIJA VOZILA ZA
HOMOLOGACIJU PREMA UN ECE

1. Kategorija L: mopedi, motocikli, tricikli,
~etvorocikli.

1.1. Kategorija L1: motorna vozila na dva to~ka s
toplotnim motorom radne zapremine koja nije ve}a
od 50 cm³ i konstrukcijske brzine koja nije ve}a od 50 
km/h (mopedi), bez obzira na na~in pogona.

1.2. Kategorija L2: motorna vozila na tri to~ka s
toplotnim motorom radne zapremine koja nije ve}a
od 50 cm³ i konstrukcijske brzine koja nije ve}a od 50 
km/h (mopedi), bez obzira na na~in pogona.

1.3. Kategorija L3: motorna vozila na dva to~ka s
toplotnim motorom radne zapremine koja je ve}a od
50 cm³ ili konstrukcijske brzine koja je ve}a od 50
km/h (motocikli), bez obzira na na~in pogona
(motocikli).

1.4. Kategorija L4: motorna vozila na tri to~ka
asimetri~no postavqenih u odnosu na sredwu
uzdu`nu osu s toplotnim motorom radne zapremine
koja je ve}i od 50 cm³ ili konstrukcijske brzine koja
je ve}a od 50 km/h (motocikli s bo~nom prikolicom),
bez obzira na na~in pogona.

1.5. Kategorija L5: motorna vozila na tri to~ka
simetri~no postavqena u odnosu na sredwu uzdu`nu
osu, s toplotnim motorom radne zapremine koja je
ve}a od 50 cm³ ili konstrukcijske brzine koja je ve}a
od 50 km/h (motorni tricikli), bez obzira na na~in
pogona.

1.6. Kategorija L6: motorna vozila na ~etiri to~ka s
masom neoptere}enog vozila mawom od 350 kg, bez
mase akumulatora kod elektri~nih vozila, ~ija
najve}a konstrukcijska brzina nije ve}a od 45 km/h
(laki ~etvorocikli) i ~ija radna zapremina motora
nije ve}i od 50 cm³, kod motora s prinudnim paqewem 
ili ~ija najve}a neto snaga nije ve}a od 4 kW, kod
ostalih motora s unutra{wim sagorijevawem, ili
~ija najve}a trajna snaga nije ve}a od 4 kW, kod
elektromotora.

1.7. Kategorija L7: motorna vozila na ~etiri to~ka osim
navedenih u kategoriji L6, s masom neoptere}enog
vozila mawom od 400 kg (550 kg za vozila za prevoz
robe), bez mase akumulatora kod elektri~nih vozila
i ~ija najve}a neto snaga motora ne prekora~uje 15
kW (~etvorocikli).

2. Kategorija M: drumska motorna vozila koja slu`e za
prevoz putnika i koja imaju najmawe 4 to~ka
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2.1. Kategorija M1: motorna vozila za prevoz putnika
koja osim sjedi{ta voza~a imaju jo{ najvi{e 8
sjedi{ta.

2.2. Kategorija M2: motorna vozila za prevoz putnika
koja osim sjedi{ta voza~a imaju vi{e od 8 sjedi{ta i
~ija najve}a dopu{tena masa nije ve}a od 5 t.

2.3. Kategorija M3: motorna vozila za prevoz putnika
koja osim sjedi{ta voza~a imaju vi{e od 8 sjedi{ta i
~ija je najve}a dopu{tena masa ve}a od 5 t.

3. Kategorija N: drumska vozila koja slu`e za prevoz tereta
i koja imaju najmawe 4 to~ka

3.1. Kategorija N1: motorna vozila za prevoz tereta ~ija
najve}a dopu{tena masa nije ve}a od 3,5 t.

3.2. Kategorija N2: motorna vozila za prevoz tereta ~ija
je najve}a dopu{tena masa ve}a od 3,5 t, ali nije ve}a
od 12 t.

3.3. Kategorija N3: motorna vozila za prevoz tereta ~ija
je najve}a dopu{tena masa ve}a od 12 t.

4. Kategorija O: prikqu~na vozila tj. prikolice i
poluprikolice koje se prikqu~uju na drumska motorna
vozila.

4.1. Kategorija O1: prikolice s jednom osovinom, osim
poluprikolica, ~ija najve}a dopu{tena masa nije
ve}a od 0,75 t.

4.2. Kategorija O2: prikolice ~ija je najve}a dopu{tena
masa mawa od 3,5 t, osim prikolica kategorije O1.

4.3. Kategorija O3: prikolice ~ija je najve}a masa ve}a od 
3,5 t, ali nije ve}a od 10 t.

4.4. Kategorija O4: prikolice ~ija je najve}a dopu{tena
masa ve}a od 10 t.

Napomene

1. Za kategorije M i N

- U slu~aju vu~nog vozila koje je namijeweno za vu~u
poluprikolice, najve}a dopu{tena masa za
kategorizaciju vozila jest masa vu~nog vozila (u
stawu pripremqenom za vo`wu) uve}ana za najve}u
masu koja se prenosi s poluprikolice na vu~no
vozilo i najve}u masu vlastitog tereta vu~nog vozila
(gdje je predvi|en).

- Oprema i instalacije ugra|ene na nekim posebnim
vozilima koja nisu namijewena za prevoz putnika
(autodizalice, pokretne radionice, pokretne
prodavnice itd.) smatraju se teretom u smislu
kategorizacije vozila.

2. Za kategoriju O

- Kod poluprikolica najve}a dopu{tena masa u smislu
kategorizacije vozila dio je ukupne mase
poluprikolice s najve}im teretom, spojene na vu~no
vozilo, koji se preko osovine ili osovina oslawa na
podlogu.

3. Za kategoriju M

- Zglobna vozila koja se sastoje od dva zglobno
povezana dijela smatraju se kao jednodijelna vozila.

Na osnovu ~lana 205. Zakona o osnovama sigurnosti
saobra}aja na cestama u Bosni i Hercegovini ("Slu`beni
glasnik BiH", broj 6/06, 75/06 i 44/07), ministar komunikacija

i prometa, u saradnji sa Ministarstvom ili tijelom nadle`nim za
poslove energetike i industrije, donosi

PRAVILNIK

O HOMOLOGACIJI VOZILA, DIJELOVA URE\AJA I
OPREME VOZILA

POGLAVLJE I. UVODNE ODREDBE

^lan 1.
(Predmet Pravilnika)

Ovim pravilnikom se ure|uju uvjeti za homologaciju
vozila, dijelova ure|aja i opreme, i uvjeti za odre|ivanje
organizacija koje mogu obavljati administrativne i tehni~ke
poslove u oblasti homologacije.

^lan 2.
(Djelokrug primjene)

(1) Obavezi homologacije podlije`u cestovna motorna i
priklju~na vozila (u daljnjem tekstu: "vozila") obuhva}ena
kategorizacijom vozila za homologaciju prema UN ECE
(United Na tions Eco nomic Com mis sion for Eu rope)
propisima, datom u Prilogu 1. koji je sastavni dio ovoga
pravilnika, kao i dijelovi ure|aja i opreme za vozila za koje
postoje odgovaraju}i ECE pravilnici.

(2) Ovaj Pravilnik se ne odnosi na:

a) Vozila namijenjena za upotrebu na zatvorenim
gradili{tima, kamenolomima, lukama i aerodromima;

b) Oklopna vozila za potrebe vojske i policije;

c) Vozila ~ija najve}a mogu}a projektovana brzina ne
prijelazi 6 km/h;

d) Vozila namijenjena za upotrebu na trkali{tima;

e) Vozila namijenjena u rekreacijske svrhe van javnih
cesta, sa tri simetri~no postavljena to~ka, a koja ne
podlije`u registriranju;

f) Vozila koja se privremeno uvoze, za pe riod ne du`i od 
30 dana, radi njihovog u~e{}a na trkama, sajmovima
ili drugim skupovima u BiH, a ne podlije`u
registriranju;

g) Radne ma{ine, posebno konstruirane za {umarstvo, a
koja odgovara standardu ISO 6814 - Ma{ine za
{umarstvo - mobilna i samo-pokretna ma{inerija - ter -
mini, definicije i klasifikacija (Ma chin ery for for estry - 
Mo bile and self-pro pelled ma chin ery - Terms, def i ni -
tions and clas si fi ca tion);

h) Radne ma{ine namijenjene za obavljanje radova na
obradi zemlje, a koja odgovara standardu ISO 6165
Ma{ine za zemljane radove - osnovni tipovi -
identificiranje i ter mini i definicije (Earth-mov ing ma -
chin ery - Ba sic types - Iden ti fi ca tion and terms and
def i ni tions);

i) Izmjenjivu ma{insku opremu, koja je odignuta od
kolovoza kada se vozilo na kojem se ta oprema nalazi
kre}e javnim cestama;

(3) Ministarstvo mo`e donijeti posebnu odluku, da za uvoz
vozila posebne namjene, koja nisu navedena u stavu 2. ovog 
~lana, ne treba provoditi homologaciju

(4) Homologaciji ne podlije`u vozila za koje ne postoje
definirani zahtjevi tehni~ke prirode u okviru va`e}ih
propisa.



(5) U slu~ajevima posebne vrste uvoza vozila definirane
~lanom 13. ovog pravilnika ne provodi se homologacija.

^lan 3.
(Definicije)

U smislu ovog pravilnika zna~i:

a) "Organizacije koje obavljaju poslove iz oblasti
homologacije" su organizacija odre|ena za obavljanje 
administrativnih poslova iz oblasti homologacije,
tehni~ki servisi i laboratorije za specijalisti~ka
ispitivanja;

b) "Uvoz vozila" je nabavka vozila iz inozemstva sa
namjerom njihovog stavljanja na tr`i{te ili registriranje 
u Bosni i Hercegovini.

c) "Tehni~ka specifikacija" je dokument kojim se
propisuju tehni~ki zahtjevi koje moraju ispunjavati
dijelovi, ure|aji i oprema na vozilima, te postupci
kojima je mogu}e provjeriti da li su propisani zahtjevi
ispunjeni.

d) "Utvr|ivanje uskla|enosti vozila" je postupak
ocjenjivanja uskla|enosti vozila sa zahtjevima UN
ECE pravilnika i odgovaraju}ih EU direktiva.

e) "Homologacija" je postupak utvr|ivanja uskla|enosti 
vozila, dijelova, ure|aja i opreme vozila sa odredbama 
ovog pravilnika i tehni~kim specifikacijama. Ona
mo`e biti homologacija tipa vozila i homologacija
pojedina~nog vozila.

f) "Homologacija tipa vozila" je postupak, kojim se
utvr|uje da li odre|eni tip vozila ispunjava tehni~ke
zahtjeve propisane ovim Pravilnikom i odgovaraju}im 
tehni~kim specifikacijama, te u slu~aju uskla|enosti
izdaje certifikat o uskla|enosti tipa.

g) "Homologacija pojedina~nog vozila" je postupak
kojim se utvr|uje da li odre|eno vozilo ispunjava
tehni~ke zahtjeve propisane ovim Pravilnikom i
odgovaraju}im tehni~kim specifikacijama, te u slu~aju 
uskla|enosti izdaje Potvrdu o uskla|enosti.

h) "Tip vozila" ozna~ava vozila odre|ene kategorije,
koji se me|usobno su{tinski ne razlikuju. Tip vozila
mo`e imati varijante i izvedbe.

i) "Varijante tipa vozila" su sva vozila jednog tipa
koja se ne razlikuju po obliku karoserije i po motoru -
{to se ti~e radnog ciklusa, broja i rasporeda cilindara,
snage (vi{e od 30%) i radne zapremine (vi{e od 20%),
po broju i rasporedu pogonskih osovina, kao i po
broju i rasporedu upravljanih osovina.

j) "Izvedbe varijante tipa vozila" su vozila jedne
varijante s manjim me|usobnim razlikama.

k) "Rabljeno vozilo" je vozilo od ~ije je prve
registracije pro{lo najmanje tri mjeseca ili koje je
pre{lo put od najmanje 3000 km, u protivnom vozilo
se smatra novim.

l) "Dobavlja~" je pravna ili fizi~ka osoba koja podnosi
zahtjev za homologaciju. U slu~aju homologacije tipa
vozila to mo`e biti proizvo|a~ ili njegov ovla{teni
zastupnik-uvoznik, a u slu~aju pojedina~ne
homologacije svaka pravna ili fizi~ka osoba.

m) "Ovla{teni zastupnik proizvo|a~a" je fizi~ka ili
pravna osoba sa sjedi{tem u Bosni i Hercegovini koju
je proizvo|a~ vozila pismenim putem ovlastio da ga

zastupa kod Ministarstva i da postupa po njegovom
odobrenju u okviru poslova definiranih ovim
Pravilnikom.

n) "Certifikat o uskla|enosti" je dokument koji, u
slu~aju homologacije tipa vozila, dokazuje da je
vozilo pri njegovom pregledu bilo u skladu sa
odredbama ovog pravilnika i tehni~kim
specifikacijama, te da se bez smetnji mo`e staviti u
upotrebu bez dodatne provjere uskla|enosti.

o) "Potvrda o uskla|enosti" je dokument koji u slu~aju 
homologacije pojedina~nog vozila, dokazuje da je
vozilo pri njegovom pregledu bilo u skladu sa
odredbama ovog pravilnika, te da se bez smetnji mo`e 
staviti u upotrebu bez dodatne provjere uskla|enosti.

p) "Opisni list" je dokument koji sadr`i tehni~ke
podatke neophodne za postupak homologacije,
sadr`ane u tehni~kim specifikacijama, a koje
podnosilac zahtjeva za provo|enje homologacije treba 
da popuni.

q) "Tehni~ki servis" je pravna osoba koja provodi
postupak ispitivanja u procesu homologacije.

r) "Opisna mapa" je cjelokupna zbirka podataka,
crte`a, fotografija i sl. koju podnosilac zahtijeva za
homologaciju predaje organizaciji odre|enoj za
obavljanje administrativnih poslova iz oblasti
homologacije ili tehni~kom servisu zajedno sa
opisnim listom.

s) "Opisna dokumentacija" je opisna mapa u koju su
dodati izvje{taji o ispitivanju i drugi dokumenti, koje
su organizacija odre|ena za obavljanje
administrativnih poslova iz oblasti homologacije,
tehni~ki servisi ili laboratorije za specijalisti~ka
ispitivanja iz oblasti homologacije dodale u opisnu
mapu pri obavljanju svog posla.

t) "Lista opisne dokumentacije" je dokument u kojem
je posebno nabrojan sadr`aj opisne dokumentacije sa
uredno numeriranim i ozna~enim stranicama, da je
mogu}e jednozna~no identificirati svaku stranicu.

u) "Izjava o uskla|enosti vozila" je dokument s kojim
proizvo|a~, ovla{teni zastupnik proizvo|a~a vozila ili
pravna osoba koja je posjednik Certifkata o
uskla|enosti vozila na svoje ime, korisniku vozila
jam~i uskla|enost vozila s tipom vozila
homologiranim u Bosni i Hercegovini.

v) "Homologaciono odobrenje" je dokument koji
izdaje laboratorija za specijalisti~ka ispitivanja iz
oblasti homologacije kao dokaz da predmetni dio,
ure|aj ili oprema vozila ispunjava tehni~ke zahtjeve
propisane odgovaraju}im tehni~kim specifikacijama
(ECE pravilnicima).

w) "Homologacioni list" je dokument koji se izdaje
nakon identificiranja i utvr|ivanja tehni~kog stanja
vozila obavljenog na osnovu dokumenta o
jedinstvenoj evropskoj homologaciji tipa vozila
propisan za zemlje Evropske unije.

x) "Laboratorija za specijalisti~ka ispitivanja iz
oblasti homologacije" je laboratorija notificirana od
strane Ministarstva za ispitivanja dijelova, ure|aja i
opreme vozila u skladu sa zahtjevima ECE pravilnika.
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y) "UN ECE pravilnik" je dokument u kojem su
pobli`e odre|eni tehni~ki zahtjevi koji se odnose na
vozilo, dio, ure|aj ili opremu vozila, te postupci
kojima je mogu}e provjeriti da li su propisani zahtjevi
ispunjeni, a done{en je u okviru WP.29 pri UN.

z) "WP.29" ozna~ava World Fo rum for Har mo ni za tion
of Ve hi cle Reg u la tions, {to je oznaka za radnu grupu u 
okviru UN ECE zadu`enu za prihvatanje jedinstvenih
tehni~kih zahtjeva za vozila, opremu i dijelove kao i
odre|ivanje uvjeta za me|usobno priznavanje
homologacionih odobrenja.

POGLAVLJE II. HOMOLOGACIJA VOZILA, DIJELOVA
URE\AJA I OPREME

^lan 4.
(Homologacija)

Vozila, dijelovi ure|aja i oprema vozila koja se uvoze u
Bosnu i Hercegovinu (BiH) moraju biti podvrgnuta
homologaciji u skladu sa odredbama ovog pravilnika i
tehni~kim specifikacijama da bi mogla biti uvozno ocarinjena,
a vozila, dijelovi, ure|aji i oprema koji su proizvedeni u BiH
moraju biti podvrgnuta utvr|ivanju uskla|enosti u skladu sa
odredbama ovoga pravilnika prije stavljanja na tr`i{te ili
njihove prve registracije u BiH.

^lan 5.
(Homologacija tipa vozila)

(1) Homologacija tipa vozila provodi se za nova vozila koja se
serijski proizvode i koja uvoze pravne ili fizi~ke osobe,
registrirane za prodaju vozila, s namjerom da prodaju takva
vozila na podru~ju BiH.

(2) Homologacija tipa vozila provodi se i za serijski
proizvedena vozila u BiH, ako je serija predmetnog tipa
ve}a od 10.

^lan 6.
(Homologacija pojedina~nog vozila)

(1) Homologacija pojedina~nog vozila provodi se za nova
vozila koja dobavlja~ pojedina~no uvozi radi prodaje ili za
svoje potrebe.

(2) Homologacija pojedina~nog vozila provodi se i za rabljena
vozila iz uvoza.

(3) Homologacija pojedina~nog vozila provodi se i za vozila
koja su primjenom carinskih ili drugih propisa oduzeta ili su 
ustupljena u korist dr`ave, u slu~aju njihovoga stavljanja na
tr`i{te ili njihove registracije nakon besplatne dodjele od
strane nadle`nih dr`avnih tijela.

^lan 7.
(Postupak homologacije)

(1) Postupak homologacije se provodi prema odredbama
zakonskih propisa kojima se ure|uje homologacija, i prema
odredbama ovog pravilnika.

(2) Organizacija odre|ena za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije razra|uje proces
homologacije i definira stru~ne i tehni~ke poslove kod
homologacije tipa vozila i homologacije pojedina~nog
vozila.

^lan 8.
(Zahtjev za provo|enje homologacije)

(1) Zahtjev za provo|enje homologacije tipa vozila podnosi
proizvo|a~ ili ovla{teni zastupnik proizvo|a~a podnosi
Ministarstvu, putem organizacije odre|ene za obavljanje

administrativnih poslova iz oblasti homologacije, te
doprema vozilo na pregled tehni~kom servisu. Ovaj zahtjev
mo`e podnijeti i inozemni proizvo|a~. Za svaki tip vozila
podnosi se zaseban zahtjev.

(2) Zahtjev za provo|enje homologacije pojedina~nog vozila
podnosi dobavlja~ vozila organizaciji odre|enoj za
obavljanje administrativnih poslova iz oblasti homologacije, 
putem tehni~kog servisa, te doprema vozilo na pregled
tehni~kom servisu.

(3) Uz zahtjev za homologaciju vozila, prila`u se ispunjen
opisni list i opisna mapa.

^lan 9.
(Provo|enje homologacije tipa vozila)

(1) Kod homologacije tipa vozila, organizacija odre|ena za
obavljanje administrativnih poslova iz oblasti homologacije, 
na osnovu opisne dokumentacije i opisnog lista i liste
opisne dokumentacije priprema a Ministarstvo izdaje
Certifikat o uskla|enosti.

(2) Na osnovu Certifikata o uskla|enosti iz stava (1) ovog ~lana 
proizvo|a~ ili ovla{teni zastupnik proizvo|a~a izdaje izjavu
o uskla|enosti vozila.

(3) Proizvo|a~ i ovla{teni zastupnik proizvo|a~a mo`e izdati
izjavu o uskla|enosti tipa vozila iz stava (2) ovog ~lana
samo na osnovu Certifikata o uskla|enosti izdate na
njegovo ime.

(4) Ako se pregledom opisne dokumentacije, opisnog lista i
liste opisne dokumentacije utvrdi da tip vozila ne
zadovoljava propisane uvjete, organizacija odre|ena za
obavljanje administrativnih poslova iz oblasti homologacije, 
a Ministarstvo donosi odgovaraju}e rje{enje kojim se
uskra}uje izdavanje Certifikata o uskla|enosti.

^lan 10.
(Odgovornost za uskla|enost tipa vozila)

(1) Proizvo|a~ vozila ili njegov ovla{teni zastupnik, je
odgovoran da svako napravljeno vozilo bude u skladu sa
homologiranim tipom vozila.

(2) Proizvo|a~ ili njegov ovla{teni zastupnik mora omogu}iti
organizaciji odre|enoj za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije provo|enje kontrole
uskla|enosti vozila sa homologiranim tipom vozila.

^lan 11.
(Neuskla|enost sa homologiranim tipom)

(1) Neuskla|enost sa homologiranim tipom nastupa kada
postoje odstupanja izme|u podataka navedenih u opisnoj
dokumentaciji i na vozilu. Vozilo nije neuskla|eno sa
homologiranim tipom ukoliko se utvr|ena odstupanja
nalaze u podru~ju grani~nih vrijednosti datim sa tehni~kim
specifikacijama.

(2) Kada organizacija odre|ena za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije ustanovi da vozilo za koje
je izdat Certifikat o uskla|enosti nije u skladu sa
homologiranim tipom, Ministarstvo nala`e proizvo|a~u
vozila ili ovla{tenom zastupniku proizvo|a~a, uskla|ivanje
proizvodnje sa homologiranim tipom.

(3) Kada organizacija odre|ena za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije ustanovi da vozilo za koje
je izdat Certifikat o uskla|enosti nije u skladu sa
homologiranim tipom zbog me|usobnog odstupanja
podataka u opisnoj dokumentaciji, Certifikat o uskla|enosti



se privremeno povla~i, a proizvo|a~u ili njegovom
ovla{tenom predstavniku se daje rok za otklanjanje
nedostataka. Ukoliko se u predvi|enom roku ne otklone
nedostaci predlo`it }e Ministarstvu da poni{ti Certifikat o
uskla|enosti.

^lan 12.
(Provo|enje homologacije pojedina~nog vozila)

(1) Kod homologacije pojedina~nog vozila, organizacija
odre|ena za obavljanje administrativnih poslova iz oblasti
homologacije na osnovu pregleda opisne dokumentacije,
opisnog lista i liste opisne dokumentacije izdaje potvrdu o
uskla|enosti.

(2) Provo|enje homologacije pojedina~nog vozila ograni~ava
se na 10 vozila u slu~ajevima kada prilikom uvoza novih
vozila radi prodaje:

a) Proizvo|a~ ili ovla{teni zastupnik proizvo|a~a koji je
posjednik Certifikata o uskla|enosti odre|enog tipa
vozila, uveze prvih 10 primjeraka jedne varijante toga
tipa vozila koja nije obuhva}ena tim certifikatom;

b) Proizvo|a~ ili ovla{teni zastupnik proizvo|a~a uveze
prvih 10 primjeraka jednog tipa vozila za koji nije
provedena homologacija tipa vozila u Bosni i
Hercegovini;

(3) Za provo|enje homologacije pojedina~nog vozila u
slu~ajevima iz stava (2) ovog ~lana potrebna je prethodna
saglasnost Ministarstva.

(4) Odredba stava (2) ovog ~lana ne odnosi se na uvoz novih
vozila s nadgradnjom na vozilu za koje je dobavlja~
posjednik Certifikata o uskla|enosti.

(5) Ako se pregledom opisne dokumentacije, opisnog lista i
liste opisne dokumentacije ustanovi da pojedina~no vozilo
ne zadovoljava odredbe ovog pravilnika, Ministarstvo
donosi rje{enje kojim se uskra}uje izdavanje potvrde o
uskla|enosti.

(6) Ako vozilo ne zadovoljava odredbe ovog pravilnika,
organizacija odre|ena za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije mo`e dati rok od 30 dana
da se otklone razlozi zbog kojih pojedina~no vozilo ne
zadovoljava odredbe ovog pravilnika. Obavijest o tome
dostavlja se carinskoj ispostavi.

(7) Protiv rje{enja iz stava (6) ovog ~lana mo`e se podnijeti
`alba Ministarstvu u roku 15 dana od prijema rje{enja.

^lan 13.
(Provo|enje homologacije za posebne vrste uvoza vozila)

(1) Homologacija vozila za posebne vrste uvoza ne provodi se
u slu~ajevima:

a) vozila uvezena za ~lanove diplomatskih i konzularnih
predstavni{tava stranih dr`ava u Bosni i Hercegovini,
a koja }e imati registracijske oznake diplomatskog ili
konzularnog predstavni{tva;

b) vozila iz ta~ke a) ovog stava koja se po prestanku
diplomatske i konzularne slu`be stavljaju u prodaju u
Bosni i Hercegovini u skladu s recipro~nom
primjenom privilegije za diplomatsko-konzularna
predstavni{tva i njihovo osoblje;

c) vozila muzejske vrijednosti kojima se smatraju vozila
starija od 30 godina te iznimno vozila kojima takav
sta tus odobri Ministarstvo;

d) vozila kategorije M1 (tarifna oznaka 87.03), vozila
kategorije N1 (tarifna oznaka 87.04) te vozila
kategorije L (tarifna oznaka 87.11) koja radi
preseljenja uvoze fizi~ke osobe koje su neprekidno
boravile u inozemstvu najmanje tri godine i uz uvjet
da su ih li~no ili ~lanovi njihovog doma}instva u
inozemstvu posjedovali ili koristili najmanje godinu
dana do dana useljenja ili povratka u Bosnu i
Hercegovinu i da se ta vozila uvezu u roku od 12
mjeseci od dana useljenja ili povratka;

e) vozila koja uvoze fizi~ke osobe s prebivali{tem ili
boravi{tem u Bosni i Hercegovini, stje~ena na osnovu
pravomo}nog sudskog rje{enja o naslje|ivanju;

(2) Za vozila navedena u stavu (1) ovog ~lana se vr{i njihovo
identificiranje i ocjena tehni~kog stanja.

(3) Zahtjev za primjenu odredbe stava (1) ta~aka a) i b) ovog
~lana, podnosi se Ministarstvu, uz potvrdu Ministarstva
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine da su ispunjeni uvjeti 
za primjenu olak{ica za diplomatsko-konzularna
predstavni{tva i njihovo osoblje iz Be~ke konvencije o
diplomatskim odnosima.

(4) Zahtjev za primjenu odredaba stava (1) ta~ke c), d). i e)
ovog ~lana podnosi se Ministarstvu.

^lan 14.
(Postupak identifikacije i ocjene tehni~kog stanja vozila)

(1) Identificiranje vozila iz ~lana 12. stav (1) i ~lana 13. stav (1) 
se vr{i u svrhu utvr|ivanja uskla|enosti vozila sa opisnom
mapom.

(2) Pri ocjeni tehni~kog stanja vozila iz ~lana 12. stav (1) i
~lana 13. stav (1), provjerava se njegova cjelovitost i
sposobnost za sigurno u~e{}e u javnom saobra}aju. Ukoliko 
se utvrdi opravdana sumnja na tehni~ku ispravnost vozila,
tehni~ki servis mo`e predmetno vozilo uputiti na dodatna
ispitivanja iz kojih }e se mo}i pouzdano potvrditi ili
otkloniti sumnja.

(3) Za nova vozila neophodno je uz zahtjev prilo`iti i izvornu
potvrdu o uskla|enosti, dok se za rabljena vozila prila`e
orig i nal izvornog dokumenta o registraciji vozila. Mogu}e
je prilo`iti i druge dokumente iz kojih je mogu}e ustanoviti
potrebne podatke.

^lan 15.
(Homologacijska odobrenja izdata u inozemstvu)

(1) Pri homologaciji vozila po propisima EU o homologaciji
vozila Ministarstvo mo`e prihvatiti pojedina~na
homologaciona odobrenja izdata u inozemstvu po osnovu
odre|enih tehni~kih specifikacija ako ih je izdala nacionalna 
ustanova tih dr`ava nadle`na za homologaciju po osnovu
UN ECE propisa u skladu sa Sporazumom o homologaciji
iz 1958. god.

(2) Pri homologaciji vozila po propisima EU o homologaciji
vozila Ministarstvo prihvata dokument o jedinstvenoj
evropskoj homologaciji tipa vozila za sva vozila za koja je
proveden jedinstveni postupak homologacije tipa vozila
propisan za zemlje Evropske unije, pri ~emu se predmetno
vozilo upu}uje na tehni~ki servis radi njegovog
identificiranja i utvr|ivanja tehni~kog stanja, te na osnovu
pozitivnog izvje{taja, tijelo ovla{teno za obavljanje
administrativnih poslova u oblasti homologacije priprema a
Ministarstvo izdaje homologacioni list koji se izdaje
dobavlja~u.

Utorak, 20. 5. 2008. S L U @ B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 41 - Stranica 19



Broj 41 - Stranica 20 S L U @ B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 20. 5. 2008.

(3) Pri homologaciji vozila po propisima EU o homologaciji
vozila kad ne postoje odgovaraju}a homologacijska
odobrenja, organizacija odre|ena za obavljanje
administrativnih poslova iz oblasti homologacije provest }e
putem laboratorija za specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti
homologacije odgovaraju}a ispitivanja, ~iji }e izvje{taji o
ispitivanju biti sastavni dio opisne dokumentacije.

POGLAVLJE III. UVJETI ZA ODRE\IVANJE
ORGANIZACIJA KOJE MOGU OBAVLJATI
ADMINISTRATIVNE I TEHNI^KE POSLOVE U OBLASTI 
HOMOLOGACIJE

Odjeljak A. Organizacije koje obavljaju administrativne i
tehni~ke poslove u oblasti homologacije

^lan 16.
(Vrste organizacija)

Administrativne i tehni~ke poslove u oblasti homologacije
obavljaju:

a) organizacija odre|ena za obavljanje administrativnih
poslova,

b) tehni~ki servisi,

c) laboratorije za specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti
homologacije.

Odjeljak B. Administrativni poslovi u oblasti homologacije

^lan 17.
(Opis administrativnih poslova)

Administrativni poslovi u oblasti homologacije su sljede}i
poslovi:

a) Zastupanje Ministarstva komunikacija i prometa
Bosne i Hercegovine u radnoj grupi WP. 29 pri ECE,
njenim tijelima, ekspertnim i radnim grupama koje
pripremaju nove propise i/ili rade na izmjenama i
dopunama postoje}ih propisa.

b) Odr`avanje komunikacije i vr{enje potrebne
korespondencije sa sekretarijatom pri radnoj grupi
WP. 29 pri ECE, vezane za sastanke, razna pisana
saop{tenja operativnog karaktera i sl.,

c) Preuzimanje pisanih akata koje distribuira ECE,
njihovo analiziranje i predlaganje Ministarstvu mjera
koje treba preduzeti.

d) Analiziranje do sada prispjelih Pravilnika o
homologaciji i predlaganje Ministarstvu liste
Pravilnika, sa odgovaraju}im dopunama i izmjenama,
koje BiH treba da prihvati i implementira u doma}u
legislativu i o tome da izvijesti sekretarijat ECE.

e) Redovno pra}enje prispije}a novih pravilnika i
blagovremeno ocjenjivanje njihove primjenjivosti u
BiH te predlaganje Ministarstvu da li da se pravilnici
prihvate ili odbiju.

f) Predlaganje prioriteta u preuzimanju direktiva EU, kao 
i prioriteta o preuzimanju evropskih i drugih
me|unarodnih standarda u oblasti cestovnih vozila.

g) U~estvovanje u postupku preuzimanja direktiva EU i
standarda EU i drugih zemalja.

h) Organizacija prevo|enja pravilnika o homologaciji i
drugih akata i sa~injavanje odgovaraju}ih izvoda za
potrebe operativnih tijela za homologaciju.

i) Utvr|ivanje kriterija za imenovanje tehni~kih servisa i 
specijalisti~kih laboratorija za homologaciju u skladu

sa praksom drugih zemalja potpisnica Sporazuma o
homologaciji iz 1958.g. i pravilima iz navedenog
Sporazuma. Ocjenjivanje osposobljenosti organizacija
koje obavljaju tehni~ke poslove u oblasti
homologacije i predla`e Ministarstvu da imenuje
tehni~ke servise i notificira laboratorije za
specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti homologacije.

j) Uspostavljanje i odr`avanje saradnje, razmjenjivanje
informacija sa odgovaraju}im tijelima za
homologaciju drugih zemalja.

k) Pripremanje i osiguravanje potrebne dokumentacije za 
tehni~ke servise.

l) Uspostavljanje i odr`avanje baze podataka za
homologirana vozila i informati~ko umre`avanje
homologacionih tijela.

m) Primanje, evidentiranje, distribuiranje, prema potrebi,
saop{tenja o homologaciji vozila, dijelova ure|aja i
opreme koja dolaze iz drugih zemalja.

n) Sa~injavanje saop{tenja o homologaciji u Bosni i
Hercegovini i distribuiranje drugim zemljama
potpisnicama Sporazuma iz 1958. g. u skladu sa
odredbama Sporazuma.

o) Organiziranje i vr{enje obuke osoblja koje }e raditi na
homologaciji.

p) Organiziranje seminara za {iru javnost radi
upoznavanja sa su{tinom postupka homologacije i
zadacima koji proizlaze za u~esnike u trgovini s
vozilima, tijela kontrole saobra}aja i dr.

q) Pripremanje i izdavanje publikacija za rad stru~nih
osoba i za {iru javnost koje su relevantne za
provo|enje homologacije vozila.

r) Pripremanje pro ce dure za rad tehni~kih servisa.

s) Vr{enje kontrole nad radom tehni~kih servisa.

t) Predlaganje kriterija za formiranje cijena usluga i
raspodjele sredstava napla}enih po ovom osnovu, na
osnovu kojih }e ministar utvrditi cijenovnik.

u) Izdavanje i vo|enje evidencije o izdatim certifikatima
i potvrdama o homologaciji.

v) Rad na drugim poslovima iz oblasti homologacije
cestovnih vozila, dijelova ure|aja i opreme vozila koji 
doprinose kvalitetnijem i brzom implementiranju
procesa homologacije.

w) Povezivanje i koordiniranje uskla|enosti propisa i
procesa provo|enja certificiranja i homologacije
cestovnih vozila i njihovih sklopova i dijelova.

^lan 18.
(Uvjeti za obavljanje aministrativnih poslova u oblasti

homologacije)

(1) Administrativne poslove u oblasti homologacije mo`e
obavljati organizacija koja ispunjava slijede}e uvjete:

a) da u registriranoj djelatnosti ima poslove tehni~kog
ispitivanja i analiza, projektovanja i tehni~kog
savjetovanja, izdavanja ~asopisa i periodi~nih
publikacija, obrazovanje odraslih, izrada i upravljanje
bazama podataka, obrada rezultata,

b) da ima anga`irane dokazane stru~njake - specijaliste iz 
oblasti motora sa unutra{njim sagorijevanjem i
cestovnih vozila, koji `ive i rade na podru~ju Bosne i



Hercegovine. Od toga je minimalno dva doktora
tehni~kih nauka iz spomenutih oblasti s najmanje 10
godina aktivnog radnog iskustva iz oblasti cestovnih
vozila, tri magistra tehni~kih nauka iz iste oblasti s
minimalno 5 godina radnog iskustva u oblasti
cestovnih vozila, tri diplomirana in`enjera smjer
motori i vozila, jednog saobra}ajnog in`enjera
cestovnog smjera i jednog elektroin`enjera smjer
informatika,

c) da saradnici imaju ref er ence koje su mjerljive i
prihvatljive, npr. u vidu publikacija objavljenih u
zemlji i inozemstvu i projekata koji su rezultirali
kona~nim proizvodom (ispitnim stolom, ure|ajem,
djelom ili sklopom, inovacijom, knjigom, itd.) i
odgovaraju}ih certifikata iz oblasti cestovnih vozila,

d) da ima iskustva i dokazanih rezultata na polju
pra}enja, primjene i tuma~enja, prihvatanja i
uskla|ivanja me|unarodnih i doma}ih standarda i
propisa (posebno propisa EU ECE) u BiH,

e) da kadrovski bude osposobljena da mo`e provesti
jedinstvena pravila na cijeloj teritoriji BiH, na osnovu
pozitivnih zakonskih i podzakonskih akata, kao i
va`e}ih standarda iz predmetne oblasti,

f) da u svojim redovima ima dokazane eksperte za
obrade baza podataka, posebno onih koje se odnose na 
cestovna vozila (dokaz: primjeri baza podataka za
pojedine segmente u oblasti cestovnih vozila),

g) da u svojim redovima, obzirom na strukturu BiH, ima
stru~ni kadar, sa gore spomenutim referencama, tako
raspore|en da mo`e poslove obavljati kvalitetno na
podru~ju cijele BiH i ima uspostavljene radne jedinice 
minimalno u Banja Luci, Mostaru i Sarajevu,

h) da u svojim redovima, obzirom na strukturu BiH, ima
stru~ni kadar, sa gore spomenutim referencama, tako
da budu pravilno zastupljeni svi konstitutivni narodi.

(2) Za obavljanje administrativnih poslova iz oblasti
homologacije se mo`e odrediti samo ona pravna osoba
kojoj je obavljanje poslova iz stava 1. ta~ka a. ovog ~lana
njena osnovna djelatnost.

(3) Organizacija odre|ena za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije ne mo`e biti tijelo uprave
ili javna ustanova na nivou BiH, entiteta, grada ili op}ine.

(4) Organizacija odre|ena za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije mora ispunjavati uvjete iz
stava 1-3. ovog ~lana cijelo vrijeme obavljanja poslova.

^lan 19.
(Odre|ivanje organizacije koja obavlja administrativne

poslove iz oblasti homologacije)

(1) Odre|ivanje organizacije koja obavlja administrativne
poslove iz oblasti homologacije vr{i Ministarstvo, putem
javnog konkursa.

(2) Prilikom odre|ivanja organizacije koja obavlja adminis tra -
tivne poslove iz oblasti homologacije, Ministarstvo }e
cijeniti predlo`eni pro gram funkcioniranja procesa
homologacije u BiH kao i sve druge relevantne elemente u
procesu homologacije.

(3) Organizacija koja je na osnovu provedenog javnog
konkursa odre|ena za obavljanje administrativnih poslove
iz oblasti homologacije, zaklju~uje ugovor sa
Ministarstvom. Ovim ugovorom se, u skladu sa zakonskim

propisima i odredbama ovog pravilnika, ure|uju pitanja
kontrole rada ove organizacije koju provodi Minstarstvo,
odgovornost organizacije za obavljanje poslova, prestanak
obavljanja poslova, izvje{tavanje o izvr{avanju poslova i
sva druga pitanja od zana~aja za izvr{avanje
administrativnih poslova u oblasti homologacije od strane
odre|ene organizacije.

Odjeljak C. Tehni~ki poslovi u oblasti homologacije

^lan 20.
(Tehni~ki poslovi u oblasti homologacije)

(1) Tehni~ki poslovi u oblasti homologacije su sljede}i poslovi:

a) Utvr|ivanje identiteta i tehni~kog stanja vozila

b) Pregled i isptivanje vozila pri homologaciji tipa vozila 
i homologaciji pojedina~nog vozila

c) Specijalisti~ka ispitivanja, bilo novoproizvedenih
vozila i/ili dijelova ure|aja, opreme vozila na teritoriji
Bosne i Hercegovine ili vozila, dijelova ure|aja i
opreme vozila koja ne posjeduju odgovaraju}a
homologaciona odobrenja

(2) Tehni~ke poslove iz stava 1. ovog ~lana obavljaju:

a) tehni~ki servisi (poslovi iz stava 1. ta~ke a i b)

b) laboratorije za specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti
homologacije (poslovi iz stava 1. ta~ka c).

^lan 21.
(Uvjeti za obavljanje tehni~kih poslova)

(1) Tehni~ke poslove iz ~lana 20. stav 1. ta~ka a i b. mo`e
obavljati organizacija koja ispunjava sljede}e uvjete:

a) da na svakom ispitnom mjestu, na istom lokalitetu,
raspola`u odgovaraju}im radioni~kim prostorom u
kojem je mogu}e obavljanje pregleda vozila, a koji
mora zadovoljiti uvjete s obzirom na vanjske
dimenzije vozila, u kojima je mogu} nesmetan rad
saradnika koji obavljaju pregled vozila i druge stru~ne 
i tehni~ke poslove za koje je tehni~ki servis ovla{ten,
te da raspola`e odgovaraju}im kancelarijskim
prostorom i odgovaraju}om opremom;

b) da ima najmanje jednog, stalno zaposlenog, saradnika
VII/I stepena stru~ne spreme ma{inskog, smjera
motori i vozila, ili saobra}ajnog, cestovnog smjera, i,
stalno zaposlenog, jednog saradnika IV stepena
stru~ne spreme ma{inskog ili saobra}ajnog, cestovnog
smjera, za obavljanje stru~nih i tehni~kih poslova u
postupku homologacije i jednog, stalno zaposlenog,
saradnika najmanje IV stepena stru~ne spreme za
obavljanje administrativnih poslova;

c) ako ista organizacija ima vi{e ispitnih mjesta, za svako 
ispitno mjesto treba da ispunjava uvjete iz ta~ke a)
ovog ~lana;

d) da na svakom ispitnom mjestu osigura uvjete za
obavljanje tehni~kih i stru~nih poslova prenesenih
ovla{tenjem, a u skladu sa pozitivnim propisima iz
oblasti primjene ovog pravilnika;

e) da saradnici imaju licencu za obavljanje ovih poslova;

f) da za rukovo|enje poslovima homologacije ima
najmanje jednog zaposlenika VII stepena stru~ne
spreme ma{instva, smjera motori i vozila;

g) da obavlja poslove iz oblasti homologacije u okviru
cijena utvr|enih propisom o visini i pla}anju naknade
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za pokri}e tro{kova pregleda dokumentacije i vozila u
postupku homologacije vozila.

(2) Tehni~ke poslove iz ~lana 20. stav 1. ta~ka c) mogu
obavljati laboratorije za specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti
homologacije, koje su akreditirane prema BAS EN ISO/IEC 
17025 standardu i zadovoljavaju uvjete propisane
Sporazumom o homologaciji iz 1958.

^lan 22.
(Odre|ivanje organizacija koje obavljaju tehni~ke poslove

iz oblasti homologacije)

(1) Za obavljanje tehni~kih poslova iz ~lana 20. stav 1 ta~ke a) i 
b) Ministarstvo, na prijedlog organizacije odre|ene za
obavljanje administrativnih poslova iz oblasti homologacije, 
odre|uje odgovaraju}i broj tehni~kih servisa, koji
ispunjavaju uvjete iz ~lana 21. stav 1. Tehni~ki servisi se
predla`u i odre|uju uz uva`avanje regionalne i privredne
strukture BiH, entiteta i Br~ko Distrikta.

(2) Za obavljanje tehni~kih poslova iz ~lana 20. stav 1 ta~ka c)
Ministarstvo }e odrediti (notificirati) svaku laboratoriju za
specijalisti~ka ispitivanja iz oblasti homologacije koja
ispunjava uvjete iz ~lana 21. stav 2. Za slu~aj da u Bosni i
Hercegovini ne postoji laboratorija za specijalisti~ka
ispitivanja iz oblasti homologacije koja ispunjava uvjete iz
~lana 21. stav 2, ispitivanja se mogu obaviti u laboratorijima 
u inozemstvu koje su od strane svog administrativnog tijela
notificirane za provo|enje takve vrste ispitivanja.

^lan 23.
(Stru~na osposobljenost za obavljanje tehni~kih poslova)

(1) Saradnici koji obavljaju stru~ne i tehni~ke poslove
homologacije vozila du`ni su polo`iti ispit prema programu
za osposobljavanje za poslove provo|enja postupka
homologacije vozila.

(2) Pro gram iz stava (1) ovog ~lana donosi Ministarstvo, te
imenuje komisiju za polaganje ovog ispita. O polo`enom
ispitu prema ovom programu Ministarstvo izdaje uvjerenje
(licenca).

^lan 24.
(Kontrola rada tehni~kih servisa)

(1) Kontrolu rada tehni~kih servisa, uklju~uju}i kontrolu na
ispitnim mjestima, kako bi se zadr`ao ujedna~en kriterij i
kvalitet obavljanja posla, provodi organizacija odre|ena za
obavljanje administrativnih poslova u oblasti homologacije.

(2) Ako se uo~e neispravnosti u radu tehni~kih servisa i neispu -
njavanje propisanih uvjeta, istom }e se oduzeti odobrenje za 
obavljanje tehni~kih poslova u oblasti homologacije. Ako
tehni~ki servis ima vi{e ispitnih mjesta to odobrenje oduzet
}e se ispitnim mjestima koja ne zadovoljavaju navedene
uvjete.

POGLAVLJE IV. OSTALE ODREDBE U VEZI
HOMOLOGACIJE

^lan 25.
(Obavijest o kona~nom prestanku proizvodnje)

(1) Svaki proizvo|a~ ili njegov ovla{teni zastupnik proizvo|a~a 
koji posjeduje Certifikat o uskla|enosti obavezan je
organizaciju odre|enu za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije obavijestiti o kona~nom
prestanku proizvodnje s obzirom na bilo koji podatak iz
opisne dokumentacije.

(2) Za slu~aj kona~nog prestanka proizvodnje s obzirom na bilo 
koji podatak iz opisne dokumentacije, organizacija

odre|ena za obavljanje administrativnih poslova iz oblasti
homologacije provodi dopunsku homologaciju s kojom se
utvr|uje uskla|enost novog podatka sa odredbama ovog
pravilnika i tehni~kim specifikacijama.

^lan 26.

(Certifikat, potvrda i izjava o uskla|enosti)

Potvrda o uskla|enosti pojedina~no pregledanog vozila ili
izjava o uskla|enosti vozila obavezno se prila`e pri tehni~kom
pregledu prije prvog registriranja vozila u BiH, a broj te
potvrde, odnosno izjave upisuje se u zapisnik o tehni~kom
pregledu vozila. Pod prvim registriranjem podrazumijeva se i
privremeno registriranje vozila.

^lan 27.

(^uvanje tajnosti podataka i dokumentacije)

(1) Organizacije koje obavljaju poslove iz oblasti homologacije 
du`ne su ~uvati tajnost podataka do kojih do|u tokom
provo|enja postupka homologacije.

(2) Organizacije koje obavljaju poslove iz oblasti homologacije 
du`ne su dokumentaciju iz ~lanova 8., 9., 11, 12., 13. i 15.
ovoga pravilnika ~uvati 10 godina.

POGLAVLJE V. PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

Odjeljak G. Prijelazne i zavr{ne odredbe

^lan 28.

(Prijelazne odredbe)

(1) Ministarstvo }e raspisati javni konkurs za odre|ivanje
organizacije za obavljanje administrativnih poslova iz
oblasti homologacije u roku od 30 dana od dana stupanja na 
snagu ovog pravilnika.

(2) Organizacija iz stava 1. ovog ~lana je du`na da u roku od
{est mjeseci od svog imenovanja izraditi svu neophodnu
dokumentaciju i detaljne pro ce dure o postupku provo|enja
homologacije i dostavi ih Ministarstvu na odobrenje, izvr{i
obuku osoblja zainteresiranog za provo|enje postupka
homologacije o osnovnim pojmovima iz ove oblasti i
predlo`i Ministarstvu proceduru izbora i ocjenjivanja
osposobljenosti pravnih osoba koje apliciraju za proces
pregleda vozila u postupku homologacije vozila, dijelova
ure|aja i opreme vozila.

(3) Organizacija odre|ena za obavljanje administrativnih
poslova iz oblasti homologacije je du`na da u roku od
godinu dana od svog imenovanja osigura uvjete za punu
primjenu sistema homologacije u BiH.

(4) Do ispunjenja uvjeta iz stava 3. ovog ~lana, Institut za
standardizaciju BiH nastavlja djelovati kao dr`avno
administrativno tijelo u skladu sa Sporazumom o
homologaciji iz 1958. godine.

^lan 29.

(Stupanje na snagu)

Ovaj Pravilnik stu pa na snagu osmog dana od objave u
"Slu`benom glasniku BiH", a objavit }e se i u slu`benim
glasilima entiteta i Br~ko Distikta Bosne i Hercegovine.

Broj 01-05-02-2-1444-1/08
25. aprila 2008. godine

Sarajevo
Ministar

dr. Bo`o Ljubi}, s. r.



Prilog broj 1.

KATEGORIZACIJA VOZILA ZA
HOMOLOGACIJU PREMA UN ECE

1. Kategorija L: mopedi, motocikli, tricikli, ~etverocikli.

1.1. Kategorija L1: motorna vozila na dva to~ka s
toplotnim motorom radne zapremine koja nije ve}a od 
50 cm³ i konstrukcijske brzine koja nije ve}a od 50
km/h (mopedi), bez obzira na na~in pogona.

1.2. Kategorija L2: motorna vozila na tri to~ka s toplotnim
motorom radne zapremine koja nije ve}a od 50 cm³ i
konstrukcijske brzine koja nije ve}a od 50 km/h
(mopedi), bez obzira na na~in pogona.

1.3. Kategorija L3: motorna vozila na dva to~ka s
toplotnim motorom radne zapremine koja je ve}a od
50 cm³ ili konstrukcijske brzine koja je ve}a od 50
km/h (motocikli), bez obzira na na~in pogona
(motocikli).

1.4. Kategorija L4: motorna vozila na tri to~ka asimetri~no 
postavljenih u odnosu na srednju uzdu`nu osu s
toplotnim motorom radne zapremine koja je ve}i od
50 cm³ ili konstrukcijske brzine koja je ve}a od 50
km/h (motocikli s bo~nom prikolicom), bez obzira na
na~in pogona.

1.5. Kategorija L5: motorna vozila na tri to~ka simetri~no
postavljena u odnosu na srednju uzdu`nu osu, s
toplotnim motorom radne zapremine koja je ve}a od
50 cm³ ili konstrukcijske brzine koja je ve}a od 50
km/h (motorni tricikli), bez obzira na na~in pogona.

1.6. Kategorija L6: motorna vozila na ~etiri to~ka s masom 
neoptere}enog vozila manjom od 350 kg, bez mase
akumulatora kod elektri~nih vozila, ~ija najve}a
konstrukcijska brzina nije ve}a od 45 km/h (laki
~etverocikli) i ~ija radna zapremina motora nije ve}i
od 50 cm³, kod motora s prinudnim paljenjem ili ~ija
najve}a neto snaga nije ve}a od 4 kW, kod ostalih
motora s unutra{njim sagorijevanjem, ili ~ija najve}a
trajna snaga nije ve}a od 4 kW, kod elektromotora.

1.7. Kategorija L7: motorna vozila na ~etiri to~ka osim
navedenih u kategoriji L6, s masom neoptere}enog
vozila manjom od 400 kg (550 kg za vozila za
prijevoz robe), bez mase akumulatora kod elektri~nih
vozila i ~ija najve}a neto snaga motora ne prekora~uje 
15 kW (~etverocikli).

2. Kategorija M: cestovna motorna vozila koja slu`e za
prijevoz putnika i koja imaju najmanje 4 to~ka

2.1. Kategorija M1: motorna vozila za prijevoz putnika
koja osim sjedi{ta voza~a imaju jo{ najvi{e 8 sjedi{ta.

2.2. Kategorija M2: motorna vozila za prijevoz putnika
koja osim sjedi{ta voza~a imaju vi{e od 8 sjedi{ta i
~ija najve}a dopu{tena masa nije ve}a od 5 t.

2.3. Kategorija M3: motorna vozila za prijevoz putnika
koja osim sjedi{ta voza~a imaju vi{e od 8 sjedi{ta i
~ija je najve}a dopu{tena masa ve}a od 5 t.

3. Kategorija N: cestovna vozila koja slu`e za prijevoz tereta i
koja imaju najmanje 4 to~ka

3.1. Kategorija N1: motorna vozila za prijevoz tereta ~ija
najve}a dopu{tena masa nije ve}a od 3,5 t.

3.2. Kategorija N2: motorna vozila za prijevoz tereta ~ija
je najve}a dopu{tena masa ve}a od 3,5 t, ali nije ve}a
od 12 t.

3.3. Kategorija N3: motorna vozila za prijevoz tereta ~ija
je najve}a dopu{tena masa ve}a od 12 t.

4. Kategorija O: priklju~na vozila tj. prikolice i poluprikolice
koje se priklju~uju na cestovna motorna vozila.

4.1. Kategorija O1: prikolice s jednom osovinom, osim
poluprikolica, ~ija najve}a dopu{tena masa nije ve}a
od 0,75 t.

4.2. Kategorija O2: prikolice ~ija je najve}a dopu{tena
masa manja od 3,5 t, osim prikolica kategorije O1.

4.3. Kategorija O3: prikolice ~ija je najve}a masa ve}a od
3,5 t, ali nije ve}a od 10 t.

4.4. Kategorija O4: prikolice ~ija je najve}a dopu{tena
masa ve}a od 10 t.

Napomene

1. Za kategorije M i N

- U slu~aju vu~nog vozila koje je namijenjeno za vu~u
poluprikolice, najve}a dopu{tena masa za katego ri -
zaciju vozila jest masa vu~nog vozila (u stanju
pripremljenom za vo`nju) uve}ana za najve}u masu
koja se prijenosi s poluprikolice na vu~no vozilo i
najve}u masu vlastitog tereta vu~nog vozila (gdje je
predvi|en).

- Oprema i instalacije ugra|ene na nekim posebnim
vozilima koja nisu namijenjena za prijevoz putnika
(autodizalice, pokretne radionice, pokretne
prodavaonice itd.) smatraju se teretom u smislu
kategorizacije vozila.

2. Za kategoriju O

- Kod poluprikolica najve}a dopu{tena masa u smislu
kategorizacije vozila dio je ukupne mase poluprikolice 
s najve}im teretom, spojene na vu~no vozilo, koji se
preko osovine ili osovina oslanja na podlogu.

3. Za kategoriju M

- Zglobna vozila koja se sastoje od dva zglobno
povezana dijela smatraju se kao jednodijelna vozila.

297

Na temelju ~lanka 6. stavak 3. Zakona o osnovama
sigurnosti prometa na cestama ("Slu`beni glasnik BiH", br.
6/06, 75/06 i 44/07), ministar komunikacija i prometa, u
suradnji sa tijelom mjerodavnim za unutarnje poslove, donosi

PRAVILNIK

O CERTIFICIRANJU VOZILA I UVJETIMA KOJA
USTROJSTVA ZA CERTIFICIRANJE VOZILA

MORAJU ISPUNITI

POGLAVLJE I - OSNOVNE ODREDBE

^lanak 1.
(Predmet Pravilnika i djelokrug primjene)

(1) Ovim pravilnikom se ure|uje na~in i postupak certificiranja
vozila koja se pojedina~no ili serijski proizvode,
prepravljaju, popravljaju nakon te`ih prometnih nezgoda,
bitnije unapre|uju, vozila kod kojih se mijenjaju sklopovi i
ure|aji bitni za sigurno sudjelovanje u prometu, vozila koja
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se koriste za prijevoz opasnih tvari, vozila za prijevoz lako
kvarljive robe, te uvjeti koje treba da ispune ustrojstva koja
se bave certificiranjem vozila, kao i vo|enje evidencije o
izdatim potvrdama i certifikatima.

(2) Odredbe ovog pravilnika primjenjuju se na motorna i
priklju~na vozila (u daljnjem tekstu "vozila") i dijelove tih
vozila koji su bitni za sigurnost prometa, a koji se
pojedina~no ili serijski proizvode u Bosni i Hercegovini, do
po~etka primjene Pravilnika o homologaciji vozila, dijelova 
ure|aja i opreme vozila.

(3) Odredbe ovog pravilnika primjenjuju se na vozila i dijelove
tih vozila koji su bitni za sigurnost prometa, a koji se
prepravljaju, popravljaju ili bitnije unapre|uju.

(4) Ure|aji, oprema i dijelovi vozila koji imaju propisana
dokumenta o izvr{enoj homologaciji nisu predmet ovog
pravilnika.

^lanak 2.
(Definicije)

(1) Pojmovi kori{teni u ovom Pravilniku imaju slijede}e
zna~enje:

a) "Alternativno gorivo" je gorivo koje se pored
uobi~ajenih goriva (benzin i dizel) koristi za pogon
motornih vozila, kao {to su: CNG, LPG i dr.

b) "Certificiranje" je ocjenjivanje uskla|enosti predmeta
ispitivanja sa propisanim zahtjevima za predmet
ispitivanja.

c) "Certifikat" je dokument kojim se potvr|uje da je
predmet ispitivanja uskla|en sa zahtjevima iz
odgovaraju}eg propisa.

d) "Identifikacija vozila" je upore|ivanje podataka i
tehni~kih karakteristika vozila sa podacima iz
dokumentacije proizvo|a~a vozila.

e) "Ispitivanje" je provjera da li predmet ispitivanja
ispunjava uvjete predvi|ene va`e}im nacionalnim i
me|unarodnim propisima.

f) "Ispitno tijelo" je ustrojstvo ovla{teno od strane
Ministarstva za obavljanje stru~nih i tehni~kih poslova 
pri provedbi ispitivanja i certificiranja vozila.

g) "Izvje{taj o ispitivanju" je dokument kojim ispitno
tijelo dokumentira provedena ispitivanja.

h) "Pojedina~na prepravka ili unapre|enje vozila" je
prepravka ili unapre|enje jednog primjerka.

i) "Popravka vozila nakon te`e prometne nezgode" je
popravka koja slijedi na vozilu poslije havarije u kojoj 
je do{lo do naru{avanja geometrije {koljke ili su
uni{teni ili te`e o{te}eni sustavi aktivne sigurnosti
vozila.

j) "Potvrda o ispitivanju" je dokument kojim se
potvr|uje da predmet ispitivanja ispunjava uvjete
predvi|ene va`e}im nacionalnim i me|unarodnim
propisima.

k) "Prepravka vozila" je promjena kojom se:

1. mijenjaju tehni~ke karakteristike vozila,

2. dodaju ili skidaju odre|eni sklopovi ili ure|aji, pri 
~emu se mijenja prvobitno stanje ili se mijenja
marka, tip i vrsta vozila,

3. mijenjaju elementi karoserije-{asije bitni za
u~vr{}ivanje elemenata oslanjanja i sustava

upravljanja i prijenosa osnovnih sklopova,
upravlja~kog sustava i sustava ko~enja,

4. vr{i ugradnja motora drugog tipa, vrste i
karakteristika,

5. vr{i ugradnja ure|aja za pogon vozila na
alternativna goriva i dr.

l) "Serijska prepravka ili unapre|enje vozila" je
prepravka ili unapre|enje dva ili vi{e primjeraka po
istovjetnoj verificiranoj tehni~koj dokumentaciji i
tehnologiji.

m) "Snimanje" je postupak evidentiranja podataka i
karakteristika vozila, sklopova, ure|aja i agregata.

n) "Zapisnik" je dokument u kojem se registriraju podaci
u procesu snimanja i ispitivanja vozila.

(2) Skra}enice kori{tene u ovom Pravilniku imaju slijede}e
zna~enje:

a) ADR - me|unarodni sporazum o prijevozu opasnih
tvari u cestovnom prometu

b) ATP - me|unarodni sporazum o prijevozu lako
kvarljive robe u cestovnom prometu

c) BAS - oznaka za bosanskohercegova~ki stan dard

d) BAS EN - oznaka za europski stan dard preuzet u
bosanskohercegova~ku standardizaciju

e) BAS ISO - oznaka za preuzeti me|unarodni stan dard
preuzet u bosanskohercegova~ku standardizaciju

f) CNG - komprimirani prirodni gas

g) EC - Europsko povjerenstvo

h) ECE pravilnik - dokument u kojem su pobli`e
odre|eni tehni~ki zahtjevi koji se odnose na vozilo,
dio, ure|aj ili opremu vozila, te postupci kojima je
mogu}e provjeriti da li su propisani zahtjevi ispunjeni, 
a donesen je unutar WP.29 pri UN.

i) EEC - Ekonomsko povjerenstvo za Europu pri UN

j) LPG - te~ni naftni gas

k) UN - Ujedinjeni narodi

l) WP.29 - (Work ing party no. 29 - World Fo rum for
Har mo ni za tion of Ve hi cle Reg u la tions) - Radna
skupina 29 - Svjetski fo rum za konstrukciju vozila pri
EEC.

^lanak 3.

(Na~elo sukladnosti sa standardima i propisima)

(1) Konstrukcione i tehni~ke karakteristike vozila i njihovih
sklopova i dijelova moraju biti u skladu sa va`e}im
nacionalnim propisima i standardima.

(2) Ako za vozila i njihove dijelove i sklopove nisu done{eni
odgovaraju}i nacionalni propisi, tada se primjenjuju
me|unarodni propisi, odnosno normativi proizvo|a~a.

(3) Ako za vozila i njihove sklopove i dijelove nema propisa,
standarda ili normativa proizvo|a~a, tada se primjenjuju
uobi~ajena pravila tehnike, odnosno pravila koja odredi
Ministarstvo komunikacija i prometa (u daljnjem tekstu:
Ministarstvo), na prijedlog ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 6, 
to~ka a) ovog pravilnika u duhu prihvatljivih tehni~kih
rje{enja.



(4) Proizvo|a~, odnosno vlasnik vozila, njegovog sklopa ili
dijela du`an je iste koristiti i ugra|ivati sukladno odredbama 
ovog ~lanka.

POGLAVLJE II - CERTIFICIRANJE VOZILA

Odjeljak A. Poslovi certificiranja

^lanak 4.
(Administrativni i tehni~ki poslovi)

Administrativni i tehni~ki poslovi iz oblasti certificiranja su 
slijede}i poslovi:

a) Pripremanje kataloga promjena na vozilima koja su
predmet certificiranja;

b) Definiranje uvjeta za primjenu me|unarodnih propisa
i standarda iz oblasti certificiranja vozila i daje
instrukcije za njihovu primjenu;

c) Predlaganje prioriteta u preuzimanju direktiva EU, kao 
i prioriteta u preuzimanju europskih i drugih
me|unarodnih standarda u oblasti cestovnih vozila;

d) Sudjelovanje u postupku preuzimanja direktiva EU i
standarda EU i drugih zemalja;

e) Definiranje i predlaganje procedura za ispitivanje i
certificiranje vozila;

f) Pripremanje i predlaganje propisa iz oblasti
certificiranja cestovnih vozila za prijevoz opasnih
tvari, lako kvarljive robe, vozila za prijevoz `ive stoke 
i vozila za prijevoz specijalnih tereta (prijevoz novca,
itd.);

g) Pripremanje i predlaganje propisa iz oblasti
certificiranja cestovnih vozila na alternativna goriva
(LPG, CNG, itd.);

h) Pripremanje i predlaganje propisa, te koordiniranje
uskla|enosti propisa i procesa provo|enja
certificiranja i homologacije cestovnih vozila, njihovih 
sklopova i dijelova;

i) Pripremanje i predlaganje Ministarstvu uvjeta koje
ispitna tijela moraju zadovoljiti u svrsi njihovog
ovla{}ivanja;

j) Davanje mi{ljenja Ministarstvu o osposobljenosti
ustrojstava koja apliciraju za ispitna tijela;

k) Ustrojstva i vr{enje edukacije kadrova za obavljanje
ispitivanja i pregleda vozila u svrsi certificiranja;

l) Organiziranje i odr`avanje baze podataka i
informacione mre`e ispitnih tijela;

m) Formiranje centralne baze podataka o vozilima koja su 
podvrgnuta ispitivanju i certificiranju;

n) Vr{enje administrativne, tehni~ke i stru~ne kontrole
nad radom ispitnih tijela;

o) Predlaganje kriterija za formiranje cijena usluga i
raspodjele sredstava napla}enih po ovoj osnovi, na
temelju kojih }e Ministarstvo utvrditi cjenovnik;

p) Podno{enje izvje{}a Ministarstvu o svom radu i o radu 
ispitnih tijela.

^lanak 5.
(Ispitivanja)

(1) Ispitivanja iz oblasti certificiranja obuhvataju slijede}e vrste 
ispitivanja i certificiranja:

a) identifikacija vozila;

b) utvr|ivanje tehni~kih karakteristika;

c) namjenske prepravke i rekonstrukcije vozila;

d) ugradnja novih sklopova, ure|aja i opreme za vozila;

e) rekonstrukcija vozila sa pogonom motora na
alternativna goriva;

f) certificiranje vozila za prijevoz opasnih tvari sukladno 
me|unarodnom sporazumu o prijevozu opasnih tvari
ADR;

g) certificiranje vozila za prijevoz lako kvarljive robe
sukladno me|unarodnom sporazumu o prijevozu lako
kvarljive robe ATP;

h) certificiranje novih konstrukcija i pojedina~no
proizvedenih vozila.

(2) Detaljan katalog sa kategorizacijom navedenih vrsta
ispitivanja i certificiranja i potrebitom dokumentacijom je
dat u Privitku broj 1. ovog pravilnika i ~ini njegov sastavni
dio.

(3) Certificiranje vozila sa pogonom motora na alternativna
goriva (LPG, CNG, i dr.) u svrsi izdavanja certifikata
sukladno nacionalnim i me|unarodnim propisima }e biti
definirano Naputkom o ispitivanju vozila sa pogonom
motora na alternativna goriva izdatim od strane
Ministarstva.

(4) Certificiranje vozila za prijevoz opasnih tvari, u svrsi
izdavanja certifikata sukladno nacionalnim propisima i
me|unarodnim ADR sporazumom }e biti definirano
Naputkom o ispitivanju vozila namijenjenih za prijevoz
opasnih tvari u cestovnom prometu izdatim od strane
Ministarstva.

(5) Certificiranje vozila za prijevoz lako kvarljive robe u svrsi
izdavanja certifikata sukladno nacionalnim propisima i
me|unarodnim ATP sporazumom }e biti definirano
Naputkom o ispitivanju vozila namijenjenih za prijevoz
lako kvarljive robe izdatim od strane Ministarstva.

(6) Metodologije ispitivanja, na~ini odre|ivanja tehni~kih
karakteristika vozila (masa praznog vozila, nosivost, ukupna 
dozvoljena masa), utvr|ivanje godine proizvodnje,
utvr|ivanje promjene proizvo|a~a vozila, promjene tipa
vozila itd. sukladno nacionalnim i me|unarodnim propisima 
bit }e ure|ene posebitim procedurama koje }e definirati
Ministarstvo na prijedlog ustrojstva iz ~lanka 6, to~ka a)
ovog pravilnika.

Odjeljak B. Ustrojstva koja obavljaju poslove iz oblasti
certificiranja

^lanak 6.
(Ustrojstva)

Ustrojstva koja obavljaju poslove iz oblasti certificiranja
vozila su:

a) ustrojstvo/ustrojstva koje obavljaju administrativne i
tehni~ke poslove iz oblasti certificiranja utvr|ene
ovim Pravilnikom, i

b) tijela koja vr{e odgovaraju}a ispitivanja iz oblasti
certificiranja vozila (u daljnjem tekstu: ispitna tijela).

^lanak 7.
(Uvjeti za obavljanje poslova)

(1) Poslove iz oblasti certificiranja vozila mogu obavljati
ustrojstva koja imaju odobrenje Ministarstva.
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(2) Odobrenje za obavljanje administrativnih i tehni~kih
poslova se mo`e dati ustrojstvu koje ispunjava slijede}e
uvjete:

a) da nije tijelo uprave ili javna ustanova na razini BiH,
entiteta, kantona, grada ili op}ine.

b) da je registrirana za obavljanje poslova tehni~kog
ispitivanja i analiza, projektiranja i tehni~kog
savjetovanja, izdavanja ~asopisa i periodi~nih
publikacija, obrazovanje odraslih, izrada i upravljanje
bazama podataka, obrada rezultata, sukladno
propisima entiteta i Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine kojima se ure|uje nomenklatura
djelatnosti.

c) da ima anga`irane dokazane stru~njake - specijaliste iz 
oblasti motornih vozila, motora sa unutarnjim
sagorijevanjem ili cestovnih vozila, koji `ive i rade na
podru~ju Bosne i Hercegovine. Od toga je minimalno
dva doktora tehni~kih nauka iz spomenutih oblasti s
najmanje 10 godina aktivnog radnog iskustva iz
oblasti cestovnih vozila, tri magistra tehni~kih nauka
iz iste oblasti s minimalno 5 godina radnog iskustva u
oblasti cestovnih vozila, tri diplomirana in`enjera
smjer motori i vozila, jednog prometnog in`enjera
cestovnog smjera i jednog elektroin`enjera smjer
informatika.

d) da ima iskustva i dokazanih rezultata na polju
pra}enja, primjene i tuma~enja me|unarodnih i
doma}ih standarda i propisa (posebito propisa
EU-ECE, me|unarodnog sporazuma o prijevozu
opasnih tvari ADR i me|unarodnog sporazuma o
prijevozu lako kvarljive robe ATP) u Bosni i
Hercegovini, te iskustva u obuci iz ovih oblasti.

e) da kadrovski bude osposobljena da mo`e provesti
jedinstvena pravila, na temelju pozitivnih zakonskih i
podzakonskih akata, kao i va`e}ih standarda iz
predmetne oblasti.

f) da u svojim redovima ima dokazane eksperte za
obrade baza podataka, posebito onih koje se odnose na 
cestovna vozila (dokaz: primjeri baza podataka za
pojedine segmente u oblasti cestovnih vozila).

g) da mora biti organizirana i osposobljena za kvalitetnu
provedbu nadzora nad procesom ispitivanja i
certificiranja vozila.

h) da prilikom predlaganja ispitnih tijela za obavljanje
stru~nih i tehni~kih poslova vodi ra~una o strukturi
BiH (njihova zastupljenost u entitetima i Br~ko
Distriktu Bosne i Hercegovine).

(3) Odobrenje za obavljanje odgovaraju}ih ispitivanja iz oblasti 
certificiranja vozila se mo`e dati ustrojstvu (ispitnom tijelu)
koja ispunjava slijede}e uvjete:

a) da na svakom ispitnom mjestu, na istom lokalitetu,
raspola`e odgovaraju}im radioni~kim prostorom u
kojem je mogu}e obavljanje pregleda vozila, a koji
mora zadovoljiti uvjete s obzirom na vanjske
dimenzije vozila, u kojima je mogu} nesmetan rad
suradnika koji obavljaju pregled vozila i druge stru~ne 
i tehni~ke poslove za koje je ispitno tijelo ovla{teno, te 
da raspola`e odgovaraju}im uredskim prostorom i
odgovaraju}om opremom.

b) da posjeduje odgovaraju}u ispitnu opremu za
odre|ena pojedina~na ispitivanja.

c) da posjeduje stru~nu literaturu, stru~ne kataloge sa
tehni~kim podacima vozila.

d) da posjeduje odgovaraju}u ra~unarsku opremu
(ra~unar, {tampa~) i digitalni fotoaparat.

e) da ima najmanje jednog, stalno uposlenog na
poslovima ispitivanja, suradnika VII/I stupnja stru~ne
spreme strojarskog, smjera motori i vozila (ili radno
iskustvo od najmanje 3 godine na poslovima
odr`avanja, servisiranja i ispitivanja vozila), i stalno
uposlenog jednog suradnika IV stupnja stru~ne spreme 
strojarskog ili prometnog, cestovnog smjera, za
obavljanje stru~nih i tehni~kih poslova u postupku
certificiranja i jednog, stalno uposlenog, suradnika
najmanje IV stupnja stru~ne spreme za obavljanje
administrativnih poslova.

f) ako isto ispitno tijelo ima vi{e ispitnih mjesta, za
svako ispitno mjesto treba da ispunjava uvjete iz to~ke 
a) stavak (3) ovog ~lanka.

g) da na svakom ispitnom mjestu osigura uvjete za
obavljanje tehni~kih i stru~nih poslova prene{enih
ovla{tenjem, sukladno pozitivnim propisima iz oblasti
primjene ovog pravilnika.

h) da suradnici imaju licencu za obavljanje ovih poslova.

i) da za rukovo|enje poslovima ispitivanja ima najmanje 
jednog uposlenika VII stupnja stru~ne spreme
strojarstva, smjera motori i vozila.

j) da za obavljanje poslova ispitivanja stati~kog
elektriciteta i protueksplozivne za{tite ima najmanje
jednog uposlenika IV stupnja elektro struke.

k) da posjeduje dokumentirani sustav upravljanja
kvalitetom.

^lanak 8.
(Uvjeti za uposlene)

(1) Uposlenici koji obavljaju stru~ne i tehni~ke poslove
ispitivanja vozila du`ni su polo`iti ispit prema programu za
osposobljavanje za poslove provedbe postupka ispitivanja
vozila, na temelju ~ega }e dobiti licencu iz ~lanka 7, stavak
(3), to~ka h).

(2) Pro gram iz stavka 1. ovog ~lanka donosi Ministarstvo na
prijedlog ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 6, to~ka stavak 1.
a) ovog pravilnika, te imenuje Povjerenstvo za polaganje
ovog ispita. O polo`enom ispitu prema ovom programu
ustrojstvo/ustrojstva iz ~lanka 6, stavak 1. to~ka a) izdaju
licencu.

^lanak 9.
(Izdavanje odobrenja)

(1) Izdavanje odobrenja za obavljanje administrativnih i
tehni~kih poslova iz oblasti certificiranja vozila, utvr|enih
ovim Pravilnikom, vr{i se na temelju provedenog javnog
natje~aja. Pri izboru, Ministarstvo }e cijeniti predlo`eni pro -
gram funkcioniranja procesa certificiranja u BiH, kao i sve
druge relevantne elemente definirane ~lankom 7, stavak (2).

(2) Odobrenje za obavljanje poslova odgovaraju}ih ispitivanja
iz oblasti certificiranja se izdaje na prijedlog
ustrojstva/ustrojstava koja obavljaju administrativne i
tehni~ke poslove (~lanak 6, stavak 1. to~ka a)) iz oblasti
certificiranja, utvr|ene ovim Pravilnikom, uz uva`avanje
kriterija iz ~lanka 7, stavak (1) kao i kriterij iz ~lanka 7,
stavak (2), to~ka j).



^lanak 10.
(Ukidanje odobrenja)

(1) Ustrojstvo/ustrojstva koja obavljaju administrativne i
tehni~ke poslove iz oblasti certificiranja su du`na cijelo
vrijeme ispunjavati uvjete za njihovo obavljanje.

(2) Kontrolu ispunjavanja uvjeta za obavljanje administrativnih
i tehni~kih poslova iz oblasti certificiranja vr{i Ministarstvo.

(3) Kontrolu ispunjavanja uvjeta za obavljanje odgovaraju}ih
ispitivanja iz oblasti certificiranja vr{i ustrojstvo/ustrojstva
iz ~lanka 6, stavak 1. to~ka a) ovog pravilnika.

(4) Ustrojstvu koje prestane ispunjavati uvjete za obavljanje
poslova iz oblasti certificiranja ukinut }e se odobrenje.

(5) Ako ispitno tijelo ima vi{e ispitnih mjesta ovla{tenje }e se
oduzet samo onim ispitnim mjestima koja ne udovoljavaju
navedenim uvjetima.

Odjeljak C. Postupak certificiranja

^lanak 11.
(Zahtjev za ispitivanje i certificiranje)

(1) Za vozilo koje }e se ispitivati i certificirati, vlasnik ili
korisnik vozila podnosi zahtjev ustrojstvu za
administrativne i tehni~ke poslove iz oblasti certificiranja
putem ovla{tenog ispitnog tijela, uz koji je du`an prilo`iti,
prema potrebi, i nu`nu dokumentaciju o obavljenoj
prepravci, te odgovaraju}e certifikate (ateste) ovla{tenih
pravnih i fizi~kih osoba za izvo|enje prepravki, a koju ~ine:

a) dokaz o vlasni{tvu u vidu potvrde o registraciji
(prometna knji`ica), kupoprodajnog ugovora, ra~una
ili carinske deklaracije.

b) prospektni ili tehni~ki materijal nositelja proizvodnog
programa po kom je izvr{ena adaptacija ili
rekonstrukcija.

c) tehni~ka dokumentacija po kojoj je izvr{ena prepravka 
(mehani~ki prora~un sa crte`ima analognim tvorni~koj 
dokumentaciji imaju}i u vidu uvjete u kojima se
planira eksploatacija prepravljenog vozila).

d) drugi raspolo`ivi materijal po kojem su ra|ene
prepravke na vozilu i

e) drugu dostupnu dokumentaciju.

(2) Potrebita dokumentacija koja se podnosi ispitnom tijelu
ovla{tenom za provedbu ispitivanja ovisi od vrste ispitivanja 
i definirana je u Privitku broj 1. ovog pravilnika.

(3) Dokumentacija iz stavka (1) ovog ~lanka ne prila`e se uz
zahtjev ako ispitno tijelo raspola`e s homologacijskim
dokumentom, odnosno ako je na odre|enom ure|aju otisnut 
znak priznate homologacije.

(4) Zahtjev za ispitivanje i certificiranje se podnosi na
posebitom obrascu koji }e definirati Ministarstvo na
prijedlog ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 6, stavak 1. to~ka
a) ovog pravilnika.

(5) Ovla{teno ispitno tijelo odlu~uje o prihvatanju ili odbijanju
zahtjeva na temelju uvida u prilo`enu dokumentaciju i
stanje vozila.

(6) U slu~aju odbijanja zahtjeva predstavnik ovla{tenog
ispitnog tijela priop}ava podnositelju zahtjeva razloge za
odbijanje i daje preporuke za korekcije u pogledu potrebne
dokumentacije.

^lanak 12.

(Ispitivanje i snimanje)

(1) Ispitivanje vozila sastoji se iz snimanja i provjere
ispunjavanja zahtjeva utvr|enih nacionalnih i me|unarodnih 
propisa za vozila, sklopova ili ure|aja koji su predmet
certificiranja.

(2) Ispitivanje vozila, sklopova ili ure|aja, obavlja se u
odgovaraju}em prostoru i s odgovaraju}om opremom
sukladno ~lanku 7, stavak (3) ovog pravilnika, te po
procedurama koje definira Ministarstvo na prijedlog
ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 6, to~ka a) ovog pravilnika.

(3) Snimanje vozila, sklopova i ure|aja na vozilu iz ~lanka 5,
stavak (1) ovog pravilnika, sastoji se iz mjerenja i
utvr|ivanja na odgovaraju}i na~in, identifikacijskih
podataka i tehni~kih karakteristika vozila (karakteristi~ne
dimenzije i mase, optere}enja osovina, snaga i zapremina
motora, maksimalna brzina, ugra|eni sustavi prijenosa
snage, elasti~nog oslanjanja, ko~enja, upravljanja, itd.)
obavlja se s odgovaraju}om opremom sukladno ~lanku 7,
stavak (3) ovog pravilnika, te po procedurama koje definira
Ministarstvo na prijedlog ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 6,
to~ka a) ovog pravilnika.

(4) Za provedbu snimanja, odnosno ispitivanja karakteristika
vozila, sklopova i ure|aja ovla{tena ispitna tijela koriste
posebite obrasce (zapise) koji omogu}avaju formiranje
Izvje{}a o ispitivanju.

(5) Obrasci koji }e se koristiti za snimanja, odnosno ispitivanja
sa svim neophodnim podacima o vlasniku vozila, vozilu,
obavljenim ispitivanjima, izvedenim prepravkama, mjestu i
datumu provedenog ispitivanja, kao i Izvje{}e o ispitivanju
koji }e biti definirani od strane Ministarstva na prijedlog
ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 6, to~ka a) ovog pravilnika.

^lanak 13.

(Postupak ispitivanja)

(1) Na temelju ocjene osposobljenosti preko dokumentacije i
neposrednog uvida u stanje prostora sa kojim raspola`e
ispitno tijelo, tehni~ke opremljenosti ispitne opreme,
stru~nih kadrova, posjedovanja stru~ne lit er a ture, zakona,
standarda, propisa i dr. ustrojstvo iz ~lanka 6, to~ka a) ovog
pravilnika procjenjuje obujam poslova koje ispitno tijelo
mo`e obavljati na ispitivanju vozila i daje prijedlog
Ministarstvu za odobravanje obavljanja poslova.

(2) Poslove ispitivanja obavljaju licencirane stru~ne osobe koje
zadovoljavaju uvjete definirane u ~lanku 7, stavak (3), to~ka 
(e), pri ~emu je odgovorna osoba za provedena ispitivanja
rukovoditelj ispitnog tijela.

(3) Izvje{}e o provedenom ispitivanju svojim potpisima
potvr|uju rukovoditelj ispitnog tijela i licencirane stru~ne
osobe koje su izvr{ile ispitivanje.

^lanak 14.

(Cjenovnik)

Tro{kove ispitivanja i izdavanje potvrde o ispitivanju
vozila, odnosno certifikata za odre|enu namjenu, prema
jedinstvenom cjenovniku ispitivanja vozila koji }e biti utvr|en
i propisan od strane Ministarstva, a na prijedloug
ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 6, to~ka a) ovog pravilnika,
snosi podnositelj zahtjeva.
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^lanak 15.
(Izdavanje potvrde o ispitivanju vozila i certifikata)

(1) Na temelju provedenog ispitivanja i dostavljenog izvje{}a o
ispitivanju od strane ispitnog tijela, stru~ne obrade
cjelokupne dostavljene dokumentacije, ustrojstvo/ustrojstva
iz ~lanka 6, stavak 1. to~ka a) ovog pravilnika izdaju
potvrdu o ispitivanju ili certifikat odre|ene namjene.

(2) Za svako ispitano vozilo, te dijelove, izdaje se potvrda ili
certifikat o uskla|enosti za ono {to je predmet certificiranja.

(3) Ako se pri ispitivanju utvrdi da vozilo ne ispunjava
propisane uvjete izdaje se potvrda o neuskla|enosti.

(4) Za vozila koja su prepravljena za upravljanje voza~a
invalida izdaje se certifikat o uskla|enosti.

(5) Za vozila koja prijevoze lako kvarljive robe, izdaje se i
certifikat za izotermi~ko vozilo, vozilo hladnja~u ili vozilo
za zagrijavanje namijenjeno za cestovni prijevoz lako
kvarljive robe prema ATP pravilniku.

(6) Za vozila koja imaju ugra|en ure|aj za pogon na
alternativna goriva, izdaje se certifikat o uskla|enosti.

(7) Za vozila koja prijevoze opasne tvari, uz potvrdu o
ispitivanju, izdaje se i ADR certifikat sukladno
me|unarodnom sporazumu o prijevozu opasnih tvari ADR.

(8) Certifikat iz stavaka (2), (4), (5), (6) i (7) ovog ~lanka izdaje 
se u 4 (~etiri) primjerka od kojih se 2 (dva) daju
podnositelju zahtjeva, 1 (jedan) ispitnom tijelu, a 1 (jedan)
zadr`ava ustrojstvo iz ~lanka 6, to~ka a) ovog pravilnika.

(9) Certifikat iz stavka (2), (4) i (6) ovog ~lanka se izdaje bez
roka va`nosti i vrijedi do izmjene tehni~kog stanja vozila.

(10) Nakon izdavanja certifikata o uskla|enosti iz stavka (2)
ovog ~lanka podnositelj zahtjeva je du`an prijaviti
potvr|ene promjene tehni~kih podataka mjerodavnom tijelu 
radi promjene podataka i u potvrdi o registraciji vozila.

(11) Certifikat za ADR i ATP se izdaje sa rokom va`nosti do 1
godine od dana obavljenog ispitivanja vozila i podlije`e
redovitom godi{njem produ`enju, sukladno ADR i ATP
sporazumu.

(12) Potvrda o ispravnosti instalacije za odvo|enje stati~kog
elektriciteta na vozilima za prijevoz opasnih tvari se izdaje
sa rokom va`nosti od 6 mjeseci od dana obavljenog
ispitivanja.

^lanak 16.
(Rok za izdavanja potvrde o ispitivanju i certifikata)

(1) Potvrda o ispitivanju vozila i pripadaju}i certifikat (kao i
kopija ova dva dokumenta) se putem ispitnog tijela ili
izravno na adresu podnositelja zahtjeva dostavlja/izdaje
podnositelju zahtjeva za ispitivanje vozila {to prije, a
najkasnije u roku 7 dana od dana podno{enja zahtjeva.

(2) Ako vlasnik vozila izgubi ili iz bilo kojih drugih razloga
ostane bez potvrde o ispitivanju ili certifikata mo`e zatra`iti
izdavanje kopije potvrde ili certifikata.

^lanak 17.
(Ponavljanje postupka)

(1) Ako se prilikom kontrole nad radom ispitnih tijela od strane 
ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 6, stavak 1. to~ka a) ovog
pravilnika utvrdi da su u zapisima za provedbu snimanja i
izvje{}u o ispitivanju, odnosno ispitivanja karakteristika
vozila, sklopova i ure|aja une{eni neto~ni podaci ili se isti
izgube, snimanje }e se ponoviti.

(2) Ponavljanje postupka }e se provesti u slu~aju otklanjanja
nedostataka koji su saop}eni podnositelju zahtjeva nakon
prethodno provedenog postupka.

(3) Tro{kove ponovljenog postupka ispitivanja snosi strana koja 
ga je uzrokovala.

^lanak 18.
(Na~in vo|enja evidencije i uvid u dokumentaciju)

(1) Ispitno tijelo i ustrojstvo/ustrojstva iz ~lanka 6, stavak 1.
to~ka a) ovog pravilnika vode evidenciju o ispitivanju
vozila po abecednom redu podnositelju zahtjeva i po
rednom broju certifikata.

(2) Ako se evidencija iz stavka (1) ovog ~lana vodi u registru,
vodi se za svaku godinu posebito, a po rednom broju
certifikata o ispitivanju vodi se redoslijedom neovisnim o
godini ispitivanja.

(3) Registri iz stavka (2) ovog ~lanka mogu se voditi po
odre|enim skupinama vozila (osnovni registar, ADR
registar, ATP registar, i sl.).

(4) Ustrojstvo/ustrojstva iz ~lanka 6, to~ka a) ovog pravilnika
moraju formirati bazu podataka koja }e sadr`avati sve
relevantne podatke o podnositelju zahtjeva, vozilu,
tehni~kim karakteristikama, obavljenim izmjenama, itd.

Odjeljak D. Ostale odredbe o certificiranju

^lanak 19.
(^uvanje Izvje{}a o ispitivanju i certifikata)

(1) Izvje{}e o ispitivanju i certifikat, odla`u se u dosije o
ispitivanju u arhivi ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 6, stavak
1. to~ka a) ovog pravilnika, kao i u arhivi ispitnog tijela.

(2) Dosijei se odla`u u arhivu po rednom broju certifikata o
ispitivanju.

^lanak 20.
(Arhiviranje)

(1) Ustrojstvo/ustrojstva iz ~lanka 6, to~ka stavak 1. a) ovog
pravilnika su du`ni evidenciju iz ~lanka (18) i (19) ovog
pravilnika, ~uvati sukladno propisima kojima se ure|uje
arhiviranje.

(2) Certifikat je trajni dokument koji se odla`e po rednom broju 
i arhivira kao dokument u arhivi ustrojstva iz ~lanka 6,
to~ka a) ovog pravilnika.

^lanak 21.
(Uvid u dokumentaciju)

(1) Dokumentaciju iz ~lanka (18) ovog pravilnika
ustrojstvo/ustrojstva iz ~lanka 6, stavak 1. to~ka a) ovog
pravilnika daju na uvid upravnim tijelima koja obavljaju
nadzor.

(2) Kopije dokumentacije iz stavka (1) ovog ~lanka mogu se
davati zainteresiranim fizi~kim i pravnim osobama koja su
sudionici u procesu certifikacije (podnositelji zahtjeva, itd.)

^lanak 22.
(Razvitak i odr`avanje sustava certificiranja i nadzor)

Pored temeljnih zadataka definiranih u ~lanku 4. ovog
pravilnika zadatak ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 6, stavak 1.
to~ka a) ovog pravilnika je da:

a) prati i uo~ava potrebe za izmjenama u sustavu
certificiranja i predla`e mjere za unapre|enje istog,

b) predla`e mjere za uskla|ivanje postupka certificiranja
i homologacije vozila,



c) informaciono uvezuje ispitna tijela i prati njihov rad,

d) formira jedinstvenu bazu podataka na teritoriju BiH sa 
svim relevantnim podacima o provedenim ispiti va -
njima i certificiranjima,

e) kreira i odr`ava Internet stranicu.

POGLAVLJE III - PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 23.

(Provedbeni propisi)

(1) U svrsi provedbe svih aktivnosti u procesu certificiranja
Ministarstvo, na prijedlog ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 6,
stavak 1. to~ka a) izdaje:

a) Naputak o ispitivanju vozila sa pogonom motora na
alternativna goriva

b) Naputak o ispitivanju vozila namijenjenih za prijevoz
opasnih tvari u cestovnom prometu

c) Naputak o ispitivanju vozila namijenjenih za prijevoz
lako kvarljive robe

(2) Naputci iz stavka (1) ovog ~lanka su sastavni dio ovog
pravilnika i bit }e objavljeni naknadno.

^lanak 24.

(Prijelazne odredbe)

(1) Ministarstvo }e izvr{iti izbor ustrojstva/ustrojstava iz ~lanka 
6, stavak 1. to~ka a) ovog pravilnika putem javnog oglasa u
roku od 3 mjeseca od stupanja na snagu ovog pravilnika.

(2) Ustrojstvo/ustrojstva iz ~lanka 6, stavak 1. to~ka a) ovog
pravilnika su du`ne da u roku od 6 mjeseca od dana
zaklju~ivanja ugovora sa Ministarstvom, sukladno uvjetima
iz ugovora

a) izraditi svu neophodnu dokumentaciju i pro ce dure
ispitivanja i certificiranja vozila, sklopova i dijelova
definiranih u ~lanku 5,

b) provesti pro gram stru~nog obu~avanja djelatnika i
pripremi proceduru izbora ispitnih tijela koja }e
provoditi ispitivanje vozila sukladno ~lanku 7, stavak
(3).

(3) Ministarstvo }e ovlastiti odgovaraju}i broj ispitnih tijela za
provedbu ispitivanja u roku od 9 mjeseci od stupanja na
snagu ovog pravilnika.

(4) Ustrojstva koja posjeduju ovla{tenja po osnovi Naputka za
jednokratno ispitivanje motornih i priklju~nih vozila (Sl. list 
SR BiH, broj 10/89) nastavljaju svoje aktivnosti do
imenovanja ispitnih tijela sukladno ovom Pravilniku.

^lanak 25.

(Stupanje na snagu)

Ovaj Pravilnik stu pa na snagu osmog dana od dana objave
u "Slu`benom glasniku BiH", a objavit }e se i u slu`benim
glasilima entiteta i Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine.

Broj 01-05-02-2-1444-2/08
25. travnja 2008. godine

Sarajevo
Ministar

dr. Bo`o Ljubi}, v. r.

Privitak 1.

Kategorizacija promjena i razina potrebite
dokumentacije po pojedinim vrsta ispitivanja:

Red. 
br.

Opis razloga za certificiranje Potrebita dokumentacija

1. Verifikacija brojeva na motoru i
ramu vozila

- Prometna knji`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila

2. Ukucavanje brojeva na mo tor ili
ram vozila

- Uputnica od carinarnice (za slu~aj
uvoza vozila), Uputnica od MUP, ili
Rje{enje suda za neke od slu~ajeva
krim radnji

3. Zamjena motora istog tipa - Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo 
koji prate}i pravni dokument ~ime se
dokazuje vlasni{tvo ugra|enog
motora

4. Zamjena motora drugog tipa iz
komplanarnog proizvodnog
programa istog proizvo|a~a

- Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo 
koji prate}i pravni dokument ~ime se
dokazuje vlasni{tvo ugra|enog
motora

5. Zamjena motora drugog tipa iz
proizvodnog programa drugog
proizvo|a~a

- Ra~un, ili bilo koji prate}i pravni
dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo ugra|enog motora
- Tehni~ka dokumentacija*

6. Zamjena karoserije/rama vozila - Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo 
koji prate}i pravni dokument ~ime se
dokazuje vlasni{tvo {koljke/rama
vozila

7. Remont motora - Ra~un o izvr{enom remontu motora
- Ra~un sa spiskom ugra|ene opreme
na remontiranom motoru

8. Rekonstrukcija putni~kog vozila
- iz putni~kog u: teretno, mali
autobus, kombinirano vozilo,...
(manje prepravke)
- iz putni~kog u:
furgon-hladnja~u, gril vozilo,
pogrebno vozilo,... (ve}e
prepravke)

- Prometna knji`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila (za slu~aj manjih
prepravki na vozilu)
- Tehni~ka dokumentacija* (za slu~aj
ve}ih prepravki na vozilu)
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak 
za masu praznog vozila, kao i podatak 
o masi vozila po osovinama

9. Rekonstrukcija teretnog vozila
- iz teretnog u: putni~ko vozilo,
(manja prepravka)
- iz specijalnog teretnog u:
specijalno teretno
furgon-hladnja~u, specijalno gril
vozilo, pogrebno vozilo,... (ve}e
prepravke)

- Prometna knji`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila
- Tehni~ka dokumentacija* (za slu~aj
ve}ih prepravki na vozilu)
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak 
za masu praznog vozila, kao i podatak 
o masi vozila po osovinama)
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10. Prepravka tovarnog sanduka
teretnog vozila
- iz otvorenog u otvoreno sa/bez
dizalice (promjena geometrijskih
karakteristika tovarnog sanduka)
- iz otvorenog u otvoreno sa
mogu}no{}u samoistovara
- iz otvorenog u zatvoreno
- iz zatvorenog u otvoreno
- iz otvorenog /zatvorenog u
teglja~a
- iz teglja~a u otvoreno/zatvoreno
- iz otvorenog/zatvorenog ili bez
nadgradnje u specijalno teretno
automobil: cisternu, za prijevoz
stoke, za prijevoz drveta, stakla,
betonska mije{alica, ambulanta, za 
prijevoz o{te}enih i neo{te}enih
vozila,...
- iz otvorenog/zatvorenog ili bez
nadgradnje u specijalno vozilo
automobil: ~ista~ ulica, pera~
ulica, ~ista~ slivnika, za odvoz
sme}a, vatrogasni, radionicu,
~ista~ snijega,...
- iz otvorenog/zatvorenog ili bez
nadgradnje u vozilo sa brzo
izmjenjivim tovarnim sandukom 

- Prometna knji`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila
- Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo 
koji prate}i pravni dokument ~ime se
dokazuje vlasni{tvo tovarnog sanduka
- Tehni~ka dokumentacija* (za slu~aj
da se radi o proizvo|a~u nadgradnje
koji nije namijenjen za atestirani tip
vozila, za dogradnju dizalice, i sve
ve}e zahvate na vozilu koji bitno
utje~u na prvobitno stanje vozila)
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak 
za masu praznog vozila, kao i podatak 
o masi vozila po osovinama)

11. Sastavljanje vozila iz standardnih
tvorni~kih dijelova istog
proizvo|a~a

- Ra~uni, ili bilo koji prate}i pravni
dokumenti ~ime se dokazuje
vlasni{tvo dijelova {koljke /rama
vozila i pogonskog agregata (za slu~aj 
motornog vozila) iz kojih je
sastavljeno vozila sa ostalom
opremom
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak 
za masu praznog vozila, kao i podatak 
o masi vozila po osovinama

12. Sastavljanje vozila iz standardnih
tvorni~kih dijelova razli~itog
proizvo|a~a

- Ra~uni, ili bilo koji prate}i pravni
dokumenti ~ime se dokazuje
vlasni{tvo dijelova {koljke /rama
vozila i pogonskog agregata (za slu~aj 
motornog vozila) iz kojih je
sastavljeno vozila sa ostalom
opremom
- Tehni~ka dokumentacija*
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak 
za masu praznog vozila, kao i podatak 
o masi vozila po osovinama

13. Ispitivanje vozila za prijevoz
opasnih tvari

- Va`e}a saobra}ajna /prometna
knji`ica
- Zapisnik o ispitivanju ko~nica osim
za ona kod kojih je redoviti tehni~ki
pregled izvr{en 15 dana prije dana
ispitivanja vozila u svrsi izdavanja i
produ`avanja ADR certifikata
- Po mogu}nosti osigurati spisak
opasnih tvari sa rubnim brojevima
koji }e se prijevoziti
- Kontrolni karton o pregledu PP
aparata
- Za slu~aj periodi~nog produ`enja
ADR certifikata obvezano je prilo`iti
certifikat na produ`enje (za slu~aj da
vozilo zadovoljava)

14. Utvr|ivanje tehni~kih
karakteristika
- nepotpuni podaci u prate}oj
pravnoj dokumentaciji
- neta~ni podaci u prate}oj
pravnoj dokumentaciji

- Prometna knji`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak 
za masu praznog vozila, kao i podatak 
o masi vozila po osovinama)

15. Ugradnja sustava
dvojnih/pomo}nih komandi

- Prometna knji`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila (za slu~aj manjih
prepravki na vozilu)
- Tehni~ka dokumentacija*

16. Izrada novih konstrukcija: tipa
prikolice/poluprikolice

- Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo 
koji prate}i pravni dokument ~ime se
dokazuje vlasni{tvo vozila (za slu~aj
manjih prepravki na vozilu)
- Tehni~ka dokumentacija*

Tehni~ka dokumentacija* - Obujam i sadr`aj tehni~ke
dokumentacije }e biti definiran od strane Ustrojstva za
obavljanje administrativnih i tehni~kih poslova iz oblasti
certificiranja.

Na osnovu ~lana 6. stav 3. Zakona o osnovama bezbjednosti
saobra}aja na putevima ("Slu`beni glasnik BiH", br. 6/06,
75/06 i 44/07), ministar komunikacija i transporta, u saradwi
sa organom nadle`nim za unutra{we poslove, donosi

PRAVILNIK

O SERTIFIKOVAWU VOZILA I USLOVIMA KOJE
ORGANIZACIJE ZA SERTIFIKOVAWE VOZILA

MORAJU ISPUNITI

POGLAVQE I - OSNOVNE ODREDBE

^lan 1.

(Predmet Pravilnika i djelokrug primjene)

(1) Ovim pravilnikom se ure|uje na~in i postupak
sertifikovawa vozila koja se pojedina~no ili serijski
proizvode, prepravqaju, popravqaju nakon te`ih
saobra}ajnih nezgoda, bitnije unapre|uju, vozila kod kojih
se mijewaju sklopovi i ure|aji bitni za bezbjedno u~e{}e u 
saobra}aju, vozila koja se koriste za prevoz opasnih
materija, vozila za prevoz lako kvarqive robe, te uslovi
koje treba da ispune organizacije koje se bave
sertifikovawem vozila, kao i vo|ewe evidencije o
izdatim potvrdama i sertifikatima.

(2) Odredbe ovog pravilnika primjewuju se na motorna i
prikqu~na vozila (u daqwem tekstu "vozila") i dijelove
tih vozila koji su bitni za bezbjednost saobra}aja, a koji se 
pojedina~no ili serijski proizvode u Bosni i
Hercegovini, do po~etka primjene Pravilnika o
homologaciji vozila, dijelova ure|aja i opreme vozila.

(3) Odredbe ovog pravilnika primjewuju se na vozila i
dijelove tih vozila koji su bitni za bezbjednost
saobra}aja, a koji se prepravqaju, popravqaju ili bitnije
unapre|uju,

(4) Ure|aji, oprema i dijelovi vozila koji imaju propisana
dokumenta o izvr{enoj homologaciji nisu predmet ovog
pravilnika.

^lan 2.

(Definicije)

(1) Pojmovi kori{}eni u ovom Pravilniku imaju sqede}e
zna~ewe:

a) "Alternativno gorivo" je gorivo koje se pored
uobi~ajenih goriva (benzin i dizel) koristi za pogon
motornih vozila, kao {to su: CNG, LPG i dr.

b) "Sertifikovawe" je ocjewivawe uskla|enosti
predmeta ispitivawa sa propisanim zahtjevima za
predmet ispitivawa.

c) "Sertifikat" je dokument kojim se potvr|uje da je
predmet ispitivawa uskla|en sa zahtjevima iz
odgovaraju}eg propisa.



d) "Identifikacija vozila" je upore|ivawe podataka i
tehni~kih karakteristika vozila sa podacima iz
dokumentacije proizvo|a~a vozila.

e) "Ispitivawe" je provjera da li predmet ispitivawa
ispuwava uslove predvi|ene va`e}im nacionalnim i
me|unarodnim propisima.

f) "Ispitni organ" je organizacija ovla{}ena od
strane Ministarstva za obavqawe stru~nih i
tehni~kih poslova pri sprovo|ewu ispitivawa i
sertifikovawa vozila.

g) "Izvje{taj o ispitivawu" je dokument kojim ispitni
organ dokumentuje sprovedena ispitivawa.

h) "Pojedina~na prepravka ili unapre|ewe vozila" je
prepravka ili unapre|ewe jednog primjerka.

i) "Popravka vozila nakon te`e saobra}ajne nezgode" je 
popravka koja slijedi na vozilu poslije havarije u
kojoj je do{lo do naru{avawa geometrije {koqke ili 
su uni{teni ili te`e o{te}eni sistemi aktivne
bezbjednosti vozila.

j) "Potvrda o ispitivawu" je dokument kojim se
potvr|uje da predmet ispitivawa ispuwava uslove
predvi|ene va`e}im nacionalnim i me|unarodnim
propisima.

k) "Prepravka vozila" je promjena kojom se:

1. mijewaju tehni~ke karakteristike vozila,

2. dodaju ili skidaju odre|eni sklopovi ili
ure|aji, pri ~emu se mijewa prvobitno stawe ili 
se mijewa marka, tip i vrsta vozila,

3. mijewaju elementi {koqke-{asije bitni za
u~vr{}ivawe elemenata oslawawa i sistema
upravqawa i prenosa osnovnih sklopova,
upravqa~kog sistema i sistema ko~ewa,

4. vr{i ugradwa motora drugog tipa, vrste i
karakteristika,

5. vr{i ugradwa ure|aja za pogon vozila na
alternativna goriva i dr.

l) "Serijska prepravka ili unapre|ewe vozila" je
prepravka ili unapre|ewe dva ili vi{e primjeraka
po istovjetnoj verifikovanoj tehni~koj
dokumentaciji i tehnologiji.

m) "Snimawe" je postupak evidentirawa podataka i
karakteristika vozila, sklopova, ure|aja i agregata.

n) "Zapis" je dokument u kojem se registriraju podaci u
procesu snimawa i ispitivawa vozila.

(2) Skra}enice kori{}ene u ovom Pravilniku imaju sqede}e
zna~ewe:

a) ADR - me|unarodni sporazum o prevozu opasnih
materija u drumskom saobra}aju

b) ATP - me|unarodni sporazum o prevozu lako
kvarqive robe u drumskom saobra}aju

c) BAS - oznaka za bosanskohercegova~ki stan dard

d) BAS EN - oznaka za evropski stan dard preuzet u
bosanskohercegova~ku standardizaciju

e) BAS ISO - oznaka za preuzeti me|unarodni stan dard
preuzet u bosanskohercegova~ku standardizaciju

f) CNG - komprimirani prirodni gas

g) EC - Evropska komisija

h) ECE pravilnik - dokument u kojem su pobli`e
odre|eni tehni~ki zahtjevi koji se odnose na vozilo,
dio, ure|aj ili opremu vozila, te postupci kojima je
mogu}e provjeriti da li su propisani zahtjevi
ispuweni, a donesen je u okviru WP.29 pri UN.

i) EEC - Ekonomska komisija za Evropu pri UN

j) LPG - te~ni naftni gas

k) UN - Ujediwene nacije

l) WP.29 - (Work ing party no. 29 - World Fo rum for
Har mo ni za tion of Ve hi cle Reg u la tions) - Radna grupa
29 - Svjetski fo rum za konstrukciju vozila pri EEC.

^lan 3.
(Na~elo uskla|enosti sa standardima i propisima)

(1) Konstrukcione i tehni~ke karakteristike vozila i
wihovih sklopova i dijelova moraju biti u skladu sa
va`e}im nacionalnim (dr`avnim) propisima i
standardima.

(2) Ako za vozila i wihove dijelove i sklopove nisu doneseni
odgovaraju}i nacionalni propisi, tada se primjewuju
me|unarodni propisi, odnosno normativi proizvo|a~a.

(3) Ako za vozila i wihove sklopove i dijelove nema propisa,
standarda ili normativa proizvo|a~a, tada se primjewuju
uobi~ajena pravila tehnike, odnosno pravila koja odredi
Ministarstvo komunikacija i transporta (u daqwem
tekstu: Ministarstvo), na prijedlog organizacije/orga -
nizacija iz ~lana 6, ta~ka a) ovog pravilnika u duhu
prihvatqivih tehni~kih rje{ewa.

(4) Proizvo|a~, odnosno vlasnik vozila, wegovog sklopa ili
dijela du`an je iste koristiti i ugra|ivati u skladu sa
odredbama ovog ~lana.

POGLAVQE II - SERTIFIKOVAWE VOZILA

Odjeqak A. Poslovi sertifikovawa

^lan 4.
(Administrativni i tehni~ki poslovi)

Administrativni i tehni~ki poslovi iz oblasti
sertifikovawa su sqede}i poslovi:

a) Pripremawe kataloga promjena na vozilima koja su
predmet sertifikovawa;

b) Definisawe uslova za primjenu me|unarodnih
propisa i standarda iz oblasti sertifikovawa
vozila i daje instrukcije za wihovu primjenu;

c) Predlagawe prioriteta u preuzimawu direktiva EU, 
kao i prioriteta u preuzimawu evropskih i drugih
me|unarodnih standarda u oblasti drumskih vozila;

d) U~estvovawe u postupku preuzimawa direktiva EU i
standarda EU i drugih zemaqa;

e) Definisawe i predlagawe procedura za ispitivawe
i sertifikovawe vozila;

f) Pripremawe i predlagawe propisa iz oblasti
sertifikovawa drumskih vozila za prevoz opasnih
materija, lako kvarqive robe, vozila za prevoz `ive
stoke i vozila za prevoz specijalnih tereta (prevoz
novca, itd.);

g) Pripremawe i predlagawe propisa iz oblasti
sertifikovawa drumskih vozila na alternativna
goriva (LPG, CNG, itd.);
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h) Pripremawe i predlagawe propisa, te koordinisawe 
uskla|enosti propisa i procesa sprovo|ewa
sertifikovawa i homologacije drumskih vozila,
wihovih sklopova i dijelova;

i) Pripremawe i predlagawe Ministarstvu uslove koje
ispitni organi moraju zadovoqiti u svrhu wihovog
ovla{}ivawa;

j) Davawe mi{qewa Ministarstvu o osposobqenosti
organizacija koje apliciraju za ispitne organe;

k) Organizovawe i vr{ewe edukacije kadrova za
obavqawe ispitivawa i pregleda vozila u svrhu
sertifikovawa;

l) Organizovawe i odr`avawe baze podataka i
informacione mre`e ispitnih organa;

m) Formirawe centralne baze podataka o vozilima koja
su podvrgnuta ispitivawu i sertifikovawu;

n) Vr{ewe administrativne, tehni~ke i stru~ne
kontrole nad radom ispitnih organa;

o) Predlagawe kriterija za formirawe cijena usluga i
raspodjele sredstava napla}enih po ovom osnovu, na
osnovu kojih }e Ministarstvo utvrditi cjenovnik;

p) Podno{ewe izvje{taja Ministarstvu o radu
ispitnih organa.

^lan 5.
(Ispitivawa)

(1) Ispitivawa iz oblasti sertifikovawa obuhvataju
sqede}e vrste ispitivawa i sertifikovawa:

a) identifikacija vozila;

b) utvr|ivawe tehni~kih karakteristika;

c) namjenske prepravke i rekonstrukcije vozila;

d) ugradwa novih sklopova, ure|aja i opreme za vozila;

e) rekonstrukcija vozila sa pogonom motora na
alternativna goriva;

f) sertifikovawe vozila za prevoz opasnih materija u
skladu sa me|unarodnim sporazumom o prevozu
opasnih materija ADR;

g) sertifikovawe vozila za prevoz lako kvarqive robe
u skladu sa me|unarodnim sporazumom o prevozu lako
kvarqive robe ATP;

h) sertifikovawe novih konstrukcija i pojedina~no
proizvedenih vozila.

(2) Detaqan katalog sa kategorizacijom navedenih vrsta
ispitivawa i sertifikovawa i potrebnom dokumentacijom 
je dat u Prilogu broj 1. ovog pravilnika i ~ini wegov
sastavni dio.

(3) Sertifikovawe vozila sa pogonom motora na
alternativna goriva (LPG, CNG, i dr.) u svrhu izdavawa
sertifikata u skladu sa nacionalnim i me|unarodnim
propisima }e biti definisano Uputstvom o ispitivawu
vozila sa pogonom motora na alternativna goriva izdatim
od strane Ministarstva.

(4) Sertifikovawe vozila za prevoz opasnih materija, u svrhu 
izdavawa sertifikata u skladu sa nacionalnim propisima
i me|unarodnim ADR sporazumom }e biti definisano
Uputstvom o ispitivawu vozila namijewenih za prevoz
opasnih materija u drumskom saobra}aju izdatim od strane
Ministarstva.

(5) Sertifikovawe vozila za prevoz lako kvarqive robe u
svrhu izdavawa sertifikata u skladu sa nacionalnim
propisima i me|unarodnim ATP sporazumom }e biti
definisano Uputstvom o ispitivawu vozila namijewenih
za prevoz lako kvarqive robe izdatim od strane
Ministarstva.

(6) Metodologije ispitivawa, na~ini odre|ivawa tehni~kih
karakteristika vozila (masa praznog vozila, nosivost,
ukupna dozvoqena masa), utvr|ivawe godine proizvodwe,
utvr|ivawe promjene proizvo|a~a vozila, promjene tipa
vozila itd. u skladu sa nacionalnim i me|unarodnim
propisima bi}e ure|ene posebnim procedurama koje }e
definisati Ministarstvo na prijedlog organizacije iz
~lana 6, ta~ka a) ovog pravilnika.

Odjeqak B. Organizacije koje obavqaju poslove iz oblasti
sertifikovawa

^lan 6.
(Organizacije)

Organizacije koje obavqaju poslove iz oblasti
sertifikovawa vozila su:

a) organizacija/organizacije koja obavqaju administra -
tivne i tehni~ke poslove iz oblasti sertifikovawa
utvr|ene ovim Pravilnikom, i

b) organi koji vr{e odgovaraju}a ispitivawa iz
oblasti sertifikovawa vozila (u daqwem tekstu:
ispitni organi).

^lan 7.
(Uslovi za obavqawe poslova)

(1) Poslove iz oblasti sertifikovawa vozila mogu obavqati
organizacije koje imaju odobrewe Ministarstva.

(2) Odobrewe za obavqawe administrativnih i tehni~kih
poslova se mo`e dati organizaciji koja ispuwava sqede}e
uslove:

a) da nije organ uprave ili javna ustanova na nivou BiH, 
entiteta, kantona, grada ili op{tine.

b) da je registrovana za obavqawe poslova tehni~kog
ispitivawa i analiza, projektovawa i tehni~kog
savjetovawa, izdavawa ~asopisa i periodi~nih
publikacija, obrazovawe odraslih, izrada i
upravqawe bazama podataka, obrada rezultata, u
skladu sa propisima entiteta i Br~ko Distrikta
Bosne i Hercegovine kojima se ure|uje nomenklatura
djelatnosti.

c) da ima anga`ovane dokazane stru~wake - specijaliste 
iz oblasti motora sa unutra{wim sagorijevawem ili 
drumskih vozila, koji `ive i rade na podru~ju Bosne
i Hercegovine. Od toga je minimalno dva doktora
tehni~kih nauka iz spomenutih oblasti s najmawe 10
godina aktivnog radnog iskustva iz oblasti
drumskihg vozila, tri magistra tehni~kih nauka iz
iste oblasti s minimalno 5 godina radnog iskustva u
oblasti drumskih vozila, tri diplomirana in`ewera 
smjer motori i vozila, jednog saobra}ajnog in`ewera
drumskog smjera i jednog elektroin`ewera smjer
informatika.

d) da ima iskustva i dokazanih rezultata na poqu
pra}ewa, primjene i tuma~ewa me|unarodnih i
doma}ih standarda i propisa (posebno propisa
EU-ECE, me|unarodnog sporazuma o prevozu opasnih
materija ADR i me|unarodnog sporazuma o prevozu



lako kvarqive robe ATP) u Bosni i Hercegovini, te
iskustva u obuci iz ovih oblasti,

e) da kadrovski bude osposobqena da mo`e provesti
jedinstvena pravila na cijeloj teritoriji BiH, na
osnovu pozitivnih zakonskih i podzakonskih akata,
kao i va`e}ih standarda iz predmetne oblasti.

f) da u svojim redovima ima dokazane eksperte za obrade 
baza podataka, posebno onih koje se odnose na drumska 
vozila (dokaz: primjeri baza podataka za pojedine
segmente u oblasti drumskih vozila)

g) da mora biti organizovana i osposobqena za
kvalitetno sprovo|ewe nadzora nad procesom
ispitivawa i sertifikovawa vozila na cijeloj
teritoriji BiH.

h) da prilikom predlagawa ispitnih organa za
obavqawe stru~nih i tehni~kih poslova vodi ra~una
o strukturi BiH (wihova zastupqenost u entitetima
i Distriktu Br~ko).

(3) Odobrewe za obavqawe odgovaraju}ih ispitivawa iz
oblasti sertifikovawa vozila se mo`e dati organizaciji
(ispitnom organu) koja ispuwava sqede}e uslove:

a) da na svakom ispitnom mjestu, na istom lokalitetu,
raspola`e odgovaraju}im radioni~kim prostorom u
kojem je mogu}e obavqawe pregleda vozila, a koji
mora zadovoqiti uslove s obzirom na spoqne
dimenzije vozila, u kojima je mogu} nesmetan rad
saradnika koji obavqaju pregled vozila i druge
stru~ne i tehni~ke poslove za koje je ispitni organ
ovla{}en, te da raspola`e odgovaraju}im
kancelarijskim prostorom i odgovaraju}om opremom.

b) da posjeduje odgovaraju}u ispitnu opremu za odre|ena
pojedina~na ispitivawa.

c) da posjeduje stru~nu literaturu, stru~ne kataloge sa
tehni~kim podacima vozila.

d) da posjeduje odgovaraju}u ra~unarsku opremu
(ra~unar, {tampa~) i digitalni fotoaparat.

e) da ima najmawe jednog, stalno zaposlenog na
poslovima ispitivawa, saradnika VII/I stepena
stru~ne spreme ma{inskog, smjera motori i vozila
ili radno iskustvo od najmawe 3 godine na poslovima
odr`avawa, servisirawa i ispitivawa vozila, i
stalno zaposlenog jednog saradnika IV stepena
stru~ne spreme ma{inskog ili saobra}ajnog,
drumskog smjera, za obavqawe stru~nih i tehni~kih
poslova u postupku sertifikovawa i jednog, stalno
zaposlenog, saradnika najmawe IV stepena stru~ne
spreme za obavqawe administrativnih poslova.

f) ako isti ispitnio organ ima vi{e ispitnih mjesta, za 
svako ispitno mjesto treba da ispuwava uslove iz
ta~ke a) stava (3) ovog ~lana;

g) da na svakom ispitnom mjestu obezbijedi uslove za
obavqawe tehni~kih i stru~nih poslova prenesenih
ovla{}ewem, a u skladu sa pozitivnim propisima iz
oblasti primjene ovog pravilnika;

h) da saradnici imaju licencu za obavqawe ovih
poslova;

i) da za rukovo|ewe poslovima ispitivawa ima najmawe 
jednog zaposlenika VII stepena stru~ne spreme
ma{instva, smjera motori i vozila;

j) da za obavqawe poslova ispitivawa stati~kog
elektriciteta i protiveksplozivne za{tite ima
najmawe jednog zaposlenika IV stepena elektro
struke.

k) da posjeduje dokumentirani sistem upravqawa
kvalitetom.

^lan 8.
(Uslovi za zaposlene)

(1) Zaposlenici koji obavqaju stru~ne i tehni~ke poslove
ispitivawa vozila du`ni su polo`iti ispit prema
programu za osposobqavawe za poslove sprovo|ewa
postupka ispitivawa vozila, na osnovu ~ega }e dobiti
licencu iz ~lana 7, stav (3), ta~ka h).

(2) Program iz stava 1. ovog ~lana donosi Ministarstvo na
prijedlog organizacije/organizacija iz ~lana 6, ta~ka stav
1. a) ovog pravilnika, te imenuje Komisiju za polagawe
ovog ispita. O polo`enom ispitu prema ovom programu
organizacija/organizacije iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a)
izdaju licencu.

^lan 9.
(Izdavawe odobrewa)

(1) Izdavawe odobrewa za obavqawe administrativnih i
tehni~kih poslova iz oblasti sertifikovawa vozila,
utvr|enih ovim Pravilnikom, vr{i se na osnovu
sprovedenog javnog konkursa. Pri izboru, Ministarstvo }e 
cijeniti predlo`eni program funkcionisawa procesa
sertifikovawa u BiH, kao i sve druge relevantne
elemente definisane ~lanom 7, stav (2).

(2) Odobrewe za obavqawe poslova odgovaraju}ih ispitivawa
iz oblasti sertifikovawa se izdaje na prijedlog
organizacije/organizacija koja obavqaju administrativne
i tehni~ke poslove (~lan 6, stav 1. ta~ka a)) iz oblasti
sertifikovawa, utvr|ene ovim Pravilnikom, uz
uva`avawe kriterija iz ~lana 7, stav (1) kao i kriterij iz
~lana 7, stav (2), ta~ka j).

^lan 10.
(Ukidawe odobrewa)

(1) Organizacija/organizacije koja obavqaju administrativne 
i tehni~ke poslove iz oblasti sertifikovawa je du`na
cijelo vrijeme ispuwavati uslove za wihovo obavqawe.

(2) Kontrolu ispuwavawa uslova za obavqawe
administrativnih i tehni~kih poslova iz oblasti
sertifikovawa vr{i Ministarstvo.

(3) Kontrolu ispuwavawa uslova za obavqawe odgovaraju}ih
ispitivawa iz oblasti sertifikovawa vr{i organizacija
iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) ovog pravilnika.

(4) Organizaciji koja prestane ispuwavati uslove za obav -
qawe poslova iz oblasti sertifikovawa ukinu}e se
odobrewe.

(5) Ako ispitni organ ima vi{e ispitnih mjesta ovla{}ewe
}e se oduzet samo onim ispitnim koja ne udovoqavaju
navedenim uslovima.

Odjeqak C. Postupak sertifikovawa

^lan 11.
(Zahtjev za ispitivawe i sertifikovawe)

(1) Za vozilo koje }e se ispitivati i sertifikovati, vlasnik
ili korisnik vozila podnosi zahtjev organizaciji za
administrativne i tehni~ke poslove iz oblasti
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sertifikovawa putem ovla{}enog ispitnog organa, uz koji 
je du`an prilo`iti, prema potrebi, i nu`nu
dokumentaciju o obavqenoj prepravci, te odgovaraju}e
sertifikate (ateste) ovla{}enih pravnih i fizi~kih
lica za izvo|ewe prepravki, a koju ~ine:

a) dokaz o vlasni{tvu u vidu potvrde o registraciji
(saobra}ajna kwi`ica), kupoprodajnog ugovora,
ra~una ili carinske deklaracije.

b) prospektni ili tehni~ki materijal nosioca
proizvodnog programa po kom je izvr{ena adaptacija
ili rekonstrukcija.

c) tehni~ka dokumentacija po kojoj je izvr{ena
prepravka (mehani~ki prora~un sa crte`ima
analognim fabri~koj dokumentaciji imaju}i u vidu
uslove u kojima se planira eksploatacija
prepravqenog vozila).

d) drugi raspolo`ivi materijal po kom su ra|ene
prepravke na vozilu i

e) drugu dostupnu dokumentaciju.

(2) Potrebna dokumentacija koja se podnosi ispitnom organu
ovla{}enom za sprovo|ewe ispitivawa zavisi od vrste
ispitivawa i definisana je u Prilogu broj 1. ovog
pravilnika.

(3) Dokumentacija iz stava (1) ovog ~lana ne prila`e se uz
zahtjev ako ispitni organ raspola`e s homologacijskim
dokumentom, odnosno ako je na odre|enom ure|aju otisnut
znak priznate homologacije.

(4) Zahtjev za ispitivawe i sertifikovawe se podnosi na
posebnom obrascu koji }e definisati Ministarstvo na
prijedlog organizacije/organizacija iz ~lana 6, stav 1.
ta~ka a) ovog pravilnika.

(5) Ovla{}eni ispitni organ odlu~uje o prihvatawu ili
odbijawu zahtjeva na osnovu uvida u prilo`enu
dokumentaciju i stawe vozila.

(6) U slu~aju odbijawa zahtjeva predstavnik ovla{}enog
ispitnog organa saop{tava podnosiocu zahtjeva razloge za
odbijawe i daje preporuke za korekcije u pogledu potrebne
dokumentacije.

^lan 12.

(Ispitivawe i snimawe)

(1) Ispitivawe vozila sastoji se iz snimawa i provjere
ispuwavawa zahtjeva utvr|enih nacionalnih i
me|unarodnih propisa za vozila, sklopova ili ure|aja koji 
su predmet sertifikovawa.

(2) Ispitivawe vozila, sklopova ili ure|aja, obavqa se u
odgovaraju}em prostoru i s odgovaraju}om opremom shodno
~lanu 7, stav (3) ovog pravilnika, te po procedurama koje
defini{e Ministarstvo na prijedlog organizacije iz
~lana 6, ta~ka a) ovog pravilnika.

(3) Snimawe vozila, sklopova i ure|aja na vozilu iz ~lana 5,
stav (1) ovog pravilnika, sastoji se iz mjerewa i
utvr|ivawa na odgovaraju}i na~in, identifikacijskih
podataka i tehni~kih karakteristika vozila
(karakteristi~ne dimenzije i mase, optere}ewa osovina,
snaga i zapremina motora, maksimalna brzina, ugra|eni
sistemi prenosa snage, elasti~nog oslawawa, ko~ewa,
upravqawa, itd.) obavqa se s minimalnom opremom shodno
~lanu 7, stav (3) ovog pravilnika, te po procedurama koje

defini{e Ministarstvo na prijedlog organizacije/orga -
nizacija iz ~lana 6, ta~ka a) ovog pravilnika.

(4) Za sprovo|ewe snimawa, odnosno ispitivawa
karakteristika vozila, sklopova i ure|aja ovla{}eni
ispitni organi koriste posebne obrasce (zapise) koji
omogu}avaju formirawe Izvje{taja o ispitivawu.

(5) Obrasci koji }e se koristiti za snimawa, odnosno
ispitivawa sa svim neophodnim podacima o vlasniku
vozila, vozilu, obavqenim ispitivawima, izvedenim
prepravkama, mjestu i datumu sprovedenog ispitivawa, kao
i Izvje{taj o ispitivawu koji }e biti definisani od
strane Ministarstva na prijedlog organizacije/orga -
nizacija iz ~lana 6, ta~ka a) ovog pravilnika.

^lan 13.
(Postupak ispitivawa)

(1) Na osnovu ocjene osposobqenosti preko dokumentacije i
neposrednog uvida u stawe prostora sa kojim raspola`e
ispitni organ, tehni~ke opremqenosti ispitne opreme,
stru~nih kadrova, posjedovawa stru~ne literature, zakona, 
standarda, propisa i dr. organizacija iz ~lana 6, ta~ka a)
ovog pravilnika procjewuje obim poslova koje ispitni
organ mo`e obavqati na ispitivawu vozila i daje
prijedlog Ministarstvu za odobravawe obavqawa poslova.

(2) Poslove ispitivawa obavqaju licencirana stru~na lica
koja zadovoqavaju uslove definisane u ~lanu 7, stav (3),
ta~ka (e), pri ~emu je odgovorno lice za sprovedena
ispitivawa rukovodilac ispitnog organa.

(3) Izvje{taj o sprovedenom ispitivawu svojim potpisima
potvr|uju rukovodilac ispitnog organa i licencirana
stru~na lica koja su izvr{ile ispitivawe.

^lan 14.
(Cjenovnik)

Tro{kove ispitivawa i izdavawe potvrde o ispitivawu
vozila, odnosno sertifikata za odre|enu namjenu, prema
jedinstvenom cjenovniku ispitivawa vozila koji }e biti
utvr|en i propisan od strane Ministarstva, a na prijedlog
organizacije/organizacija iz ~lana 6, ta~ka a) ovog
pravilnika, snosi podnosilac zahtjeva.

^lan 15.
(Izdavawe potvrde o ispitivawu vozila i sertifikata)

(1) Na osnovu provedenog ispitivawa i dostavqenog
izvje{taja o ispitivawu od strane ispitnog organa,
stru~ne obrade cjelokupne dostavqene dokumentacije,
organizacija/organizacije iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) ovog
pravilnika izdaju potvrdu o ispitivawu ili sertifikat
odre|ene namjene.

(2) Za svako ispitano vozilo, te dijelove, izdaje se potvrda
ili sertifikat o uskla|enosti za ono {to je predmet
sertifikovawa.

(3) Ako se pri ispitivawu utvrdi da vozilo ne ispuwava
propisane uslove izdaje se potvrda o neuskla|enosti.

(4) Za vozila koja su prepravqena za upravqawe voza~a
invalida izdaje se sertifikat o uskla|enosti.

(5) Za vozila koja prevoze lako kvarqive robe, izdaje se i
sertifikat za izotermi~ko vozilo, vozilo hladwa~u ili
vozilo za zagrijavawe namijeweno za drumski prevoz lako
kvarqive robe prema ATP pravilniku.

(6) Za vozila koja imaju ugra|en ure|aj za pogon na
alternativna goriva, izdaje se sertifikat o uskla|enosti.



(7) Za vozila koja prevoze opasne materije, uz potvrdu o
ispitivawu izdaje se i ADR sertifikat u skladu sa
me|unarodnim sporazumom o prevozu opasnih materija
ADR.

(8) Sertifikat iz stavova (2), (4), (5), (6) i (7) ovog ~lana
izdaje se u 4 (~etiri) primjerka od kojih se 2 (dva) daju
podnosiocu zahtjeva, 1 (jedan) ispitnom tijelu, a 1 (jedan)
zadr`ava organiza cija iz ~lana 6, ta~ka a) ovog
pravilnika.

(9) Sertifikat iz stava (2), (4) i (6) ovog ~lana se izdaje bez
roka va`nosti i vrijedi do izmjene tehni~kog stawa
vozila.

(10) Nakon izdavawa sertifikata o uskla|enosti iz stava (2)
ovog ~lana podnosilac zahtjeva je du`an prijaviti
potvr|ene promjene tehni~kih podataka nadle`nom organu 
radi promjene podataka i u potvrdi o registraciji vozila.

(11) Sertifikat za ADR i ATP se izdaje sa rokom va`nosti do
1 godine od dana obavqenog ispitivawa vozila i podlije`e 
redovnom godi{wem produ`ewu, u skladu sa ADR i ATP
sporazumom.

(12) Potvrda o ispravnosti instalacije za odvo|ewe stati~kog
elektriciteta na vozilima za prevoz opasnih materija se
izdaje sa rokom va`nosti od 6 mjeseci od dana obavqenog
ispitivawa.

^lan 16.
(Rok za izdavawa potvrde o ispitivawu i sertifikata)

(1) Potvrda o ispitivawu vozila i pripadaju}i sertifikat
(kao i kopija ova dva dokumenta) se putem ispitnog organa
ili direktno na adresu podnosioca zahtjeva dostavqa izdaje
podnosiocu zahtjeva za ispitivawe vozila {to prije, a
najkasnije u roku 7 dana od dana podno{ewa zahtjeva.

(2) Ako vlasnik vozila izgubi ili iz bilo kojih drugih razloga
ostane bez potvrde o ispitivawu ili sertifikata mo`e
zatra`iti izdavawe kopije potvrde ili sertifikata.

^lan 17.
(Ponavqawe postupka)

(1) Ako se prilikom kontrole nad radom ispitnih organa od
strane organizacije/organizacija iz ~lana 6, stav 1. ta~ka
a) ovog pravilnika utvrdi da su u zapisima za sprovo|ewe
snimawa i izvje{taju o ispitivawu, odnosno ispitivawa
karakteristika vozila, sklopova i ure|aja uneseni
neta~ni podaci ili se isti izgube, snimawe }e se
ponoviti.

(2) Ponavqawe postupka }e se sprovesti u slu~aju otklawawa
nedostataka koji su saop{teni podnosiocu zahtjeva nakon
prethodno sprovedenog postupka.

(3) Tro{kove ponovqenog postupka ispitivawa snosi strana
koja ga je uzrokovala.

^lan 18.
(Na~in vo|ewa evidencije i uvid u dokumentaciju)

(1) Ispitni organ i organizacija/organizacije iz ~lana 6, stav 
1. ta~ka a) ovog pravilnika vode evidenciju o ispitivawu
vozila po abecednom redu podnosioca zahtjeva i po rednom
broju sertifikata.

(2) Ako se evidencija iz stava (1) ovog ~lana vodi u registru,
vodi se za svaku godinu posebno, a po rednom broju

sertifikata o ispitivawu vodi se redosqedom nezavisnim 
o godini ispitivawa.

(3) Registri iz stava (2) ovog ~lana mogu se voditi po
odre|enim grupama vozila (osnovni registar, ADR
registar, ATP registar, i sl.).

(4) Organizacija/organizacije iz ~lana 6, ta~ka a) ovog
pravilnika moraju formirati bazu podataka koja }e
sadr`avati sve relevantne podatke o podnosiocu zahtjeva,
vozilu, tehni~kim karakteristikama, obavqenim
izmjenama, itd.

Odjeqak D. Ostale odredbe o sertifikovawu

^lan 19.

(^uvawe Izvje{taja o ispitivawu i sertifikata)

(1) Izvje{taj o ispitivawu i sertifikat, odla`u se u dosije o
ispitivawu u arhivi organizacije/organizacija iz ~lana 6,
stav 1. ta~ka a) ovog pravilnika, kao i u arhivi ispitnog
tijela.

(2) Dosijei se odla`u u arhivu po rednom broju sertifikata o
ispitivawu.

^lan 20.

(Arhivirawe)

(1) Organizacija/organizacije iz ~lana 6, ta~ka stav 1. a) ovog
pravilnika su du`ni evidenciju iz ~lana (18) i (19) ovog
pravilnika, ~uvati u skladu sa propisima kojima se ure|uje 
arhivirawe.

(2) Sertifikat je trajni dokument koji se odla`e po rednom
broju i arhivira kao dokument u arhivi organizacije iz
~lana 6, ta~ka a) ovog pravilnika.

^lan 21.

(Uvid u dokumentaciju)

(1) Dokumentaciju iz ~lana (18) ovog pravilnika
organizacija/organizacije iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) ovog
pravilnika daju na uvid upravnim organima koja obavqaju
nadzor.

(2) Kopije dokumentacije iz stava (1) ovog ~lana mogu se
davati zainteresovanim fizi~kim i pravnim licima koja
su u~esnici u procesu sertifikacije (podnosioci zahtjeva, 
itd.)

^lan 22.

(Razvoj i odr`avawe sistema sertifikovawa i nadzor)

Pored osnovnih zadataka definisanih u ~lanu 4. ovog
pravilnika zadatak organizacije/organizacija iz ~lana 6,
stav 1. ta~ka a) ovog pravilnika je da:

a) prati i uo~ava potrebe za izmjenama u sistemu
sertifikovawa i predla`e mjere za unapre|ewe
istog,

b) predla`e mjere za uskla|ivawe postupka sertifi ko -
vawa i homologacije vozila,

c) informaciono uvezuje ispitne organe i prati wihov
rad,

d) formira jedinstvenu bazu podataka na teritoriji
BiH sa svim relevantnim podacima o sprovedenim
ispitivawima i sertifikovawima,
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e) kreira i odr`ava Internet stranicu.

POGLAVQE III - PRELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 23.

(Provedbeni propisi)

(1) U svrhu sprovo|ewa svih aktivnosti u procesu serti fi ko -
va wa Ministarstvo, na prijedlog organizacije/orga -
nizacija iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) izdaje:

a) Uputstvo o ispitivawu vozila sa pogonom motora na
alternativna goriva

b) Uputstvo o ispitivawu vozila namijewenih za prevoz 
opasnih materija u drumskom saobra}aju

c) Uputstvo o ispitivawu vozila namijewenih za prevoz 
lako kvarqive robe

(2) Uputstva iz stava (1) ovog ~lana su sastavni dio ovog
pravilnika i bi}e objavqeni naknadno.

^lan 24.

(Prelazne odredbe)

(1) Ministarstvo }e izvr{iti izbor organizacije/organi -
zacija iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) ovog pravilnika putem
javnog oglasa u roku od 3 mjeseca od stupawa na snagu ovog
pravilnika.

(2) Organizacija/organizacije iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) ovog
pravilnika su du`ne da u roku od 6 mjeseci od dana
zakqu~ivawa ugovora sa Ministarstvom, u skladu sa
uslovima iz ugovora

a) izraditi svu neophodnu dokumentaciju i procedure
ispitivawa i sertifikovawa vozila, sklopova i
dijelova definisanih u ~lanu 5,

b) sprovesti program stru~nog obu~avawa slu`benika i 
pripremi proceduru izbora ispitnih organa koja }e
sprovoditi ispitivawe vozila shodno ~lanu 7, stav
(3).

(3) Ministarstvo }e ovlastiti odgovaraju}i broj ispitnih
organa za sprovo|ewe ispitivawa u roku od 9 mjeseci od
stupawa na snagu ovog pravilnika.

(4) Organizacije koje posjeduju ovla{}ewa po osnovu Uputstva 
za jednokratno ispitivawe motornih i prikqu~nih vozila
(Sl. list SR BiH, broj 10/89) nastavqaju svoje aktivnosti
do imenovawa ispitnih organa u skladu sa ovim
Pravilnikom.

^lan 25.

(Stupawe na snagu)

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana
objavqivawa u "Slu`benom glasniku BiH", a objavi}e se i u
slu`benim glasilima entiteta i Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine.

Broj 01-05-02-2-1444-2/08
25. aprila 2008. godine

Sarajevo
Ministar

dr Bo`o Qubi}, s. r.

Prilog 1.

Kategorizacija promjena i nivo potrebne
dokumentacije po pojedinim vrsta ispitivawa:

Red.
br.

Opis razloga za
sertifikovawe

Potrebna dokumentacija

1. Verifikacija brojeva na
motoru i ramu vozila

- Saobra}ajna kwi`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila

2. Ukucavawe brojeva na motor 
ili ram vozila

- Uputnica od carinarnice (za slu~aj
uvoza vozila), Uputnica od MUP, ili
Rje{ewe suda za neke od slu~ajeva krim
radwi

3. Zamjena motora istog tipa - Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo
koji prate}i pravni dokument ~ime se
dokazuje vlasni{tvo ugra|enog motora

4. Zamjena motora drugog tipa
iz komplanarnog
proizvodnog programa istog 
proizvo|a~a

- Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo
koji prate}i pravni dokument ~ime se
dokazuje vlasni{tvo ugra|enog motora

5. Zamjena motora drugog tipa
iz proizvodnog programa
drugog proizvo|a~a

- Ra~un, ili bilo koji prate}i pravni
dokument ~ime se dokazuje vlasni{tvo
ugra|enog motora
- Tehni~ka dokumentacija*

6. Zamjena {koqke/rama
vozila

- Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo
koji prate}i pravni dokument ~ime se
dokazuje vlasni{tvo {koqke/rama vozila

7. Remont motora - Ra~un o izvr{enom remontu motora
- Ra~un sa spiskom ugra|ene opreme na
remontovanom motoru

8. Rekonstrukcija putni~kog
vozila
- iz putni~kog u: teretno,
mali autobus, kombinovano
vozilo,... (mawe prepravke)
- iz putni~kog u:
furgon-hladwa~u, gril
vozilo, pogrebno vozilo,...
(ve}e prepravke)

- Saobra}ajna kwi`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila (za slu~aj mawih
prepravki na vozilu)
- Tehni~ka dokumentacija* (za slu~aj
ve}ih prepravki na vozilu)
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama

9. Rekonstrukcija teretnog
vozila
- iz teretnog u: putni~ko
vozilo,
(mawa prepravka)
- iz specijalnog teretnog u:
specijalno teretno
furgon-hladwa~u,
specijalno gril vozilo,
pogrebno vozilo,... (ve}e
prepravke)

- Saobra}ajna kwi`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila
- Tehni~ka dokumentacija* (za slu~aj
ve}ih prepravki na vozilu)
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama)



10. Prepravka tovarnog sanduka 
teretnog vozila
- iz otvorenog u otvoreno
sa/bez dizalice (promjena
geometrijskih
karakteristika tovarnog
sanduka)
- iz otvorenog u otvoreno sa
mogu}no{}u samoistovara
- iz otvorenog u zatvoreno
- iz zatvorenog u otvoreno
- iz otvorenog /zatvorenog u
tegqa~a
- iz tegqa~a u
otvoreno/zatvoreno
- iz otvorenog/zatvorenog
ili bez nadgradwe u
specijalno teretno
automobil: cisternu, za
prevoz stoke, za prevoz
drveta, stakla, betonska
mje{alica, ambulanta, za
prevoz o{te}enih i
neo{te}enih vozila,...
- iz otvorenog/zatvorenog
ili bez nadgradwe u
specijalno vozilo
automobil: ~ista~ ulica,
pera~ ulica, ~ista~
slivnika, za odvoz sme}a,
vatrogasni, radionicu,
~ista~ snijega,...
- iz otvorenog/zatvorenog
ili bez nadgradwe u vozilo
sa brzo izmjewivim
tovarnim sandukom 

- Saobra}ajna kwi`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila
- Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo
koji prate}i pravni dokument ~ime se
dokazuje vlasni{tvo tovarnog sanduka
- Tehni~ka dokumentacija* (za slu~aj da se 
radi o proizvo|a~u nadgradwe koji nije
namijewen za atestirani tip vozila, za
dogradwu dizalice, i sve ve}e zahvate na
vozilu koji bitno uti~u na prvobitno
stawe vozila)
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama)

11. Sastavqawe vozila iz
standardnih fabri~kih
dijelova istog proizvo|a~a

- Ra~uni, ili bilo koji prate}i pravni
dokumenti ~ime se dokazuje vlasni{tvo
dijelova {koqke /rama vozila i
pogonskog agregata (za slu~aj motornog
vozila) iz kojih je sastavqeno vozila sa
ostalom opremom
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama

12. Sastavqawe vozila iz
standardnih fabri~kih
dijelova razli~itog
proizvo|a~a

- Ra~uni, ili bilo koji prate}i pravni
dokumenti ~ime se dokazuje vlasni{tvo
dijelova {koqke /rama vozila i
pogonskog agregata (za slu~aj motornog
vozila) iz kojih je sastavqeno vozila sa
ostalom opremom
- Tehni~ka dokumentacija*
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama

13. Ispitivawe vozila za
prevoz opasnih materija

- Va`e}a saobra}ajna /prometna kwi`ica
- Zapisnik o ispitivawu ko~nica osim za
ona kod kojih je redovni tehni~ki pregled 
izvr{en 15 dana prije dana ispitivawa
vozila u svrhu izdavawa i produ`avawa
ADR sertifikata
- Po mogu}nosti obezbijediti spisak
opasnih materija sa ivi~nim brojevima
koji }e se prevoziti
- Kontrolni karton o pregledu PP
aparata
- Za slu~aj periodi~nog produ`ewa ADR
sertifikata obavezano je prilo`iti
sertifikat na produ`ewe (za slu~aj da
vozilo zadovoqava)

14. Utvr|ivawe tehni~kih
karakteristika
- nepotpuni podaci u
prate}oj pravnoj
dokumentaciji
- neta~ni podaci u prate}oj
pravnoj dokumentaciji

- Saobra}ajna kwi`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama)

15. Ugradwa sistema dvoj -
nih/pomo}nih komandi

- Saobra}ajna kwi`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i
pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila (za slu~aj mawih
prepravki na vozilu)
- Tehni~ka dokumentacija*

16. Izrada novih konstrukcija:
tipa prikoli ce/polu pri ko -
lice

- Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo
koji prate}i pravni dokument ~ime se
dokazuje vlasni{tvo vozila (za slu~aj
mawih prepravki na vozilu)
- Tehni~ka dokumentacija*

Tehni~ka dokumentacija* - Obim i sadr`aj tehni~ke
dokumentacije }e biti definisan od strane Organizacije za
obavqawe administrativnih i tehni~kih poslova iz oblasti
sertifikovawa.

Na osnovu ~lana 6. stav 3. Zakona o osnovama sigurnosti
saobra}aja na cestama ("Slu`beni glasnik BiH", br. 6/06, 75/06
i 44/07), ministar komunikacija i prometa, u saradnji sa tijelom 
nadle`nim za unutra{nje poslove, donosi

PRAVILNIK

O CERTIFICIRANJU VOZILA I UVJETIMA KOJE
ORGANIZACIJE ZA CERTIFICIRANJE VOZILA

MORAJU ISPUNITI

POGLAVLJE I - OSNOVNE ODREDBE

^lan 1.

(Predmet Pravilnika i djelokrug primjene)

(1) Ovim pravilnikom se ure|uje na~in i postupak certificiranja
vozila koja se pojedina~no ili serijski proizvode,
prepravljaju, popravljaju nakon te`ih saobra}ajnih nezgoda,
bitnije unapre|uju, vozila kod kojih se mijenjaju sklopovi i
ure|aji bitni za sigurno u~e{}e u saobra}aju, vozila koja se
koriste za prijevoz opasnih materija, vozila za prijevoz lako
kvarljive robe, te uvjeti koje treba da ispune organizacije
koje se bave certificiranjem vozila, kao i vo|enje evidencije 
o izdatim potvrdama i certifikatima.

(2) Odredbe ovog pravilnika primjenjuju se na motorna i
priklju~na vozila (u daljnjem tekstu "vozila") i dijelove tih
vozila koji su bitni za sigurnost saobra}aja, a koji se
pojedina~no ili serijski proizvode u Bosni i Hercegovini, do
po~etka primjene Pravilnika o homologaciji vozila, dijelova 
ure|aja i opreme vozila.

(3) Odredbe ovog pravilnika primjenjuju se na vozila i dijelove
tih vozila koji su bitni za sigurnost saobra}aja, a koji se
prepravljaju, popravljaju ili bitnije unapre|uju.

(4) Ure|aji, oprema i dijelovi vozila koji imaju propisana
dokumenta o izvr{enoj homologaciji nisu predmet ovog
pravilnika.

^lan 2.

(Definicije)

(1) Pojmovi kori{teni u ovom Pravilniku imaju slijede}e
zna~enje:

a) "Alternativno gorivo" je gorivo koje se pored
uobi~ajenih goriva (benzin i dizel) koristi za pogon
motornih vozila, kao {to su: CNG, LPG i dr.

b) "Certificiranje" je ocjenjivanje uskla|enosti predmeta
ispitivanja sa propisanim zahtjevima za predmet
ispitivanja.
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c) "Certifikat" je dokument kojim se potvr|uje da je
predmet ispitivanja uskla|en sa zahtjevima iz
odgovaraju}eg propisa.

d) "Identifikacija vozila" je upore|ivanje podataka i
tehni~kih karakteristika vozila sa podacima iz
dokumentacije proizvo|a~a vozila.

e) "Ispitivanje" je provjera da li predmet ispitivanja
ispunjava uvjete predvi|ene va`e}im nacionalnim i
me|unarodnim propisima.

f) "Ispitno tijelo" je organizacija ovla{tena od strane
Ministarstva za obavljanje stru~nih i tehni~kih poslova 
pri provo|enju ispitivanja i certificiranja vozila.

g) "Izvje{taj o ispitivanju" je dokument kojim ispitno
tijelo dokumentira provedena ispitivanja.

h) "Pojedina~na prepravka ili unapre|enje vozila" je
prepravka ili unapre|enje jednog primjerka.

i) "Popravka vozila nakon te`e saobra}ajne nezgode" je
popravka koja slijedi na vozilu poslije havarije u kojoj 
je do{lo do naru{avanja geometrije {koljke ili su
uni{teni ili te`e o{te}eni sistemi aktivne sigurnosti
vozila.

j) "Potvrda o ispitivanju" je dokument kojim se
potvr|uje da predmet ispitivanja ispunjava uvjete
predvi|ene va`e}im nacionalnim i me|unarodnim
propisima.

k) "Prepravka vozila" je promjena kojom se:

1. mijenjaju tehni~ke karakteristike vozila,

2. dodaju ili skidaju odre|eni sklopovi ili ure|aji, pri 
~emu se mijenja prvobitno stanje ili se mijenja
marka, tip i vrsta vozila,

3. mijenjaju elementi karoserije-{asije bitni za
u~vr{}ivanje elemenata oslanjanja i sistema
upravljanja i prijenosa osnovnih sklopova,
upravlja~kog sistema i sistema ko~enja,

4. vr{i ugradnja motora drugog tipa, vrste i
karakteristika,

5. vr{i ugradnja ure|aja za pogon vozila na
alternativna goriva i dr.

l) "Serijska prepravka ili unapre|enje vozila" je
prepravka ili unapre|enje dva ili vi{e primjeraka po
istovjetnoj verificiranoj tehni~koj dokumentaciji i
tehnologiji.

m) "Snimanje" je postupak evidentiranja podataka i
karakteristika vozila, sklopova, ure|aja i agregata.

n) "Zapisnik" je dokument u kojem se registriraju podaci
u procesu snimanja i ispitivanja vozila.

(2) Skra}enice kori{tene u ovom Pravilniku imaju slijede}e
zna~enje:

a) ADR - me|unarodni sporazum o prijevozu opasnih
materija u cestovnom prometu

b) ATP - me|unarodni sporazum o prijevozu lako
kvarljive robe u cestovnom prometu

c) BAS - oznaka za bosanskohercegova~ki stan dard

d) BAS EN - oznaka za evropski stan dard preuzet u
bosanskohercegova~ku standardizaciju

e) BAS ISO - oznaka za preuzeti me|unarodni stan dard
preuzet u bosanskohercegova~ku standardizaciju

f) CNG - komprimirani prirodni gas

g) EC - Evropska komisija

h) ECE pravilnik - dokument u kojem su pobli`e
odre|eni tehni~ki zahtjevi koji se odnose na vozilo,
dio, ure|aj ili opremu vozila, te postupci kojima je
mogu}e provjeriti da li su propisani zahtjevi ispunjeni, 
a donesen je u okviru WP.29 pri UN.

i) EEC - Ekonomska komisija za Evropu pri UN

j) LPG - te~ni naftni gas

k) UN - Ujedinjeni narodi

l) WP.29 - (Work ing party no. 29 - World Fo rum for
Har mo ni za tion of Ve hi cle Reg u la tions) - Radna grupa
29 - Svjetski fo rum za konstrukciju vozila pri EEC.

^lan 3.

(Na~elo sukladnosti sa standardima i propisima)

(1) Konstrukcione i tehni~ke karakteristike vozila i njihovih
sklopova i dijelova moraju biti u skladu sa va`e}im
nacionalnim propisima i standardima.

(2) Ako za vozila i njihove dijelove i sklopove nisu done{eni
odgovaraju}i nacionalni propisi, tada se primjenjuju
me|unarodni propisi, odnosno normativi proizvo|a~a.

(3) Ako za vozila i njihove sklopove i dijelove nema propisa,
standarda ili normativa proizvo|a~a, tada se primjenjuju
uobi~ajena pravila tehnike, odnosno pravila koja odredi
Ministarstvo komunikacija i prometa (u daljnjem tekstu:
Ministarstvo), na prijedlog organizacije/organizacija iz
~lana 6, ta~ka a) ovog pravilnika u duhu prihvatljivih
tehni~kih rje{enja.

(4) Proizvo|a~, odnosno vlasnik vozila, njegovog sklopa ili
dijela du`an je iste koristiti i ugra|ivati u skladu sa
odredbama ovog ~lana.

POGLAVLJE II - CERTIFICIRANJE VOZILA

Odjeljak A. Poslovi certificiranja

^lan 4.

(Administrativni i tehni~ki poslovi)

Administrativni i tehni~ki poslovi iz oblasti certificiranja su 
sljede}i poslovi:

a) Pripremanje kataloga promjena na vozilima koja su
predmet certificiranja;

b) Definiranje uvjeta za primjenu me|unarodnih propisa
i standarda iz oblasti certificiranja vozila i daje
instrukcije za njihovu primjenu;

c) Predlaganje prioriteta u preuzimanju direktiva EU, kao 
i prioriteta u preuzimanju evropskih i drugih
me|unarodnih standarda u oblasti cestovnih vozila;

d) U~estvovanje u postupku preuzimanja direktiva EU i
standarda EU i drugih zemalja;

e) Definiranje i predlaganje procedura za ispitivanje i
certificiranje vozila;

f) Pripremanje i predlaganje propisa iz oblasti
certificiranja cestovnih vozila za prijevoz opasnih
materija, lako kvarljive robe, vozila za prijevoz `ive
stoke i vozila za prijevoz specijalnih tereta (prijevoz
novca, itd.);



g) Pripremanje i predlaganje propisa iz oblasti
certificiranja cestovnih vozila na alternativna goriva
(LPG, CNG, itd.);

h) Pripremanje i predlaganje propisa, te koordiniranje
uskla|enosti propisa i procesa provo|enja
certificiranja i homologacije cestovnih vozila, njihovih 
sklopova i dijelova;

i) Pripremanje i predlaganje Ministarstvu uvjeta koje
ispitna tijela moraju zadovoljiti u svrhu njihovog
ovla{}ivanja;

j) Davanje mi{ljenja Ministarstvu o osposobljenosti
organizacija koje apliciraju za ispitna tijela;

k) Organiziranje i vr{enje edukacije kadrova za
obavljanje ispitivanja i pregleda vozila u svrhu
certificiranja;

l) Organiziranje i odr`avanje baze podataka i
informacione mre`e ispitnih tijela;

m) Formiranje centralne baze podataka o vozilima koja su 
podvrgnuta ispitivanju i certificiranju;

n) Vr{enje administrativne, tehni~ke i stru~ne kontrole
nad radom ispitnih tijela;

o) Predlaganje kriterija za formiranje cijena usluga i
raspodjele sredstava napla}enih po ovom osnovu, na
osnovu kojih }e Ministarstvo utvrditi cjenovnik;

p) Podno{enje izvje{taja Ministarstvu o svom radu i o
radu ispitnih tijela.

^lan 5.
(Ispitivanja)

(1) Ispitivanja iz oblasti certificiranja obuhvataju slijede}e vrste 
ispitivanja i certificiranja:

a) identifikacija vozila;

b) utvr|ivanje tehni~kih karakteristika;

c) namjenske prepravke i rekonstrukcije vozila;

d) ugradnja novih sklopova, ure|aja i opreme za vozila;

e) rekonstrukcija vozila sa pogonom motora na
alternativna goriva;

f) certificiranje vozila za prijevoz opasnih materija u
skladu sa me|unarodnim sporazumom o prijevozu
opasnih materija ADR;

g) certificiranje vozila za prijevoz lako kvarljive robe u
skladu sa me|unarodnim sporazumom o prijevozu
lako kvarljive robe ATP;

h) certificiranje novih konstrukcija i pojedina~no
proizvedenih vozila.

(2) Detaljan katalog sa kategorizacijom navedenih vrsta
ispitivanja i certificiranja i potrebnom dokumentacijom je
dat u Prilogu broj 1. ovog pravilnika i ~ini njegov sastavni
dio.

(3) Certificiranje vozila sa pogonom motora na alternativna
goriva (LPG, CNG, i dr.) u svrhu izdavanja certifikata u
skladu sa nacionalnim i me|unarodnim propisima }e biti
definirano Uputstvom o ispitivanju vozila sa pogonom
motora na alternativna goriva izdatim od strane
Ministarstva.

(4) Certificiranje vozila za prijevoz opasnih materija, u svrhu
izdavanja certifikata u skladu sa nacionalnim propisima i

me|unarodnim ADR sporazumom }e biti definirano
Uputstvom o ispitivanju vozila namijenjenih za prijevoz
opasnih materija u cestovnom saobra}aju izdatim od strane
Ministarstva.

(5) Certificiranje vozila za prijevoz lako kvarljive robe u svrhu
izdavanja certifikata u skladu sa nacionalnim propisima i
me|unarodnim ATP sporazumom }e biti definirano
Uputstvom o ispitivanju vozila namijenjenih za prijevoz
lako kvarljive robe izdatim od strane Ministarstva.

(6) Metodologije ispitivanja, na~ini odre|ivanja tehni~kih
karakteristika vozila (masa praznog vozila, nosivost, ukupna 
dozvoljena masa), utvr|ivanje godine proizvodnje,
utvr|ivanje promjene proizvo|a~a vozila, promjene tipa
vozila itd. u skladu sa nacionalnim i me|unarodnim
propisima bit }e ure|ene posebnim procedurama koje }e
definirati Ministarstvo na prijedlog organizacije iz ~lana 6,
ta~ka a) ovog pravilnika.

Odjeljak B. Organizacije koje obavljaju poslove iz oblasti
certificiranja

^lan 6.
(Organizacije)

Organizacije koje obavljaju poslove iz oblasti certificiranja
vozila su:

a) organizacija/organizacije koje obavljaju administra tiv -
ne i tehni~ke poslove iz oblasti certificiranja utvr|ene
ovim Pravilnikom, i

b) tijela koja vr{e odgovaraju}a ispitivanja iz oblasti
certificiranja vozila (u daljnjem tekstu: ispitna tijela).

^lan 7.
(Uvjeti za obavljanje poslova)

(1) Poslove iz oblasti certificiranja vozila mogu obavljati
organizacije koje imaju odobrenje Ministarstva.

(2) Odobrenje za obavljanje administrativnih i tehni~kih
poslova se mo`e dati organizaciji koja ispunjava slijede}e
uvjete:

a) da nije tijelo uprave ili javna ustanova na nivou BiH,
entiteta, kantona, grada ili op}ine.

b) da je registrirana za obavljanje poslova tehni~kog
ispitivanja i analiza, projektiranja i tehni~kog
savjetovanja, izdavanja ~asopisa i periodi~nih
publikacija, obrazovanje odraslih, izrada i upravljanje
bazama podataka, obrada rezultata, u skladu sa
propisima entiteta i Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine kojima se ure|uje nomenklatura
djelatnosti.

c) da ima anga`irane dokazane stru~njake - specijaliste iz 
oblasti motornih vozila, motora sa unutra{njim
sagorijevanjem ili cestovnih vozila, koji `ive i rade na
podru~ju Bosne i Hercegovine. Od toga je minimalno
dva doktora tehni~kih nauka iz spomenutih oblasti s
najmanje 10 godina aktivnog radnog iskustva iz
oblasti cestovnih vozila, tri magistra tehni~kih nauka
iz iste oblasti s minimalno 5 godina radnog iskustva u
oblasti cestovnih vozila, tri diplomirana in`enjera
smjer motori i vozila, jednog saobra}ajnog in`enjera
cestovnog smjera i jednog elektroin`enjera smjer
informatika.

d) da ima iskustva i dokazanih rezultata na polju
pra}enja, primjene i tuma~enja me|unarodnih i
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doma}ih standarda i propisa (posebno propisa
EU-ECE, me|unarodnog sporazuma o prijevozu
opasnih materija ADR i me|unarodnog sporazuma o
prijevozu lako kvarljive robe ATP) u Bosni i
Hercegovini, te iskustva u obuci iz ovih oblasti.

e) da kadrovski bude osposobljena da mo`e provesti
jedinstvena pravila, na osnovu pozitivnih zakonskih i
podzakonskih akata, kao i va`e}ih standarda iz
predmetne oblasti.

f) da u svojim redovima ima dokazane eksperte za
obrade baza podataka, posebno onih koje se odnose na 
cestovna vozila (dokaz: primjeri baza podataka za
pojedine segmente u oblasti cestovnih vozila).

g) da mora biti organizirana i osposobljena za kvalitetno
provo|enje nadzora nad procesom ispitivanja i
certificiranja vozila.

h) da prilikom predlaganja ispitnih tijela za obavljanje
stru~nih i tehni~kih poslova vodi ra~una o strukturi
BiH (njihova zastupljenost u entitetima i Br~ko
distriktu Bosne i Hercegovine).

(3) Odobrenje za obavljanje odgovaraju}ih ispitivanja iz oblasti 
certificiranja vozila se mo`e dati organizaciji (ispitnom
tijelu) koja ispunjava slijede}e uvjete:

a) da na svakom ispitnom mjestu, na istom lokalitetu,
raspola`e odgovaraju}im radioni~kim prostorom u
kojem je mogu}e obavljanje pregleda vozila, a koji
mora zadovoljiti uvjete s obzirom na vanjske
dimenzije vozila, u kojima je mogu} nesmetan rad
saradnika koji obavljaju pregled vozila i druge stru~ne 
i tehni~ke poslove za koje je ispitno tijelo ovla{teno, te 
da raspola`e odgovaraju}im uredskim prostorom i
odgovaraju}om opremom.

b) da posjeduje odgovaraju}u ispitnu opremu za
odre|ena pojedina~na ispitivanja.

c) da posjeduje stru~nu literaturu, stru~ne kataloge sa
tehni~kim podacima vozila.

d) da posjeduje odgovaraju}u ra~unarsku opremu
(ra~unar, {tampa~) i digitalni fotoaparat.

e) da ima najmanje jednog, stalno zaposlenog na
poslovima ispitivanja, saradnika VII/I stepena stru~ne
spreme ma{inskog, smjera motori i vozila (ili radno
iskustvo od najmanje 3 godine na poslovima
odr`avanja, servisiranja i ispitivanja vozila), i stalno
zaposlenog jednog saradnika IV stepena stru~ne
spreme ma{inskog ili saobra}ajnog, cestovnog smjera, 
za obavljanje stru~nih i tehni~kih poslova u postupku
certificiranja i jednog, stalno zaposlenog, saradnika
najmanje IV stepena stru~ne spreme za obavljanje
administrativnih poslova.

f) ako isto ispitno tijelo ima vi{e ispitnih mjesta, za
svako ispitno mjesto treba da ispunjava uvjete iz ta~ke 
a) stava (3) ovog ~lana;

g) da na svakom ispitnom mjestu osigura uvjete za
obavljanje tehni~kih i stru~nih poslova prenesenih
ovla{tenjem, a u skladu sa pozitivnim propisima iz
oblasti primjene ovog pravilnika;

h) da saradnici imaju licencu za obavljanje ovih poslova;

i) da za rukovo|enje poslovima ispitivanja ima najmanje 
jednog zaposlenika VII stepena stru~ne spreme
ma{instva, smjera motori i vozila

j) da za obavljanje poslova ispitivanja stati~kog
elektriciteta i protiveksplozivne za{tite ima najmanje
jednog zaposlenika IV stepena elektro struke.

k) da posjeduje dokumentirani sistem upravljanja
kvalitetom.

^lan 8.
(Uvjeti za zaposlene)

(1) Zaposlenici koji obavljaju stru~ne i tehni~ke poslove
ispitivanja vozila du`ni su polo`iti ispit prema programu za
osposobljavanje za poslove provo|enja postupka ispitivanja
vozila, na osnovu ~ega }e dobiti licencu iz ~lana 7, stav (3),
ta~ka h).

(2) Pro gram iz stava 1. ovog ~lana donosi Ministarstvo na
prijedlog organizacije/organizacija iz ~lana 6, ta~ka stav 1.
a) ovog pravilnika, te imenuje Komisiju za polaganje ovog
ispita. O polo`enom ispitu prema ovom programu
organizacija/organizacije iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) izdaju
licencu.

^lan 9.
(Izdavanje odobrenja)

(1) Izdavanje odobrenja za obavljanje administrativnih i
tehni~kih poslova iz oblasti certificiranja vozila, utvr|enih
ovim Pravilnikom, vr{i se na osnovu provedenog javnog
konkursa. Pri izboru, Ministarstvo }e cijeniti predlo`eni pro -
gram funkcioniranja procesa certificiranja u BiH, kao i sve
druge relevantne elemente definirane ~lanom 7, stav (2).

(2) Odobrenje za obavljanje poslova odgovaraju}ih ispitivanja
iz oblasti certificiranja se izdaje na prijedlog
organizacije/organizacija koje obavljaju administrativne i
tehni~ke poslove (~lan 6, stav 1. ta~ka a)) iz oblasti
certificiranja, utvr|ene ovim Pravilnikom, uz uva`avanje
kriterija iz ~lana 7, stav (1) kao i kriterij iz ~lana 7, stav (2),
ta~ka j).

^lan 10.
(Ukidanje odobrenja)

(1) Organizacija/organizacije koje obavljaju administrativne i
tehni~ke poslove iz oblasti certificiranja su du`ne cijelo
vrijeme ispunjavati uvjete za njihovo obavljanje.

(2) Kontrolu ispunjavanja uvjeta za obavljanje administrativnih
i tehni~kih poslova iz oblasti certificiranja vr{i Ministarstvo.

(3) Kontrolu ispunjavanja uvjeta za obavljanje odgovaraju}ih
ispitivanja iz oblasti certificiranja vr{i
organizacija/organizacije iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) ovog
pravilnika.

(4) Organizaciji koja prestane ispunjavati uvjete za obavljanje
poslova iz oblasti certificiranja ukinut }e se odobrenje.

(5) Ako ispitno tijelo ima vi{e ispitnih mjesta ovla{tenje }e se
oduzet samo onim ispitnim mjestima koja ne udovoljavaju
navedenim uvjetima.

Odjeljak C. Postupak certificiranja

^lan 11.
(Zahtjev za ispitivanje i certificiranje)

(1) Za vozilo koje }e se ispitivati i certificirati, vlasnik ili koris -
nik vozila podnosi zahtjev organizaciji za administrativne i
tehni~ke poslove iz oblasti certificiranja putem ovla{tenog



ispitnog tijela, uz koji je du`an prilo`iti, prema potrebi, i
nu`nu dokumentaciju o obavljenoj prepravci, te
odgovaraju}e certifikate (ateste) ovla{tenih pravnih i
fizi~kih osoba za izvo|enje prepravki, a koju ~ine:

a) dokaz o vlasni{tvu u vidu potvrde o registraciji
(saobra}ajna knji`ica), kupoprodajnog ugovora,
ra~una ili carinske deklaracije.

b) prospektni ili tehni~ki materijal nosioca proizvodnog
programa po kom je izvr{ena adaptacija ili
rekonstrukcija.

c) tehni~ka dokumentacija po kojoj je izvr{ena prepravka 
(mehani~ki prora~un sa crte`ima analognim fabri~koj
dokumentaciji imaju}i u vidu uvjete u kojima se
planira eksploatacija prepravljenog vozila).

d) drugi raspolo`ivi materijal po kom su ra|ene
prepravke na vozilu i

e) drugu dostupnu dokumentaciju.

(2) Potrebna dokumentacija koja se podnosi ispitnom tijelu
ovla{tenom za provo|enje ispitivanja zavisi od vrste
ispitivanja i definirana je u Prilogu broj 1. ovog pravilnika.

(3) Dokumentacija iz stava (1) ovog ~lana ne prila`e se uz
zahtjev ako ispitno tijelo raspola`e s homologacijskim
dokumentom, odnosno ako je na odre|enom ure|aju otisnut 
znak priznate homologacije.

(4) Zahtjev za ispitivanje i certificiranje se podnosi na
posebnom obrascu koji }e definirati Ministarstvo na
prijedlog organizacije/organizacija iz ~lana 6, stav 1. ta~ka
a) ovog pravilnika.

(5) Ovla{teno ispitno tijelo odlu~uje o prihvatanju ili odbijanju
zahtjeva na osnovu uvida u prilo`enu dokumentaciju i
stanje vozila.

(6) U slu~aju odbijanja zahtjeva predstavnik ovla{tenog
ispitnog tijela saop{tava podnosiocu zahtjeva razloge za
odbijanje i daje preporuke za korekcije u pogledu potrebne
dokumentacije.

^lan 12.
(Ispitivanje i snimanje)

(1) Ispitivanje vozila sastoji se iz snimanja i provjere
ispunjavanja zahtjeva utvr|enih nacionalnih i me|unarodnih 
propisa za vozila, sklopova ili ure|aja koji su predmet
certificiranja.

(2) Ispitivanje vozila, sklopova ili ure|aja, obavlja se u odgova -
raju}em prostoru i s odgovaraju}om opremom shodno ~lanu 
7, stav (3) ovog pravilnika, te po procedurama koje definira
Ministarstvo na prijedlog organizacije/organizacija iz ~lana
6, ta~ka a) ovog pravilnika.

(3) Snimanje vozila, sklopova i ure|aja na vozilu iz ~lana 5,
stav (1) ovog pravilnika, sastoji se iz mjerenja i utvr|ivanja
na odgovaraju}i na~in, identifikacijskih podataka i tehni~kih 
karakteristika vozila (karakteristi~ne dimenzije i mase,
optere}enja osovina, snaga i zapremina motora, maksimalna 
brzina, ugra|eni sistemi prijenosa snage, elasti~nog
oslanjanja, ko~enja, upravljanja, itd.) obavlja se s
odgovaraju}om opremom shodno ~lanu 7, stav (3) ovog
pravilnika, te po procedurama koje definira Ministarstvo na
prijedlog organizacije/organizacija iz ~lana 6, ta~ka a) ovog
pravilnika.

(4) Za provo|enje snimanja, odnosno ispitivanja karakteristika
vozila, sklopova i ure|aja ovla{tena ispitna tijela koriste

posebne obrasce (zapise) koji omogu}avaju formiranje
Izvje{taja o ispitivanju.

(5) Obrasci koji }e se koristiti za snimanja, odnosno ispitivanja
sa svim neophodnim podacima o vlasniku vozila, vozilu,
obavljenim ispitivanjima, izvedenim prepravkama, mjestu i
datumu provedenog ispitivanja, kao i Izvje{taj o ispitivanju
koji }e biti definirani od strane Ministarstva na prijedlog
organizacije/organizacija iz ~lana 6, ta~ka a) ovog
pravilnika.

^lan 13.

(Postupak ispitivanja)

(1) Na osnovu ocjene osposobljenosti preko dokumentacije i
neposrednog uvida u stanje prostora sa kojim raspola`e
ispitno tijelo, tehni~ke opremljenosti ispitne opreme,
stru~nih kadrova, posjedovanja stru~ne lit er a ture, zakona,
standarda, propisa i dr. organizacija iz ~lana 6, ta~ka a)
ovog pravilnika procjenjuje obim poslova koje ispitno tijelo 
mo`e obavljati na ispitivanju vozila i daje prijedlog
Ministarstvu za odobravanje obavljanja poslova.

(2) Poslove ispitivanja obavljaju licencirane stru~ne osobe koje
zadovoljavaju uvjete definirane u ~lanu 7, stav (3), ta~ka
(e), pri ~emu je odgovorna osoba za provedena ispitivanja
rukovodilac ispitnog tijela.

(3) Izvje{taj o provedenom ispitivanju svojim potpisima
potvr|uju rukovodilac ispitnog tijela i licencirane stru~ne
osobe koje su izvr{ile ispitivanje.

^lan 14.

(Cjenovnik)

Tro{kove ispitivanja i izdavanje potvrde o ispitivanju
vozila, odnosno certifikata za odre|enu namjenu, prema
jedinstvenom cjenovniku ispitivanja vozila koji }e biti utvr|en
i propisan od strane Ministarstva, a na prijedlog
organizacije/organizacija iz ~lana 6, ta~ka a) ovog pravilnika,
snosi podnosilac zahtjeva.

^lan 15.

(Izdavanje potvrde o ispitivanju vozila i certifikata)

(1) Na osnovu provedenog ispitivanja i dostavljenog izvje{taja
o ispitivanju od strane ispitnog tijela, stru~ne obrade
cjelokupne dostavljene dokumentacije, organizacija/orga ni -
zacije iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) ovog pravilnika izdaju
potvrdu o ispitivanju ili certifikat odre|ene namjene.

(2) Za svako ispitano vozilo, te dijelove, izdaje se potvrda ili
certifikat o uskla|enosti za ono {to je predmet certificiranja.

(3) Ako se pri ispitivanju utvrdi da vozilo ne ispunjava
propisane uvjete izdaje se potvrda o neuskla|enosti.

(4) Za vozila koja su prepravljena za upravljanje voza~a
invalida izdaje se certifikat o uskla|enosti.

(5) Za vozila koja prijevoze lako kvarljive robe, izdaje se i
certifikat za izotermi~ko vozilo, vozilo hladnja~u ili vozilo
za zagrijavanje namijenjeno za cestovni prijevoz lako
kvarljive robe prema ATP pravilniku.

(6) Za vozila koja imaju ugra|en ure|aj za pogon na
alternativna goriva, izdaje se certifikat o uskla|enosti.

(7) Za vozila koja prijevoze opasne materije, uz potvrdu o
ispitivanju, izdaje se i ADR certifikat u skladu sa
me|unarodnim sporazumom o prijevozu opasnih materija
ADR.
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(8) Certifikat iz stavova (2), (4), (5), (6) i (7) ovog ~lana izdaje
se u 4 (~etiri) primjerka od kojih se 2 (dva) daju podnosiocu 
zahtjeva, 1 (jedan) ispitnom tijelu, a 1 (jedan) zadr`ava
organizacija iz ~lana 6, ta~ka a) ovog pravilnika.

(9) Certifikat iz stava (2), (4) i (6) ovog ~lana se izdaje bez roka 
va`nosti i vrijedi do izmjene tehni~kog stanja vozila.

(10) Nakon izdavanja certifikata o uskla|enosti iz stava (2) ovog 
~lana podnosilac zahtjeva je du`an prijaviti potvr|ene
promjene tehni~kih podataka nadle`nom tijelu radi
promjene podataka i u potvrdi o registraciji vozila.

(11) Certifikat za ADR i ATP se izdaje sa rokom va`nosti do 1
godine od dana obavljenog ispitivanja vozila i podlije`e
redovnom godi{njem produ`enju, u skladu sa ADR i ATP
sporazumom.

(12) Potvrda o ispravnosti instalacije za odvo|enje stati~kog
elektriciteta na vozilima za prijevoz opasnih materija se
izdaje sa rokom va`nosti od 6 mjeseci od dana obavljenog
ispitivanja.

^lan 16.
(Rok za izdavanja potvrde o ispitivanju i certifikata)

(1) Potvrda o ispitivanju vozila i certifikat (kao i kopija ova dva 
dokumenta) se putem ispitnog tijela ili direktno na adresu
podnosioca zahtjeva dostavlja/izdaje podnosiocu zahtjeva
za ispitivanje vozila {to prije, a najkasnije u roku 7 dana od
dana podno{enja zahtjeva.

(2) Ako vlasnik vozila izgubi ili iz bilo kojih drugih razloga
ostane bez potvrde o ispitivanju ili certifikata mo`e zatra`iti
izdavanje kopije potvrde ili certifikata.

^lan 17.
(Ponavljanje postupka)

(1) Ako se prilikom kontrole nad radom ispitnih tijela od strane 
organizacije/organizacija iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) ovog
pravilnika utvrdi da su u zapisima za provo|enje snimanja i
izvje{taju o ispitivanju, odnosno ispitivanja karakteristika
vozila, sklopova i ure|aja une{eni neta~ni podaci ili se isti
izgube, snimanje }e se ponoviti.

(2) Ponavljanje postupka }e se provesti u slu~aju otklanjanja
nedostataka koji su saop}eni podnosiocu zahtjeva nakon
prethodno provedenog postupka.

(3) Tro{kove ponovljenog postupka ispitivanja snosi strana koja 
ga je uzrokovala.

^lan 18.
(Na~in vo|enja evidencije i uvid u dokumentaciju)

(1) Ispitno tijelo i organizacija/organizacije iz ~lana 6, stav 1.
ta~ka a) ovog pravilnika vode evidenciju o ispitivanju
vozila po abecednom redu podnosioca zahtjeva i po rednom 
broju certifikata.

(2) Ako se evidencija iz stava (1) ovog ~lana vodi u registru,
vodi se za svaku godinu posebno, a po rednom broju
certifikata o ispitivanju vodi se redoslijedom nezavisnim o
godini ispitivanja.

(3) Registri iz stava (2) ovog ~lana mogu se voditi po
odre|enim grupama vozila (osnovni registar, ADR registar,
ATP registar, i sl.).

(4) Organizacija/organizacije iz ~lana 6, ta~ka a) ovog
pravilnika moraju formirati bazu podataka koja }e
sadr`avati sve relevantne podatke o podnosiocu zahtjeva,
vozilu, tehni~kim karakteristikama, obavljenim izmjenama,
itd.

Odjeljak D. Ostale odredbe o certificiranju

^lan 19.
(^uvanje Izvje{taja o ispitivanju i certifikata)

(1) Izvje{taj o ispitivanju i certifikat, odla`u se u dosije o
ispitivanju u arhivi organizacije/organizacija iz ~lana 6, stav 
1. ta~ka a) ovog pravilnika, kao i u arhivi ispitnog tijela.

(2) Dosijei se odla`u u arhivu po rednom broju certifikata o
ispitivanju.

^lan 20.
(Arhiviranje)

(1) Organizacija/organizacije iz ~lana 6, ta~ka stav 1. a) ovog
pravilnika su du`ni evidenciju iz ~lana (18) i (19) ovog
pravilnika, ~uvati u skladu sa propisima kojima se ure|uje
arhiviranje.

(2) Certifikat je trajni dokument koji se odla`e po rednom broju 
i arhivira kao dokument u arhivi organizacije iz ~lana 6,
ta~ka a) ovog pravilnika.

^lan 21.
(Uvid u dokumentaciju)

(1) Dokumentaciju iz ~lana (18) ovog pravilnika
organizacija/organizacije iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) ovog
pravilnika daju na uvid upravnim tijelima koja obavljaju
nadzor.

(2) Kopije dokumentacije iz stava (1) ovog ~lana mogu se
davati zainteresiranim fizi~kim i pravnim osobama koje su
u~esnici u procesu certifikacije (podnosioci zahtjeva, itd.)

^lan 22.
(Razvoj i odr`avanje sistema certificiranja i nadzor)

Pored osnovnih zadataka definiranih u ~lanu 4. ovog
pravilnika zadatak organizacije/organizacija iz ~lana 6, stav 1.
ta~ka a) ovog pravilnika je da:

a) prati i uo~ava potrebe za izmjenama u sistemu
certificiranja i predla`e mjere za unapre|enje istog,

b) predla`e mjere za uskla|ivanje postupka certificiranja
i homologacije vozila,

c) informaciono uvezuje ispitna tijela i prati njihov rad,

d) formira jedinstvenu bazu podataka na teritoriji BiH sa
svim relevantnim podacima o provedenim ispitiva -
njima i certificiranjima,

e) kreira i odr`ava Internet stranicu.

POGLAVLJE III - PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 23.
(Provedbeni propisi)

(1) U svrhu provo|enja svih aktivnosti u procesu certificiranja
Ministarstvo, na prijedlog organizacije/organizacija iz ~lan
6, stav 1. ta~ka a) izdaje:

a) Uputstvo o ispitivanju vozila sa pogonom motora na
alternativna goriva

b) Uputstvo o ispitivanju vozila namijenjenih za prijevoz
opasnih materija u cestovnom saobra}aju

c) Uputstvo o ispitivanju vozila namijenjenih za prijevoz
lako kvarljive robe

(2) Uputstva iz stava (1) ovog ~lana su sastavni dio ovog
pravilnika i bit }e objavljeni naknadno.



^lan 24.
(Prijelazne odredbe)

(1) Ministarstvo }e izvr{iti izbor organizacije/organizacija iz
~lana 6, stav 1. ta~ka a) ovog pravilnika putem javnog
oglasa u roku od 3 mjeseca od stupanja na snagu ovog
pravilnika.

(2) Organizacija/organizacije iz ~lana 6, stav 1. ta~ka a) ovog
pravilnika su du`ne da u roku od 6 mjeseca od dana
zaklju~ivanja ugovora sa Ministarstvom, u skladu sa
uvjetima iz ugovora

a) izraditi svu neophodnu dokumentaciju i pro ce dure
ispitivanja i certificiranja vozila, sklopova i dijelova
definiranih u ~lanu 5,

b) provesti pro gram stru~nog obu~avanja slu`benika i
pripremi proceduru izbora ispitnih tijela koja }e
provoditi ispitivanje vozila shodno ~lanu 7, stav (3).

(3) Ministarstvo }e ovlastiti odgovaraju}i broj ispitnih tijela za
provo|enje ispitivanja u roku od 9 mjeseci od stupanja na
snagu ovog pravilnika.

(4) Organizacije koje posjeduju ovla{tenja po osnovu Uputstva
za jednokratno ispitivanje motornih i priklju~nih vozila (Sl.
list SR BiH, broj 10/89) nastavljaju svoje aktivnosti do
imenovanja ispitnih tijela u skladu sa ovim Pravilnikom.

^lan 25.
(Stupanje na snagu)

Ovaj Pravilnik stu pa na snagu osmog dana od dana
objavljivanja u "Slu`benom glasniku BiH", a objavit }e se i u
slu`benim glasilima entiteta i Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine.

Broj 01-05-02-2-1444-2/08
25. aprila 2008. godine

Sarajevo
Ministar

dr. Bo`o Ljubi}, s. r.

Prilog 1.

Kategorizacija promjena i nivo potrebne
dokumentacije po pojedinim vrsta ispitivanja:

Red.
br.

Opis razloga za
certificiranje

Potrebna dokumentacija

1. Verifikacija brojeva na
motoru i ramu vozila

- Saobra}ajna knji`ica, kupoprodajni ugovor, 
ra~un, ili bilo koji prate}i pravni dokument
~ime se dokazuje vlasni{tvo vozila

2. Ukucavanje brojeva na mo -
tor ili ram vozila

- Uputnica od carinarnice (za slu~aj uvoza
vozila), Uputnica od MUP, ili Rje{enje
suda za neke od slu~ajeva krim radnji

3. Zamjena motora istog tipa - Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo koji
prate}i pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo ugra|enog motora

4. Zamjena motora drugog tipa 
iz komplanarnog proizvod -
nog programa istog proiz -
vo|a~a

- Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo koji
prate}i pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo ugra|enog motora

5. Zamjena motora drugog tipa 
iz proizvodnog programa
drugog proizvo|a~a

- Ra~un, ili bilo koji prate}i pravni
dokument ~ime se dokazuje vlasni{tvo
ugra|enog motora
- Tehni~ka dokumentacija*

6. Zamjena karoserije/rama
vozila

- Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo koji
prate}i pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo {koljke/rama vozila

7. Remont motora - Ra~un o izvr{enom remontu motora
- Ra~un sa spiskom ugra|ene opreme na
remontiranom motoru

8. Rekonstrukcija putni~kog
vozila
- iz putni~kog u: teretno,
mali autobus, kombinirano
vozilo,... (manje prepravke)
- iz putni~kog u:
furgon-hladnja~u, gril
vozilo, pogrebno vozilo,...
(ve}e prepravke)

- Saobra}ajna knji`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i pravni
dokument ~ime se dokazuje vlasni{tvo
vozila (za slu~aj manjih prepravki na
vozilu)
- Tehni~ka dokumentacija* (za slu~aj ve}ih 
prepravki na vozilu)
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama

9. Rekonstrukcija teretnog
vozila
- iz teretnog u: putni~ko
vozilo, (manja prepravka)
- iz specijalnog teretnog u:
specijalno teretno
furgon-hladnja~u, specijalno 
gril vozilo, pogrebno
vozilo,... (ve}e prepravke)

- Saobra}ajna knji`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i pravni
dokument ~ime se dokazuje vlasni{tvo
vozila
- Tehni~ka dokumentacija* (za slu~aj ve}ih 
prepravki na vozilu)
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama)

10. Prepravka tovarnog sanduka 
teretnog vozila
- iz otvorenog u otvoreno
sa/bez dizalice (promjena
geometrijskih karakteristika
tovarnog sanduka)
- iz otvorenog u otvoreno sa
mogu}no{}u samoistovara
- iz otvorenog u zatvoreno
- iz zatvorenog u otvoreno
- iz otvorenog /zatvorenog u 
teglja~a
- iz teglja~a u otvoreno/zat -
vo reno
- iz otvorenog/zatvorenog ili
bez nadgradnje u specijalno
teretno automobil: cisternu,
za prijevoz stoke, za prijevoz 
drveta, stakla, betonska
mije{alica, ambulanta, za
prijevoz o{te}enih i
neo{te}enih vozila,...
- iz otvorenog/zatvorenog ili
bez nadgradnje u specijalno
vozilo automobil: ~ista~ ulica, 
pera~ ulica, ~ista~ slivnika, za
odvoz sme}a, vatrogasni,
radionicu, ~ista~ snijega,...
- iz otvorenog/zatvorenog ili 
bez nadgradnje u vozilo sa
brzo izmjenjivim tovarnim
sandukom 

- Saobra}ajna knji`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i pravni
dokument ~ime se dokazuje vlasni{tvo
vozila
- Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo koji
prate}i pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo tovarnog sanduka
- Tehni~ka dokumentacija* (za slu~aj da se 
radi o proizvo|a~u nadgradnje koji nije
namijenjen za atestirani tip vozila, za
dogradnju dizalice, i sve ve}e zahvate na
vozilu koji bitno utje~u na prvobitno stanje 
vozila)
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama)

11. Sastavljanje vozila iz
standardnih fabri~kih
dijelova istog proizvo|a~a

- Ra~uni, ili bilo koji prate}i pravni
dokumenti ~ime se dokazuje vlasni{tvo
dijelova {koljke /rama vozila i pogonskog
agregata (za slu~aj motornog vozila) iz kojih
je sastavljeno vozila sa ostalom opremom
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama

12. Sastavljanje vozila iz
standardnih fabri~kih
dijelova razli~itog
proizvo|a~a

- Ra~uni, ili bilo koji prate}i pravni
dokumenti ~ime se dokazuje vlasni{tvo
dijelova {koljke /rama vozila i pogonskog
agregata (za slu~aj motornog vozila) iz kojih
je sastavljeno vozila sa ostalom opremom
- Tehni~ka dokumentacija*
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama
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13. Ispitivanje vozila za
prijevoz opasnih materija

- Va`e}a saobra}ajna /prometna knji`ica
- Zapisnik o ispitivanju ko~nica osim za
ona kod kojih je redovni tehni~ki pregled
izvr{en 15 dana prije dana ispitivanja
vozila u svrhu izdavanja i produ`avanja
ADR certifikata
- Po mogu}nosti osigurati spisak opasnih
materija sa rubnim brojevima koji }e se
prevoziti
- Kontrolni karton o pregledu PP aparata
- Za slu~aj periodi~nog produ`enja ADR
certifikata obavezano je prilo`iti certifikat
na produ`enje (za slu~aj da vozilo
zadovoljava)

14. Utvr|ivanje tehni~kih
karakteristika
- nepotpuni podaci u
prate}oj pravnoj
dokumentaciji
- neta~ni podaci u prate}oj
pravnoj dokumentaciji

- Saobra}ajna knji`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i pravni
dokument ~ime se dokazuje vlasni{tvo
vozila
- Dokaz o izvaganosti vozila (podatak za
masu praznog vozila, kao i podatak o masi
vozila po osovinama)

15. Ugradnja sistema
dvojnih/pomo}nih komandi

- Saobra}ajna knji`ica, kupoprodajni
ugovor, ra~un, ili bilo koji prate}i pravni
dokument ~ime se dokazuje vlasni{tvo
vozila (za slu~aj manjih prepravki na
vozilu)
- Tehni~ka dokumentacija*

16. Izrada novih konstrukcija:
tipa prikolice/poluprikolice

- Kupoprodajni ugovor, ra~un, ili bilo koji
prate}i pravni dokument ~ime se dokazuje
vlasni{tvo vozila (za slu~aj manjih
prepravki na vozilu)
- Tehni~ka dokumentacija*

Tehni~ka dokumentacija* - Obim i sadr`aj tehni~ke
dokumentacije }e biti definiran od strane Organizacije za
obavljanje administrativnih i tehni~kih poslova iz oblasti
certificiranja.

MINISTARSTVO SIGURNOSTI
BOSNE I HERCEGOVINE
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Temeljem ~lanka 66. Zakona o kretanju i boravku stranaca
i azilu ("Slu`beni glasnik BiH", br. 29/03, 4/04 i 53/07), ~lanka 
16. Zakona o upravi ("Slu`beni glasnik BiH", broj 32/02),
~lanka 4. i 14. stavak 1. alineja 8. Zakona o ministarstvima i
drugim tijelima uprave BiH ("Slu`beni glasnik BiH", br. 5/03,
42/03, 26/04, 42/04, 45/06 i 88/07), ministar sigurnosti donosi

PRAVILNIK

O UDALJENJU STRANCA IZ BOSNE I
HERCEGOVINE

POGLAVLJE I - OP]E ODREDBE

^lanak 1.

(Predmet Pravilnika)

Ovim Pravilnikom propisuju se na~in, postupak i procedure 
dobrovoljnog i prinudnog udaljenja stranca iz Bosne i
Hercegovine (u daljnjem tekstu: BiH), nadle`nost tijela za
izvr{enje udaljenja stranca iz zemlje, stavljanje stranca pod
nadzor u postupku udaljenja, kao i sno{enje tro{kova vra}anja
stranca i druga pitanja u svezi s udaljenjem stranaca iz BiH.

^lanak 2.

(Nadle`nost u postupanju)

Tijela nadle`na za postupanje u smislu ovog Pravilnika su:
organizacijske jedinice Ministarstva sigurnosti BiH u sjedi{tu
(u daljnjem tekstu: Ministarstvo), Slu`ba za poslove sa
strancima (u daljnjem tekstu: Slu`ba), Grani~na policija BiH, a
po potrebi Dr`avna agencija za istrage i za{titu ili druge

dr`avne agencije, odnosno policijska tijela entiteta, kantona i
Policija Br~ko Distrikta BiH.

^lanak 3.
(Definicije)

U smislu ovog Pravilnika:

a) stranac je svaka osoba koje nema dr`avljanstvo BiH,
ili osoba bez dr`avljanstva,

b) dr`avom uobi~ajenog boravka stranca smatra se
dr`ava podrijetla ili dr`ava stalnog boravka stranca,

c) dr`ava povratka je dr`ava uobi~ajenog boravka
stranca ili dr`ava iz koje je stranac u{ao u BiH ili bilo
koja tre}a dr`ava koja stranca prihvata,

d) dobrovoljni povratak je odluka stranca da dobrovoljno 
napusti teritorij BiH samostalno ili uz pomo}
me|unarodnih vladinih ili nevladinih organizacija,

e) prinudno udaljenje predstavlja izvr{enje mjere
protjerivanja vra}anjem stranca prinudnim putem od
strane nadle`nog tijela u dr`avu povratka,

f) maloljetnik bez pratnje je stranac mla|i od 18 godina
koji nije u pratnji jednog roditelja, zakonskog
zastupnika, staratelja ili punomo}nika.

^lanak 4.
(Za{tita podataka)

(1) Svi osobni podaci potrebni za provedbu ovog Pravilnika
obra|uju se i koriste sukladno odredbama Zakona o za{titi
osobnih podataka BiH.

(2) Svi podaci sa oznakom tajnosti potrebni za provedbu ovog
Pravilnika obra|uju se i koriste sukladno odredbama
Zakona o za{titi tajnih podataka BiH.

^lanak 5.
(Primjena Zakona o upravnom postupku)

Na sva pitanja iz ~lanka 1. ovog Pravilnika koja nisu
ure|ena Zakonom o kretanju i boravku stranaca i azilu (u
daljnjem tekstu: Zakon) ili ovim Pravilnikom primjenjuju se
odredbe Zakona o upravnom postupku BiH.

POGLAVLJE II - UDALJENJE STRANCA IZ ZEMLJE

^lanak 6.
(Mjera protjerivanja)

1) Strancu mo`e biti nalo`eno da napusti teritorij BiH u
odre|enom roku ako je ispunjen neki od razloga za
udaljenje propisanih Zakonom.

2) Stranac mo`e napustiti teritorij BiH dobrovoljno ili
prinudno.

Odjeljak A - Dobrovoljno izvr{enje mjere protjerivanja

^lanak 7.
(Poticanje dobrovoljnog povratka stranaca)

1) U postupku dono{enja i izvr{enja mjere udaljenja stranca iz
BiH, poticat }e se dobrovoljni povratak u dr`avu
uobi~ajenog boravka stranca ili dr`avu iz koje je stranac
u{ao u BiH ili bilo koju tre}u dr`avu koja stranca prihvata,
u roku koji je odre|en rje{enjem o protjerivanju.

2) Dobrovoljni povratak stranac }e izvr{iti samostalno ili uz
pomo} me|unarodnih vladinih ili nevladinih organizacija, a
sukladno odredbama Zakona i ovog Pravilnika.



3) Dobrovoljni povratak stranca poticat }e se i u drugim
slu~ajevima kada je strancu odlukom nadle`nog tijela
ostavljen rok za dobrovoljno napu{tanje BiH.

4) U cilju promoviranja humane, organizirane i efikasne
politike dobrovoljnog povratka stranca, Ministarstvo }e sa
me|unarodnim vladinim i nevladinim organizacijama koje
realiziraju projekte dobrovoljnog povratka stranca iz BiH
potpisati Protokole o suradnji.

^lanak 8.
(Obveze stranca)

U roku ostavljenom za dobrovoljno izvr{enje rje{enja,
stranac je du`an, u cilju planiranja dobrovoljnog povratka
sura|ivati sa Slu`bom u odre|ivanju datuma i vremena, te
grani~nog prijelaza preko kojeg }e napustiti BiH, te u svim
drugim pitanjima koja se odnose na postupak dobrovoljnog
napu{tanja BiH.

^lanak 9.
(Obveze nadle`nih tijela)

1) Slu`ba je obvezna strancu, koji `eli dobrovoljno napustiti
teritoriju BiH, pru`iti svu neophodnu organizacijsku pomo}
u svezi s obavje{tenjima, pravima i obvezama koje proisti~u 
iz Zakona i ovog Pravilnika, a u svezi s planiranjem i
realiziranjem dobrovoljnog povratka.

2) Nadle`na tijela iz ~lanka 2. ovog Pravilnika }e ostvariti
punu suradnju sa me|unarodnim vladinim i nevladinim
organizacijama koje su potpisale Protokol o suradnji sa
Ministarstvom iz ~lanka 7. stavak 4. ovog Pravilnika,
sukladno odredbama Protokola.

3) Slu`ba }e pismenim putem obavijestiti Grani~nu policiju
BiH o odre|ivanju datuma, vremena i grani~nog prijelaza
preko kojeg }e stranac napustiti BiH.

4) Grani~na policija BiH }e, prilikom prijave stranca da
dobrovoljno napu{ta BiH, otisnuti izlazni {tambilj u putnu
ispravu, ukoliko ga stranac posjeduje, kao i u rje{enje koje
se izvr{ava.

5) Ukoliko stranac posjeduje osobnu iskaznicu ili neki drugi
va`e}i putni dokument u koji nije mogu}e otisnuti izlazni
{tambilj, tada }e Grani~na policija BiH izlazni {tambilj
otisnuti na rje{enje koje se izvr{ava.

6) Grani~na policija BiH je obvezna nakon prijave stranca
sa~initi akt kojim }e konstatirati da je stranac napustio
teritorij BiH i izvr{io rje{enje, te ~injenice unijeti u
odgovaraju}e slu`bene evidencije, a o tome }e pismenim
putem i bez odlaganja obavijestiti Ministarstvo i Slu`bu.

7) Akt Slu`be o odre|ivanju datuma i vremena, te grani~nom
prijelazu preko kojeg }e stranac napustiti BiH koji se
dostavlja Grani~noj policiji BiH, kao i akt Grani~ne policije
BiH kojim obavje{tava Slu`bu da je stranac napustio
teritorij BiH i izvr{io rje{enje, obvezno se ula`e u spis
predmeta stranca.

^lanak 10.
(Postupak za samostalni dobrovoljni povratak)

1) Potpisivanjem izjave stranac se izja{njava da }e dobrovoljno 
i samostalno napustiti BiH, u roku ostavljenom
prvostupanjskim rje{enjem, i za to je obvezan pru`iti
odgovaraju}i dokaz kojim potkrjepljuje svoju izjavu.

2) Pod odgovaraju}im dokazom iz prethodnog stavka mo`e se
smatrati posjedovanje va`e}e putne isprave, gotov novac,

karta za prijevoz do dr`ave povratka ili druge dokumente ili 
dokaze koji ukazuju na dobrovoljni povratak.

3) Stranac koji se odlu~io za samostalni dobrovoljni povratak
iz stavka 1. ovog ~lanka obvezan je sura|ivati sa Slu`bom u 
cilju planiranja samostalnog dobrovoljnog povratka.

4) Slu`ba, u suradnji sa strancem, odre|uje grani~ni prijelaz
preko kojeg }e stranac napustiti BiH, datum napu{tanja
BiH, vrstu prijevoza stranca do grani~nog prijelaza, kao i
pravac kretanja.

5) Slu`ba procjenjuje u kojim slu~ajevima }e stranac
dobrovoljni povratnik biti transportiran vozilom Slu`be do
grani~nog prijelaza preko kojeg napu{ta BiH.

^lanak 11.
(Postupak za dobrovoljni povratak uz pru`enu pomo})

1) Tijekom vo|enja upravnog postupka kojim se strancu
nala`e napu{tanje teritorija BiH ili ostavlja rok za
dobrovoljno napu{tanje teritorija BiH, Slu`ba }e obavijestiti 
stranca o aktualnim programima pomo}i za dobrovoljni
povratak.

2) Slu`ba }e stranca, koji se odlu~i za dobrovoljni povratak,
registrirati i o tome obavijestiti me|unarodnu vladinu ili
nevladinu organizaciju iz ~lanka 7. stavak 4. ovog
Pravilnika.

3) Slu`ba mo`e potencijalne korisnike programa pomo}i za
dobrovoljni povratak transportirati do Imigracijskog centra
ili ih predati predstavnicima me|unarodnih vladinih ili
nevladinih organizacija iz ~lanka 7. stavak 4. ovog
Pravilnika sukladno dogovorenim procedurama.

4) Postupak dobrovoljnog povratka uz pru`enu pomo}
realizira se sukladno odredbama Protokola o suradnji koji je 
Ministarstvo potpisalo sa me|unarodnom vladinom ili
nevladinom organizacijom o dobrovoljnom povratku.

5) Stranac ne}e biti prinudno udaljen sa teritorije BiH ukoliko
se provodi procedura dobrovoljnog povratka uz pru`enu
pomo}, dok procedura traje i realno je da }e se ista
realizirati.

6) Stranac - maloljetnik bez pratnje i `rtva trgovine ljudima
podlije`u procedurama dobrovoljnog povratka u okviru
programa pomo}i pri dobrovoljnom povratku, uz po{tivanje 
posebno propisanih procedura i standarda postupanja
predvi|enih Zakonom i ovim Pravilnikom.

^lanak 12.
([tambilj zabrane ulaska u BiH)

1) Organizacijska jedinica Slu`be, nakon {to rje{enje postane
izvr{no, u putnu ispravu stranca otiskuje {tambilj kojim se
konstatira izre~ena mjera kojom se strancu nala`e udaljenje
iz BiH.

2) Strancu koji dobrovoljno izvr{ava odluku kojom mu se
nala`e udaljenje iz BiH, {tambilj iz prethodnog stavka ovog
~lanka ne otiskuje se u putnu ispravu.

3) Oblik i sadr`aj {tambilja je sastavni dio ovog Pravilnika -
"Obrazac 1".

Odjeljak B - Udaljenje stranca iz zemlje

^lanak 13.
(Prinudno udaljenje i izuze}e)

1) Odredbe ovog odjeljka Pravilnika primjenjivat }e se u
slu~aju da stranac, kojem je kona~nim rje{enjem nalo`eno
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napu{tanje teritorija BiH, u ostavljenom roku dobrovoljno
ne napusti teritorij BiH.

2) Na strance dr`avljane zemalja sa kojima BiH ima na snazi
sporazume o readmisiji, ili one koji dolaze iz tih zemalja,
odredbe ovog odjeljka Pravilnika ne}e se primjenjivati
ukoliko su protivne odredbama sporazuma o readmisiji u
kojima je BiH strana ugovornica.

3) Odredbe prethodnog stavka ovog ~lanka ne isklju~uju
primjenu ~lanka 16. ovog Pravilnika.

^lanak 14.

(Uvjeti za prinudno udaljenje)

1) Stranac mo`e biti prinudno udaljen iz BiH, sukladno
Zakonu i ovom Pravilniku, kad je rje{enje o protjerivanju
postalo izvr{no a stranac u roku ostavljenom u
prvostupanjskom rje{enju dobrovoljno ne napusti BiH.

2) Prisilno udaljenje stranca iz BiH poduzima po slu`benoj
du`nosti Slu`ba, a na osnovu zaklju~ka o dozvoli izvr{enja.

^lanak 15.

(Zemlja u koju se vra}a stranac)

1) Stranac koji podlije`e prinudnom udaljenju udaljava se u
dr`avu povratka.

2) Stranac se obavje{tava u koju zemlju se udaljava.

^lanak 16.

(Princip "zabrane vra}anja")

1) Stranac ne}e, ni na koji na~in, biti prinudno vra}en ili
protjeran sa teritorija BiH na granicu teritorija gdje bi mu
`ivot ili sloboda bili ugro`eni zbog njegove rase, vjere,
nacionalnosti, pripadnosti odre|enoj dru{tvenoj skupini ili
zbog politi~kog mi{ljenja, bez obzira da li je zvani~no dobio 
azil. Zabrana protjerivanja odnosi se i na osobe za koje
postoji osnovana sumnja da bi bile u opasnosti biti
podvrgnute mu~enju ili drugom nehumanom ili
poni`avaju}em postupanju ili ka`njavanju. Stranac ne mo`e 
biti vra}en u zemlju u kojoj nije za{ti}en od slanja na takav
teritorij.

2) U slu~aju razloga navedenih u prethodnom stavku stranac
se upu}uje na poseban postupak sukladno Zakonu.

^lanak 17.

(Zaklju~ak o dozvoli izvr{enja)

1) Zaklju~ak o dozvoli izvr{enja donosi se bez odga|anja, a
najkasnije u roku od sedam dana od dana kada su osigurani
uvjeti za prinudno udaljenje stranca iz BiH i bez odga|anja
se dostavlja strancu.

2) Zaklju~kom o dozvoli izvr{enja rje{enja utvr|uje se da je
rje{enje o protjerivanju postalo izvr{no i odre|uje na~in,
vrijeme i mjesto izvr{enja rje{enja.

3) U postupku prinudnog udaljenja stranca iz BiH mo`e se
izjaviti `alba na zaklju~ak o dozvoli izvr{enja rje{enja koja
se odnosi samo na postupak i proceduru prinudnog
udaljenja, a njome se ne mo`e pobijati pravilnost rje{enja
koje se izvr{ava.

4) @alba se izjavljuje organizacijskoj jedinici Ministarstva u
sjedi{tu u roku od 15 dana od dana dostave zaklju~ka o
dozvoli izvr{enja rje{enja.

5) @alba ne odga|a zapo~eto izvr{enje prinudnog udaljenja.

^lanak 18.
(Plan izvr{enja)

1) Nakon dono{enja zaklju~ka o dozvoli izvr{enja Slu`ba
priprema plan izvr{enja mjere prinudnog udaljenja stranca,
koji odobrava direktor Slu`be ili osoba koju on posebnim
aktom ovlasti.

2) Plan izvr{enja mjere prinudnog udaljenja stranca iz BiH
sadr`i sljede}e podatke:

a) me|unarodni grani~ni prijelaz preko kojeg stranac
napu{ta BiH kao i vrijeme izlaska iz BiH,

b) dr`ava u koju se stranac upu}uje,

c) plan kretanja kojim se stranac prati do grani~nog
prijelaza,

d) pribli`no vrijeme i me|unarodni grani~ni prijelaz
susjedne dr`ave kroz koju stranac tranzitira, ukoliko
nije dr`avljanin te dr`ave,

e) osobne podatke, vrstu i broj putne isprave slu`benih
osoba koje su u pratnji stranca,

f) prometno sredstvo kojim se stranac prevozi do
me|unarodnog grani~nog prijelaza, odnosno kojim
napu{ta teritoriju BiH (vrsta, tip, marka, registarski
broj, osoblje vozila kojim se prijevoz vr{i),

g) avioprijevoznika, liniju i broj leta,

h) nositelja tro{kova vra}anja stranca iz BiH,

i) i druge podatke koje Slu`ba bude cijenila da su
potrebni.

3) Plan izvr{enja mjere prinudnog udaljenja stranca usmeno se
prenosi i odla`e se u spis predmeta stranca.

^lanak 19.
(Procedure prinudnog udaljenja)

1) U cilju realiziranja prinudnog udaljenja stranca Slu`ba
poduzima sljede}e aktivnosti:

a) odre|uje nositelja tro{kova vra}anja stranca sukladno
Zakonu,

b) posredstvom Ministarstva vanjskih poslova BiH, po
potrebi obavlja korespondenciju sa dr`avom u koju se
stranac udaljava u svrhu dokazivanja identiteta i
dr`avljanstva stranca,

c) po potrebi pribavlja putne dokumente sukladno
Zakonu,

d) obavje{tava i pribavlja, posredstvom Ministarstva
vanjskih poslova BiH, suglasnosti dr`ave u koju se
stranac upu}uje vezano za prihvat stranca koji se
prinudno vra}a na teritorij te dr`ave,

e) obavje{tava i pribavlja, posredstvom Ministarstva
vanjskih poslova BiH, suglasnosti dr`ave tranzita u
slu~aju kada stranac, sa ili bez pratnje, tranzitira preko 
teritorija te dr`ave,

f) obavlja lije~ni~ki pregled stranca koji se vra}a,

g) osigurava uvjete za prijevoz stranca,

h) utvr|uje aviolinije i to~no vrijeme zra~nog prijevoza
stranca od me|unarodne zra~ne luke u BiH do
krajnjeg odredi{ta ili definira drugi tip prijevoza do
zemlje u koju se stranac vra}a,



i) pribavlja suglasnosti avioprijevoznika da se na
odre|eni let omogu}i prijevoz stranca koji se prinudno 
udaljava, sa ili bez pratnje,

j) posredstvom Ministarstva, Sektora za pravne,
kadrovske, op}e i materijalno-financijske poslove ili
Slu`be kupuje avionsku kartu za stranca koji se vra}a i 
njegovu pratnju, kad se tro{kovi predujmljuju ili snose 
iz prora~una navedenih institucija,

k) priprema i realizira prijevoz stranca do me|unarodnog 
grani~nog prijelaza preko kojeg stranac napu{ta BiH,

l) po potrebi priprema i realizira i druge aktivnosti koje
su u svezi s pripremom i realiziranjem prinudnog
udaljenja stranca iz BiH.

2) U slu~aju prinudnog udaljenja stranca sa posebnim
potrebama, sukladno mogu}nostima, omogu}it }e mu se
adekvatna pratnja i osigurati drugi neophodni uvjeti za
realiziranje prinudnog udaljenja.

3) Nakon {to Slu`ba zavr{i pripremne radnje, pristupa se
realiziranju postupka prinudnog udaljenja stranca iz BiH, a
nakon zavr{enog postupka podnosi se detaljno izvje{}e sa
svim pojedinostima u toku postupka i ocjenom uspje{nosti
direktoru Slu`be ili osobi koje on ovlasti.

4) Stranac koji se prinudno udaljava uz pratnju predaje se
tijelima dr`ave u koju se vra}a, o ~emu se sastavlja poseban 
zapisnik koji potpisuju ovla{tene slu`bene osobe iz pratnje i 
ovla{tena slu`bena osoba dr`ave koja prima stranca.

5) Izgled i sadr`aj zapisnika o predaji stranca propisuje
direktor Slu`be.

^lanak 20.

(Pratnja stranca)

1) Slu`ba }e, u okviru svojih kapaciteta, osigurati tim
slu`benika za realiziranje prinudnog udaljenja, koji }e biti
posebno obu~eni za ove zadatke i bit }e sastavljen od osoba
razli~itog spola.

2) Slu`benici tima koji se anga`iraju na ovim poslovima
moraju posjedovati neophodna znanja, vje{tine i stru~nost
za izvr{enje operacija prinudnog udaljenja stranaca, uz
po{tivanje va`e}ih propisa i utvr|enih me|unarodnih
standarda koji se odnose na ove aktivnosti.

3) Plan obuke stru~nog osoblja za realiziranje prinudnog
izvr{enja donosi direktor Slu`be.

4) Za postupke udaljenja stranca, koje Slu`ba bude smatrala
slo`enijim, Slu`ba }e u suradnji sa Obavje{tajno -
sigurnosnom agencijom BiH, Dr`avnom agencijom za
istrage i za{titu BiH i Grani~nom policijom BiH donijeti
posebne planove realiziranja, koji ne mogu biti u
suprotnosti sa odredbama Zakona i ovog Pravilnika.

^lanak 21.

(Sigurnosni aspekt prinudnog udaljenja)

U svakom pojedina~nom slu~aju prinudnog udaljenja
stranca iz BiH donosi se sigurnosni plan izvr{enja sa
procjenom rizika, koji odobrava direktor Slu`be ili osoba koju
on ovlasti, a koji sadr`ava sve elemente bitne za uspje{no i
sigurno izvo|enje postupka prinudnog udaljenja stranca iz
BiH.

Odjeljak C - Udaljenje stranca - maloljetne osobe

^lanak 22.
(Udaljenje stranca - maloljetnika bez pratnje)

1) Stranac - maloljetnik bez pratnje ima pravo na povratak u
zemlju podrijetla ili uobi~ajenog boravka.

2) Slu`ba je du`na osigurati proceduru povratka koja
osigurava da stranac - maloljetnik bez pratnje bude primljen 
u zemlju podrijetla ili uobi~ajenog boravka od strane
roditelja, zakonskog zastupnika, staratelja, punomo}nika,
odnosno tijela koje se bavi za{titom djece.

3) Tijekom postupka udaljenja, nadle`na tijela }e posebnu
pozornost posvetiti dobi i zrelosti stranca - maloljetnika bez
pratnje, te djelovati u cilju za{tite njegovog najboljeg
interesa.

4) U cilju realiziranja udaljenja stranca - maloljetnika bez
pratnje pomo} mogu osigurati me|unarodne organizacije ili
navladine organizacije iz ~lanka 7. stavak 4. ovog
Pravilnika.

^lanak 23.
(Postupak za udaljenje stranca - maloljetnika bez pratnje)

1) Slu`ba u suradnji sa organizacijskom jedinicom Ministar -
stva u sjedi{tu, a posredstvom Ministarstva inostranih
poslova, priprema i realizira udaljenje stranca - maloljetnika 
bez pratnje iz zemlje.

2) Kad vr{i udaljenje stranca - maloljetnika bez pratnje, Slu`ba 
obavje{tava tijelo uprave nadle`no za poslove socijalne
za{tite - Centar za socijalni rad u mjestu boravka stranca -
maloljetnika bez pratnje o potrebi postavljanja privremenog
staratelja koji je u obvezi zastupati njegove interese.

3) Staratelj, uz pomo} tijela iz stavka 1. ovog ~lanka,
zapo~inje proces pribavljanja dokumentacije iz zemlje
podrijetla ili uobi~ajenog boravka stranca - maloljetnika bez 
pratnje kako bi se izvr{ila procjena rizika i sigurnosti
povratka, nakon ~ega donosi odluku, u cilju najboljeg
interesa djeteta, o tome da li ponovo spojiti dijete s obitelji i 
vratiti ga u zemlju podrijetla ili uobi~ajenog boravka.

4) Stranac - maloljetnik bez pratnje ne}e biti vra}en u zemlju
podrijetla ili uobi~ajenog boravka, ako postoji opravdana
sumnja, nakon procjene rizika i sigurnosti, da postoje
razlozi koji bi povratkom ugrozili njegovu sigurnost.

POGLAVLJE III- STANDARDI POSTUPANJA

^lanak 24.
(Informiranje stranca koji se prinudno udaljava iz BiH)

1) Stranac koji se prinudno udaljava iz BiH }e se unaprijed, {to 
je prije mogu}e, informirati o pojedinostima udaljenja i
informacijama koje su date zemlji u koju se vra}a.

2) U svrhu dobijanja potrebnih informacija o strancu koji se
udaljava i kako bi se udaljenje izvr{ilo na siguran na~in,
ekipa za realizaciju prinudnog izvr{enja treba da uspostavi
komunikaciju sa strancem.

3) Slu`ba }e osigurati da bar jedna osoba ekipe odre|ene za
pratnju stranca bude istog spola kao i stranac.

4) Podaci koji se u pojedina~nim slu~ajevima budu davali
zemlji u koju se stranac vra}a i zemlji tranzita mogu se
odnositi samo na osobu koja se vra}a, po potrebi podaci o
~lanovima obitelji, podaci o putnoj ispravi i dokumentima
potrebnim samo za identifikaciju osobe, dr`avljanstvo ili
drugi podaci kojima se utvr|uje identitet osobe koja se
vra}a.
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5) Razlozi zbog kojih se stranac vra}a ne}e se otkrivati.

^lanak 25.
(Omogu}avanje kontakata sa zemljom u koju se stranac

vra}a)

Strancu koji se prinudno udaljava mo`e se, po potrebi,
omogu}iti dovoljno vremena da se pripremi za povratak i da
uspostavi neophodne kontakte u zemlji u koju se vra}a.

Slu`ba cijeni u svakom konkretnom slu~aju, u zavisnosti
od okolnosti i mogu}nosti, da li }e se omogu}iti da stranac
kontaktira zemlju u koju se vra}a.

^lanak 26.
(Povratak osobnih stvari)

Strancu koji se prisilno udaljava }e se vratiti njegove
osobne stvari, ukoliko su mu oduzete za vrijeme trajanja
nadzora, osim novca koji je iskori{ten za tro{kove udaljenja,
kao i one stvari kojima bi mogao izvr{iti samopovrije|ivanje ili 
napad na slu`benu osobu koja ga prati.

^lanak 27.
(Sposobnost za putovanje i lije~ni~ki pregled)

1) Stranac se mo`e prisilno udaljiti iz BiH nakon {to je
utvr|eno da je zdravstveno sposoban da putuje.

2) Strancu }e se omogu}iti lije~ni~ki pregled, sukladno ~lanku
24. Pravilnika o standardima funkcioniranja i drugim
pitanjima zna~ajnim za rad Imigracijskog centra, prije
povratka u dr`avu uobi~ajenog boravka, a posebno u
slu~aju da postoje saznanja o medicinskom stanju ili u
slu~aju da se zahtijeva lije~ni~ki pregled.

3) Lije~ni~ki pregled posebno }e se osigurati strancima koji su
bili predmet postupka udaljenja koje je bilo prekinuto zbog
njihovog otpora, a bila je upotrebljena sila od strane tima za 
pratnju.

4) U slu~aju da se prinudno udaljenje stranca obavlja avionom, 
lije~ni~ki pregled }e sadr`avati ocjenu da je stranac
sposoban za zra~ni prijevoz-let.

5) Za vrijeme procedure prinudnog udaljenja strancu se mogu
davati lijekovi samo na temelju medicinske dokumentacije
koja je donesena u svezi sa svakim konkretnim slu~ajem
prinudnog udaljenja.

6) Medicinskim podacima o strancima }e se posvetiti posebna
pozornost i oni se ne}e odavati.

^lanak 28.
(Prinudno udaljenje stranca sa posebnim potrebama)

Za stranca koji se prinudno udaljava, a koji je u stanju
posebnih potreba, u okviru priprema za putovanje }e se
osigurati uvjeti za zadovoljavanje posebnih potreba, u mjeri u
kojoj je to objektivno mogu}e.

^lanak 29.
(Po{tivanje dostojanstva li~nosti i uporaba prinude)

1) Po{tivanje dostojanstva stranca koji se prinudno udaljava,
sigurnost drugih putnika i ~lanova posade je od najve}e
va`nosti tijekom procesa udaljenja, o ~emu se vodi posebna
briga.

2) U postupku prinudnog udaljenja dozvoljeni su i prihvatljivi
samo oblici prinude koji su proporcionalni otporu stranca, s
ciljem da se stranac dr`i pod kontrolom.

3) Tehnike prinude }e se samo iznimno rabiti kada je to nu`no
u konkretnom slu~aju, sukladno odredbama Pravilnika o

na~inu vr{enja ovla{tenja inspektora za strance u dijelu koji
se odnosi na primjenu sredstava prinude.

4) Izvje{}e o realiziranju prinudnog udaljenja mora biti u
potpunosti dokumentiran opisuju}i sve zna~ajne incidente
koji su se desili ili bilo koja sredstva prinude koja su
rabljena u svakom pojedina~nom slu~aju.

POGLAVLJE IV - NADZOR U IMIGRACIJSKOM CENTRU

^lanak 30.
(Stavljanje stranaca pod nadzor)

1) U svrhu osiguranja izvr{enja rje{enja o otkazu boravka ili
protjerivanju iz BiH, ili iz drugih razloga propisanih
Zakonom, stranac se mo`e staviti pod nadzor.

2) Stranac kojem je odre|en nadzor sukladno odredbama
Zakona, smje{ta se u Imigracijski centar po proceduri
propisanoj ovim Pravilnikom i Pravilnikom o standardima
funkcioniranja i drugim pitanjima zna~ajnim za rad
Imigracijskog centra.

3) Do po~etka rada Imigracijskog centra u punom obimu,
ministar sigurnosti BiH mo`e potpisati protokol o suradnji s 
nevladinim organizacijama o kori{tenju njihovih kapaciteta, 
i/ili mo`e, posebnim rje{enjem odrediti prostorije
Ministarstva ili upravnih organizacija u sastavu
ministarstva, u svrhu osiguranja smje{taja stranaca koji se
stavljaju pod nadzor.

4) Ukoliko Slu`ba cijeni da nisu ispunjeni uvjeti za stavljanje
stranca pod nadzor u Imigracijskom centru, strancu koji se
nalazi u postupku udaljenja }e nalo`iti da boravi na adresi
na kojoj ima prijavljen boravak i da se svaki dan javlja
Slu`bi dok ne napusti teritorij BiH.

5) Do dana udaljenja iz BiH, Slu`ba strancu privremeno
izuzima sve putne isprave, o ~emu izdaje potvrdu.

Odjeljak A - Op}i uvjeti za stavljanje stranca pod nadzor

^lanak 31.
(Nadzor u Imigracijskom centru)

1) Ukoliko su ispunjeni razlozi za odre|ivanje nadzora
propisani Zakonom, rje{enje o stavljanju stranca pod nadzor 
donosi Slu`ba na na~in propisan Zakonom.

2) Rje{enje o stavljanju stranca pod nadzor uru~uje se strancu i 
dostavlja upravi Imigracijskog centra bez nepotrebnog
odlaganja i istovremeno se izvr{ava sukladno Zakonu.

3) Protiv rje{enja o stavljanju stranca pod nadzor mo`e se
izjaviti `alba organizacionoj jedinici Ministarstva u sjedi{tu
u roku od tri dana od dana prijema rje{enja, a koja ne
odga|a izvr{enje rje{enja.

4) Na postupak koji se odnosi na na~in stavljanja stranca pod
nadzor, uvjetima i procedurama, te trajanju nadzora
primjenjuju se odredbe Zakona.

^lanak 32.
(Rje{enje o stavljanju stranca pod nadzor)

1) Rje{enje o stavljanju stranca pod nadzor sadr`i odluku o:
vremenu smje{taja stranca u Imigracijski centar, dan, sat i
planirano vrijeme smje{taja i podatke o obvezniku sno{enja
tro{kova nadzora u Imigracijskom centru i tro{kova
prinudnog udaljenja stranca iz zemlje.

2) Na zahtjev organizacijske jedinice Slu`be koja donosi
rje{enje o stavljanju stranca pod nadzor, organizacijska
jedinica Slu`be koja je donijela prvostupanjsko rje{enje o
protjerivanju du`na je odmah dostaviti sve podatke o



obvezniku sno{enja svih tro{kova nadzora u Imigracijskom
centru i tro{kova prinudnog udaljenja stranca iz zemlje, u
smislu ~lanka 36. stavak 3. ovog Pravilnika.

^lanak 33.

(Trajanje nadzora)

1) Na temelju rje{enja organizacijske jedinice Slu`be stranac
se mo`e zadr`ati u Imigracijskom centru toliko dugo koliko
je potrebno za izvr{enje svrhe nadzora, odnosno do trenutka 
prinudnog udaljenja iz zemlje ili dok se razlozi koji su bili
temelj za stavljanje stranca pod nadzor zna~ajno ne
izmijene, a najdulje u onom roku koji je predvi|en
Zakonom.

2) Sukladno odredbama Zakona, a na temelju obrazlo`enog
prijedloga Slu`be, rukovoditelj organizacijske jedinice
Ministarstva u sjedi{tu, nadzor strancu u Imigracijskom
centru mo`e rje{enjem produljiti najvi{e za tri mjeseca.
Ukupno trajanje nadzora izre~eno strancu ne mo`e biti dulje 
od zakonom predvi|enog roka u kontinuitetu.

3) Protiv odluke o produljenju nadzora nad strancem `alba nije 
dozvoljena.

^lanak 34.

(Na~in prihvata stranca u Imigracijski centar)

Na procedure prihvata stranca kao i stranca maloljetnika,
evidentiranje, lije~ni~ki pregled, prava stranca i druga pitanja
vezana za nadzor u Imigracijskom centru primjenjuju se
odredbe Pravilnika o standardima funkcioniranja i drugim
pitanjima zna~ajnim za rad Imigracijskog centra.

Odjeljak B - Uvjeti za prestanak nadzora

^lanak 35.

(Prestanak nadzora)

Nadzor nad strancem u Imigracijskom centru prestaje kada
se ispune uvjeti za prinudno udaljenje stranca iz zemlje ili
protekom vremena zadr`avanja odre|enog u rje{enju o
stavljanju stranca pod nadzor ili kada stranac, prije roka
odre|enog u rje{enju o stavljanju pod nadzor, odlu~i
dobrovoljno napustiti BiH, a po procedurama definiranim
Zakonom, ovim Pravilnikom i Pravilnikom o standardima
funkcioniranja i drugim pitanjima zna~ajnim za rad
Imigracijskog centra.

POGLAVLJE V - TRO[KOVI UDALJENJA STRANCA

^lanak 36.

(Tro{kovi vra}anja)

1) Stranac je du`an snositi tro{kove koji nastanu tijekom
postupka udaljenja do dr`ave u koju se stranac upu}uje.

2) Tro{kovi prinudnog udaljenja iz stavka 1. ovog ~lanka
obuhvataju:

a) transport stranca unutar BiH,

b) tro{kove smje{taja i boravka u Imigracijskom centru,
uklju~uju}i i pri~injenu {tetu za vrijeme boravka u
Imigracijskom centru,

c) transport stranca do grani~nog prijelaza dr`ave u koju
se upu}uje,

d) tro{kove pratnje,

e) administrativne tro{kove vezane za osiguranje
povratka i

f) druge tro{kove vezane za osobne potrebe i boravak u
Imigracijskom centru i prinudno udaljenje stranca iz
zemlje.

3) Ukoliko stranac ne posjeduje nov~ana sredstva za
podmirivanje obveza iz stavka 1. i 2. to~ke a) do to~ke f)
ovog ~lanka, tro{kove }e snositi:

a) osoba koja je izdala garantno pismo ili poziv u svrhu
ulaska stranca,

b) fizi~ka ili pravna osoba, udru`enje ili radnja koja je
strancu dala zaposlenje iako nije posjedovao radnu
dozvolu,

c) fizi~ka ili pravna osoba koja je uposlila stranca na
temelju radne dozvole,

d) tijelo koje je izdalo radnu dozvolu,

e) banka koja je izdala garanciju na sredstva
bezgotovinskog pla}anja,

f) gospodarska komora koja je ovjerila poslovni poziv,

g) turisti~ka organizacija ili udruga koje je izdalo vau~er,

h) BiH.

4) Gotov novac koji se strancu oduzme sukladno ~lanku 22. i
23. Pravilnika o standardima funkcioniranja i drugim
pitanjima zna~ajnim za rad Imigracijskog centra mo`e se
koristiti za pokrivanje tro{kova u svezi s prinudnim
udaljenjem stranca.

5) Strancu koji raspola`e sredstvima za prinudno udaljenje,
naplatit }e se tro{kovi prinudnog udaljenja za {to }e mu se
izdati ra~un sa specifikacijom tro{kova koji donosi Slu`ba.

6) Odluku o na~inu obra~una i visini tro{kova koji nastanu u
postupku prinudnog udaljenja, kao i odluku o obrascu i
izgledu ra~una sa specifikacijom tro{kova, iz stavka 2. i 3.
ovog ~lanka, donosi ministar sigurnosti na prijedlog
direktora Slu`be.

^lanak 37.
(Postupak)

1) Rje{enje o obvezniku podmirenja tro{kova u iznosu
ukupnih tro{kova koji nastanu u postupku udaljenja stranca
iz zemlje donosi Ministarstvo u sjedi{tu, na prijedlog
Slu`be.

2) Slu`ba }e obrazlo`en i dokumentiran prijedlog rje{enja iz
prethodnog stavka, dostaviti u {to kra}em roku, a najkasnije 
u roku od 30 dana od dana dono{enja zaklju~ka o dozvoli
izvr{enja.

3) Ukoliko stranac ne posjeduje nov~ana sredstva za
podmirivanje obveza sno{enja tro{kova propisanih ~lankom 
36. stavak 2. ovog Pravilnika, Slu`ba u svom prijedlogu iz
stavka 2. ovog ~lanka, koji mora biti obrazlo`en i
potkrijepljen dokazima, predla`e koji subjekt iz ~lanka 36.
stavak 3. ovog Pravilnika treba snositi tro{kove izvr{enja
zaklju~ka o dozvoli izvr{enja.

4) Prijedlog iz stavka 2. ovog ~lanka obuhvata obra~un svih
tro{kova Slu`be, koja izvr{ava rje{enje o prisilnom
udaljenju stranca iz BiH, a koji su nastali od momenta
izvr{nosti zaklju~ka o dozvoli izvr{enja do momenta
prinudnog udaljenja stranca do grani~nog prijelaza dr`ave u 
koju se stranac upu}uje.

5) Rje{enje iz stavka 1. ovog ~lanka je kona~no u upravnom
postupku.

Utorak, 20. 5. 2008. S L U @ B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 41 - Stranica 49



Broj 41 - Stranica 50 S L U @ B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 20. 5. 2008.

^lanak 38.
(Privremeno osiguranje sredstava)

1) Ukoliko nijedan subjekt iz ~lanka 36. stavak 3. to~ka a) - g)
ovog Pravilnika nije u mogu}nosti podmiriti tro{kove
vra}anja i nadzora stranca, njih }e snositi BiH anga`iranjem 
sredstava za posebne namjene kojima raspola`e Slu`ba ili
Ministarstvo.

2) Na zahtjev Slu`be, realiziranje aktivnosti iz stavka 1. ovog
~lanka vr{it }e Sektor za pravne, kadrovske, op}e i
financijsko-materijalne poslove Ministarstva ili uprava
Slu`be sukladno propisanim procedurama tro{enja
financijskih sredstava.

^lanak 39.
(Potra`ivanje sredstava)

1) Ukoliko obveznik sno{enja tro{kova iz ~lanka 36. stavak 3.
to~ka a) - g) koji je odre|en rje{enjem u roku ne izmiri
obveze vra}anja nov~anih sredstava, Ministarstvo }e ista
potra`ivati od subjekata u odgovaraju}em postupku.

2) Organ nadle`an za postupanje sukladno stavku 1. ovog
~lanka, a na zahtjev Sektora za pravne, kadrovske, op}e i
financijsko-materijalne poslove Ministarstva je
Pravobraniteljstvo BiH.

POGLAVLJE VI - PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 40.
(Dono{enje akata)

Svi akti za koje postoji obveza dono{enja po ovom
Pravilniku, donijet }e se u roku od 60 dana od dana stupanja na 
snagu ovog Pravilnika.

^lanak 41.
(Evidencija o udaljenju stranaca)

1) Nakon zavr{enog postupka ~injenice o udaljenju stranaca
unose se u odgovaraju}e evidencije.

2) Oblik i sadr`aj evidencija iz prethodnog stavka propisat }e
direktor Slu`be.

^lanak 42.
(Izmjene, dopune, tuma~enje odredbi i nadzor nad

primjenom)

1) Izmjene i dopune ovog Pravilnika vr{i Ministarstvo
sigurnosti.

2) Tuma~enje i nadzor nad primjenom odredaba ovog
Pravilnika vr{i Ministarstvo sigurnosti.

^lanak 43.
(Stupanje na snagu Pravilnika i prestanak primjene

Instrukcije)

1) Stupanjem na snagu ovog Pravilnika prestaje va`iti
Instrukcija o postupku udaljenja, nadzoru i obveznicima
sno{enja tro{kova nadzora i vra}anja stranaca iz Bosne i
Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH", broj 30/05 i 74/06).

2) Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana
objavljivanja u "Slu`benom glasniku BiH".

Broj 01-50-126/08
16. travnja 2008. godine

Sarajevo
Ministar

Tarik Sadovi}, v. r

Na osnovu ~lana 66. Zakona o kretawu i boravku stranaca
i azilu ("Slu`beni glasnik BiH", br. 29/03, 4/04 i 53/07),
~lana 16. Zakona o upravi ("Slu`beni glasnik BiH", broj

32/02), ~lana 4. i 14. stav 1. alineja 8. Zakona o
ministarstvima i drugim organima uprave BiH ("Slu`beni
glasnik BiH", br. 5/03, 42/03, 26/04, 42/04, 45/06 i 88/07),
ministar bezbjednosti donosi

PRAVILNIK

O UDAQEWU STRANCA IZ BOSNE I HERCEGOVINE

POGLAVQE I - OP[TE ODREDBE

^lan 1.

(Predmet Pravilnika)

Ovim Pravilnikom propisuju se na~in, postupak i
procedure dobrovoqnog i prisilnog udaqewa stranca iz
Bosne i Hercegovine (u daqwem tekstu: BiH), nadle`nost
organa za izvr{ewe udaqewa stranca iz zemqe, stavqawe
stranca pod nadzor u postupku udaqewa, kao i sno{ewe
tro{kova vra}awa stranca i druga pitawa u vezi sa udaqewem 
stranaca iz BiH.

^lan 2.

(Nadle`nost u postupawu)

Organi nadle`ni za postupawe u smislu ovog Pravilnika
su: organizacione jedinice Ministarstva bezbjednosti BiH u
sjedi{tu (u daqwem tekstu: Ministarstvo), Slu`ba za
poslove sa strancima (u daqwem tekstu: Slu`ba), Grani~na
policija BiH, a po potrebi Dr`avna agencija za istrage i
za{titu ili druge dr`avne agencije, odnosno policijski
organi entiteta, kantona, Policija Br~ko Distrikta BiH.

^lan 3.

(Definicije)

U smislu ovog Pravilnika:

a) stranac je svako lice koje nema dr`avqanstvo BiH,
ili lice bez dr`avqanstva,

b) dr`avom uobi~ajenog boravka stranca smatra se
dr`ava porijekla ili dr`ava stalnog boravi{ta
stranca,

c) dr`ava povratka je dr`ava uobi~ajenog boravka
stranca ili dr`ava iz koje je stranac u{ao u BiH ili 
bilo koja tre}a dr`ava koja stranca prihvata,

d) dobrovoqni povratak je odluka stranca da
dobrovoqno napusti teritoriju BiH samostalno ili
uz pomo} me|unarodnih vladinih ili nevladinih
organizacija,

e) prisilno udaqewe predstavqa izvr{ewe mjere
protjerivawa vra}awem stranca prisilnim putem od
strane nadle`nog organa u dr`avu povratka,

f) maloqetnik bez pratwe je stranac mla|i od 18 godina 
koji nije u pratwi jednog roditeqa, zakonskog
zastupnika, starateqa ili punomo}nika.

^lan 4.

(Za{tita podataka)

(1) Svi li~ni podaci koji su potrebni za provedbu ovog
Pravilnika obra|uju se i koriste u skladu sa odredbama
Zakona o za{titi li~nih podataka BiH.

(2) Svi podaci sa oznakom tajnosti koji su potrebni za
provedbu ovog Pravilnika obra|uju se i koriste u skladu
sa odredbama Zakona o za{titi tajnih podataka BiH.



^lan 5.
(Primjena Zakona o upravnom postupku)

Na sva pitawa iz ~lana 1. ovog Pravilnika koja nisu
ure|ena Zakonom o kretawu i boravku stranaca i azilu (u
daqwem tekstu: Zakon) ili ovim Pravilnikom primjewuju se
odredbe Zakona o upravnom postupku BiH.

POGLAVQE II - UDAQEWE STRANCA IZ ZEMQE

^lan 6.
(Mjera protjerivawa)

1) Strancu mo`e biti nalo`eno da napusti teritoriju BiH u
odre|enom roku ako je ispuwen neki od razloga za udaqewe
propisanih Zakonom.

2) Stranac mo`e napustiti teritoriju BiH dobrovoqno ili
prisilno.

Odjeqak A - Dobrovoqno izvr{ewe mjere protjerivawa

^lan 7.
(Podsticawe dobrovoqnog povratka stranaca)

1) U postupku dono{ewa i izvr{ewa mjere udaqewa stranca
iz BiH, podstica}e se dobrovoqni povratak u dr`avu
uobi~ajenog boravka stranca ili dr`avu iz koje je stranac
u{ao u BiH ili bilo koju tre}u dr`avu koja stranca
prihvata, u roku koji je odre|en rje{ewem o protjerivawu.

2) Dobrovoqni povratak stranac }e izvr{iti samostalno
ili uz pomo} me|unarodnih vladinih ili nevladinih
organizacija, a u skladu sa odredbama Zakona i ovog
Pravilnika.

3) Dobrovoqni povratak stranca podstica}e se i u drugim
slu~ajevima kada je strancu odlukom nadle`nog organa
ostavqen rok za dobrovoqno napu{tawe BiH.

4) U ciqu promovisawa humane, organizovane i efikasne
politike dobrovoqnog povratka stranca, Ministarstvo }e 
sa me|unarodnim vladinim i nevladinim organizacijama
koje realizuju projekte dobrovoqnog povratka stranca iz
BiH potpisati Protokole o saradwi.

^lan 8.
(Obaveze stranca)

U roku ostavqenom za dobrovoqno izvr{ewe rje{ewa,
stranac je du`an da, u ciqu planirawa dobrovoqnog povratka
sara|uje sa Slu`bom u odre|ivawu datuma i vremena, te
grani~nog prelaza preko kojeg }e napustiti BiH, te u svim
drugim pitawima koja se odnose na postupak dobrovoqnog
napu{tawa BiH.

^lan 9.
(Obaveze nadle`nih organa)

1) Slu`ba je du`na strancu, koji `eli dobrovoqno napustiti 
teritoriju BiH, pru`iti svu neophodnu organizacionu
pomo} u vezi sa obavje{tewima, pravima i obavezama koje
proisti~u iz Zakona i ovog Pravilnika, a u vezi sa
planirawem i realizacijom dobrovoqnog povratka.

2) Nadle`ni organi iz ~lana 2. ovog Pravilnika }e
ostvariti punu saradwu sa me|unarodnim vladinim i
nevladinim organizacijama koje su potpisale Protokol o
saradwi sa Ministarstvom iz ~lana 7. stav 4. ovog
Pravilnika, u skladu sa odredbama Protokola.

3) Slu`ba }e pisanim putem obavijestiti Grani~nu policiju
BiH o odre|ivawu datuma, vremena i grani~nog prelaza
preko kojeg }e stranac napustiti BiH.

4) Grani~na policija BiH }e, prilikom prijave stranca da
dobrovoqno napu{ta BiH, otisnuti izlazni {tambiq u
paso{, ukoliko ga stranac posjeduje, kao i u rje{ewe koje
se izvr{ava.

5) Ukoliko stranac posjeduje li~nu kartu ili neki drugi
validni putni dokument u koji nije mogu}e otisnuti
izlazni {tambiq, tada }e Grani~na policija BiH izlazni
{tambiq otisnuti na rje{ewe koje se izvr{ava.

6) Grani~na policija BiH je du`na nakon prijave stranca
sa~initi akt kojim }e konstatovati da je stranac napustio
teritoriju BiH i izvr{io rje{ewe, te ~iwenice unijeti u
odgovaraju}e slu`bene evidencije, a o tome }e pisanim
putem i bez odlagawa obavijestiti Ministarstvo i
Slu`bu.

7) Akt Slu`be o odre|ivawu datuma i vremena, te grani~nom
prelazu preko kojeg }e stranac napustiti BiH koji se
dostavqa Grani~noj policiji BiH, kao i akt Grani~ne
policije BiH kojim obavje{tava Slu`bu da je stranac
napustio teritoriju BiH i izvr{io rje{ewe, obavezno se
ula`e u spis predmeta stranca.

^lan 10.

(Postupak za samostalni dobrovoqni povratak)

1) Potpisivawem izjave stranac se izja{wava da }e
dobrovoqno i samostalno napustiti BiH, u roku
ostavqenom prvostepenim rje{ewem, i za to je du`an
pru`iti odgovaraju}i dokaz kojim potkrepquje svoju
izjavu.

2) Pod odgovaraju}im dokazom iz prethodnog stava mo`e se
smatrati posjedovawe validne putne isprave, gotov novac,
karta za prevoz do dr`ave povratka, ili druge dokumente
ili dokaze koji ukazuju na dobrovoqni povratak.

3) Stranac koji se odlu~io za samostalni dobrovoqni
povratak iz stava 1. ovog ~lana du`an je da sara|uje sa
Slu`bom u ciqu planirawa samostalnog dobrovoqnog
povratka.

4) Slu`ba, u saradwi sa strancem, odre|uje grani~ni prelaz
preko kojeg }e stranac napustiti BiH, datum napu{tawa
BiH, vrstu prevoza stranca do grani~nog prelaza, kao i
pravac kretawa.

5) Slu`ba procjewuje u kojim slu~ajevima }e stranac
dobrovoqni povratnik biti transportovan vozilom
Slu`be do grani~nog prelaza preko kojeg napu{ta BiH.

^lan 11.

(Postupak za dobrovoqni povratak uz pru`enu pomo})

1) Tokom vo|ewa upravnog postupka kojim se strancu nala`e
napu{tawe teritorije BiH ili ostavqa rok za
dobrovoqno napu{tawe teritorija BiH, Slu`ba }e
obavijestiti stranca o aktuelnim programima pomo}i za
dobrovoqni povratak.

2) Slu`ba }e stranca, koji se odlu~i za dobrovoqni
povratak, registrovati i o tome obavijestiti me|unarodnu 
vladinu ili nevladinu organizaciju iz ~lana 7. stav 4. ovog 
Pravilnika.

3) Slu`ba mo`e potencijalne korisnike programa pomo}i za
dobrovoqni povratak transportovati do Imigracionog
centra ili ih predati predstavnicima me|unarodnih
vladinih ili nevladinih organizacija iz ~lana 7. stav 4.
ovog Pravilnika u skladu sa dogovorenim procedurama.
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4) Postupak dobrovoqnog povratka uz pru`enu pomo}
realizuje se u skladu sa odredbama Protokola o saradwi
koji je Ministarstvo potpisalo sa me|unarodnom
vladinom ili nevladinom organizacijom o dobrovoqnom
povratku.

5) Stranac ne}e biti prisilno udaqen sa teritorije BiH
ukoliko se provodi procedura dobrovoqnog povratka uz
pru`enu pomo}, dok procedura traje i realno je da }e se
ista realizovati.

6) Stranac - maloqetnik bez pratwe i `rtva trgovine
qudima podlije`u procedurama dobrovoqnog povratka u
okviru programa pomo}i pri dobrovoqnom povratku, uz
po{tivawe posebno propisanih procedura i standarda
postupawa predvi|enih Zakonom i ovim Pravilnikom.

^lan 12.

([tambiq zabrane ulaska u BiH)

1) Organizaciona jedinica Slu`be, nakon {to rje{ewe
postane izvr{no, u putnu ispravu stranca otiskuje
{tambiq kojim se konstatuje izre~ena mjera kojom se
strancu nala`e udaqewe iz BiH.

2) Strancu koji dobrovoqno izvr{ava odluku kojom mu se
nala`e udaqewe iz BiH, {tambiq iz prethodnog stava
ovog ~lana ne otiskuje se u putnu ispravu.

3) Oblik i sadr`aj {tambiqa je sastavni dio ovog
Pravilnika - "Obrazac 1".

Odjeqak B - Udaqewe stranca iz zemqe

^lan 13.

(Prisilno udaqewe i izuze}e)

1) Odredbe ovog Odjeqka Pravilnika primjewiva}e se u
slu~aju da stranac, kojem je kona~nim rje{ewem nalo`eno
napu{tawe teritorije BiH, u ostavqenom roku
dobrovoqno ne napusti teritoriju BiH.

2) Na strance dr`avqane zemaqa sa kojima BiH ima na snazi
sporazume o readmisiji, ili one koji dolaze iz tih zemaqa,
odredbe ovog Odjeqka Pravilnika ne}e se primjewivati
ukoliko su u suprotnosti sa odredbama sporazuma o
readmisiji u kojima je BiH strana ugovornica.

3) Odredbe prethodnog stava ovog ~lana ne iskqu~uju
primjenu ~lana 16. ovog Pravilnika.

^lan 14.

(Uslovi za prisilno udaqewe)

1) Stranac se mo`e prisilno udaqiti iz BiH, u skladu sa
Zakonom i ovim Pravilnikom, kada je rje{ewe o
protjerivawu postalo izvr{no a stranac u roku
ostavqenom u prvostepenom rje{ewu dobrovoqno ne
napusti BiH.

2) Prisilno udaqewe stranca iz BiH preduzima po
slu`benoj du`nosti Slu`ba, a na osnovu zakqu~ka o
dozvoli izvr{ewa.

^lan 15.

(Zemqa u koju se vra}a stranac)

1) Stranac koji podlije`e prisilnom udaqewu udaqava se u
dr`avu povratka.

2) Strancu se saop{tava u koju zemqu se udaqava.

^lan 16.
(Princip "zabrane vra}awa")

1) Stranac ne}e, ni na koji na~in, biti prisilno vra}en ili
protjeran sa teritorije BiH na granicu teritorije gdje bi
mu `ivot ili sloboda bili ugro`eni zbog wegove rase,
vjere, nacionalnosti, pripadnosti odre|enoj dru{tvenoj
grupi, ili zbog politi~kog mi{qewa, bez obzira da li je
zvani~no dobio azil. Zabrana protjerivawa odnosi se i na
lica za koja postoji osnovana sumwa da bi bila u opasnosti
da budu podvrgnuta mu~ewu ili drugom nehumanom ili
poni`avaju}em postupawu ili ka`wavawu. Stranac ne
mo`e biti vra}en u zemqu u kojoj nije za{ti}en od slawa
na takvu teritoriju.

2) U slu~aju razloga navedenih u prethodnom stavu stranac se
upu}uje na poseban postupak u skladu sa Zakonom.

^lan 17.
(Zakqu~ak o dozvoli izvr{ewa)

1) Zakqu~ak o dozvoli izvr{ewa donosi se bez odga|awa, a
najkasnije u roku od sedam dana od dana kada su
obezbije|eni uslovi za prisilno udaqewe stranca iz BiH
i bez odga|awa se dostavqa strancu.

2) Zakqu~kom o dozvoli izvr{ewa rje{ewa utvr|uje se da je
rje{ewe o protjerivawu postalo izvr{no i odre|uje
na~in, vrijeme i mjesto izvr{ewa rje{ewa.

3) U postupku prisilnog udaqewa stranca iz BiH mo`e se
izjaviti `alba na zakqu~ak o dozvoli izvr{ewa rje{ewa
koja se odnosi samo na postupak i proceduru prisilnog
udaqewa, a wome se ne mo`e pobijati pravilnost rje{ewa
koje se izvr{ava.

4) @alba se izjavquje organizacionoj jedinici Ministarstva 
u sjedi{tu u roku od 15 dana od dana dostave zakqu~ka o
dozvoli izvr{ewa rje{ewa.

5) @alba ne odga|a zapo~eto izvr{ewe prisilnog udaqewa.

^lan 18.
(Plan izvr{ewa)

1) Nakon dono{ewa zakqu~ka o dozvoli izvr{ewa Slu`ba
priprema plan izvr{ewa mjere prisilnog udaqewa
stranca, koji odobrava direktor Slu`be ili lice koje on
posebnim aktom ovlasti.

2) Plan izvr{ewa mjere prisilnog udaqewa stranca iz BiH
sadr`i sqede}e podatke:

a) me|unarodni grani~ni prelaz preko kojeg stranac
napu{ta BiH kao i vrijeme izlaska iz BiH,

b) dr`ava u koju se stranac upu}uje,

c) plan kretawa kojim se stranac prati do grani~nog
prelaza,

d) pribli`no vrijeme i me|unarodni grani~ni prelaz
susjedne dr`ave kroz koju stranac tranzitira,
ukoliko nije dr`avqanin te dr`ave,

e) li~ne podatke, vrstu i broj putne isprave slu`benih
lica koja su u pratwi stranca,

f) saobra}ajno sredstvo kojim se stranac prevozi do
me|unarodnog grani~nog prelaza, odnosno kojim
napu{ta teritoriju BiH (vrsta, tip, marka,
registarski broj, osobqe vozila kojim se prevoz
vr{i),

g) avioprevoznika, liniju i broj leta,



h) nosioca tro{kova vra}awa stranca iz BiH,

i) i druge podatke koje Slu`ba bude cijenila da su
potrebni.

3) Plan izvr{ewa mjere prisilnog udaqewa stranca usmeno
se saop{tava i odla`e se u spis predmeta stranca.

^lan 19.
(Procedure prisilnog udaqewa)

1) U ciqu realizacije prisilnog udaqewa stranca Slu`ba
preduzima sqede}e aktivnosti:

a) odre|uje nosioca tro{kova vra}awa stranca u skladu
sa Zakonom,

b) posredstvom Ministarstva vawskih poslova BiH, po
potrebi obavqa korespondenciju sa dr`avom u koju se 
stranac udaqava u svrhu dokazivawa identiteta i
dr`avqanstva stranca,

c) po potrebi pribavqa putne dokumente u skladu sa
Zakonom,

d) obavje{tava i pribavqa, posredstvom Ministarstva
vawskih poslova BiH, saglasnosti dr`ave u koju se
stranac upu}uje vezano za prihvat stranca koji se
prisilno vra}a na teritoriju te dr`ave,

e) obavje{tava i pribavqa, posredstvom Ministarstva
vawskih poslova BiH, saglasnosti dr`ave tranzita u
slu~aju kada stranac, sa ili bez pratwe, tranzitira
preko teritorije te dr`ave,

f) obavqa qekarski pregled stranca koji se vra}a,

g) obezbje|uje uslove za prevoz stranca,

h) utvr|uje aviolinije i ta~no vrijeme vazdu{nog
prevoza stranca od me|unarodnog aerodroma u BiH do 
krajweg odredi{ta ili defini{e drugi tip prevoza
do zemqe u koju se stranac vra}a,

i) pribavqa saglasnosti avioprevoznika da se na
odre|eni let omogu}i prevoz stranca koji se
prisilno udaqava, sa ili bez pratwe,

j) posredstvom Ministarstva, Sektora za pravne,
kadrovske, op{te i materijalno-finansijske poslove 
ili Slu`be kupuje avionsku kartu za stranca koji se
vra}a i wegovu pratwu, kad se tro{kovi predujmquju
ili snose iz buxeta navedenih institucija,

k) priprema i realizuje prevoz stranca do
me|unarodnog grani~nog prelaza preko kojeg stranac
napu{ta BiH,

l) po potrebi priprema i realizuje i druge aktivnosti
koje su u vezi sa pripremom i realizacijom prisilnog 
udaqewa stranca iz BiH.

2) U slu~aju prisilnog udaqewa stranca sa posebnim
potrebama, u skladu sa mogu}nostima, omogu}i}e mu se
adekvatna pratwa i obezbijediti drugi neophodni uslovi
za realizaciju prisilnog udaqewa.

3) Nakon {to Slu`ba zavr{i pripremne aktivnosti,
pristupa se realizaciji postupka prisilnog udaqewa
stranca iz BiH, a nakon zavr{enog postupka podnosi se
detaqan izvje{taj sa svim pojedinostima u toku postupka i
ocjenom uspje{nosti direktoru Slu`be ili licu koje on
ovlasti.

4) Stranac koji se prisilno udaqava uz pratwu predaje se
organima dr`ave u koju se vra}a, o ~emu se sastavqa

poseban zapisnik koji potpisuju ovla{tena slu`bena lica
iz pratwe i ovla{tena slu`bena lica dr`ave koja prima
stranca.

5) Izgled i sadr`aj zapisnika o predaji stranca propisuje
direktor Slu`be.

^lan 20.
(Pratwa stranca)

1) Slu`ba }e, u okviru svojih kapaciteta, obezbijediti tim
slu`benika za realizaciju prisilnog udaqewa, koji }e
biti posebno obu~eni za ove zadatke i bi}e sastavqen od
lica razli~itog pola.

2) Slu`benici tima koji se anga`uju na ovim poslovima
moraju posjedovati neophodna znawa, vje{tine i stru~nost
za izvr{ewe operacija prisilnog udaqewa stranaca, uz
po{tivawe va`e}ih propisa i utvr|enih me|unarodnih
standarda koji se odnose na ove aktivnosti.

3) Plan obuke stru~nog osobqa za realizaciju prisilnog
izvr{ewa donosi direktor Slu`be.

4) Za postupke udaqewa stranca, koje Slu`ba bude smatrala
slo`enijim, Slu`ba }e u saradwi sa Obavje{tajno -
bezbjednosnom agencijom BiH, Dr`avnom agencijom za
istrage i za{titu BiH i Grani~nom policijom BiH
donijeti posebne planove realizacije, koji ne mogu biti u
suprotnosti sa odredbama Zakona i ovog Pravilnika.

^lan 21.
(Bezbjednosni aspekt prisilnog udaqewa)

U svakom pojedina~nom slu~aju prisilnog udaqewa
stranca iz BiH donosi se bezbjednosni plan izvr{ewa sa
procjenom rizika, koji odobrava direktor Slu`be ili lice
koje on ovlasti, a koji sadr`ava sve elemente bitne za
uspje{no i bezbjedno izvo|ewe postupka prisilnog udaqewa
stranca iz BiH.

Odjeqak C - Udaqewe stranca - maloqetnog lica

^lan 22.
(Udaqewe stranca - maloqetnika bez pratwe)

1) Stranac - maloqetnik bez pratwe ima pravo na povratak u
zemqu porijekla ili uobi~ajenog boravka.

2) Slu`ba je du`na obezbijediti proceduru povratka koja
obezbje|uje da stranac - maloqetnik bez pratwe bude
primqen u zemqu porijekla ili uobi~ajenog boravka od
strane roditeqa, zakonskog zastupnika, starateqa,
punomo}nika, odnosno organa koji se bavi za{titom djece.

3) U toku postupka udaqewa, nadle`ni organi }e posebnu
pa`wu posvetiti dobi i zrelosti stranca - maloqetnika
bez pratwe, te djelovati u ciqu za{tite wegovog najboqeg
interesa.

4) U ciqu realizacije udaqewa stranca - maloqetnika bez
pratwe pomo} mogu obezbijediti me|unarodne
organizacije ili navladine organizacije iz ~lana 7. stav 4. 
ovog Pravilnika.

^lan 23.
(Postupak za udaqewe stranca - maloqetnika bez pratwe)

1) Slu`ba u saradwi sa organizacionom jedinicom
Ministarstva u sjedi{tu a posredstvom Ministarstva
inostranih poslova, priprema i realizuje udaqewe
stranca - maloqetnika bez pratwe iz zemqe.

2) Kad vr{i udaqewe stranca - maloqetnika bez pratwe,
Slu`ba obavje{tava organ uprave nadle`an za poslove
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socijalne za{tite - Centar za socijalni rad u mjestu
boravka stranca - maloqetnika bez pratwe o potrebi
postavqawa privremenog starateqa koji je u obavezi da
zastupa wegove interese.

3) Starateq, uz pomo} organa iz stava 1. ovog ~lana, zapo~iwe 
proces pribavqawa dokumentacije iz zemqe porijekla ili
uobi~ajenog boravka stranca - maloqetnika bez pratwe
kako bi se izvr{ila procjena rizika i bezbjednosti
povratka, nakon ~ega donosi odluku, u ciqu najboqeg
interesa djeteta, o tome da li ponovo spojiti dijete sa
porodicom i vratiti ga u zemqu porijekla ili uobi~ajenog 
boravka.

4) Stranac - maloqetnik bez pratwe ne}e biti vra}en u
zemqu porijekla ili uobi~ajenog boravka, ako postoji
opravdana sumwa, nakon procjene rizika i bezbjednosti, da
postoje razlozi koji bi povratkom ugrozili wegovu
bezbjednost.

POGLAVQE III - STANDARDI POSTUPAWA

^lan 24.

(Informisawe stranca koji se prisilno udaqava iz BiH)

1) Stranac koji se prisilno udaqava iz BiH }e se unaprijed,
{to je prije mogu}e, informisati o pojedinostima
udaqewa i informacijama koje su date zemqi u koju se
vra}a.

2) U svrhu dobijawa potrebnih informacija o strancu koji se 
udaqava i kako bi se udaqewe izvr{ilo na bezbjedan
na~in, tim za realizaciju prisilnog izvr{ewa treba da
uspostavi komunikaciju sa strancem.

3) Slu`ba }e obezbijediti da bar jedno lice tima odre|enog
za pratwu stranca bude istog pola kao i stranac.

4) Podaci koji se u pojedina~nim slu~ajevima budu davali
zemqi u koju se stranac vra}a i zemqi tranzita mogu se
odnositi samo na lice koje se vra}a, po potrebi podaci o
~lanovima porodice, podaci o putnoj ispravi i
dokumentima potrebnim samo za identifikaciju lica,
dr`avqanstvo ili drugi podaci kojima se utvr|uje
identitet lica koje se vra}a.

5) Razlozi zbog kojih se stranac vra}a ne}e se otkrivati.

^lan 25.

(Omogu}avawe kontakata sa zemqom u koju se stranac vra}a)

Strancu koji se prisilno udaqava mo`e se, po potrebi,
omogu}iti dovoqno vremena da se pripremi za povratak i da
uspostavi neophodne kontakte u zemqi u koju se vra}a.

Slu`ba cijeni u svakom konkretnom slu~aju, u zavisnosti
od okolnosti i mogu}nosti, da li }e se omogu}iti da stranac
kontaktira zemqu u koju se vra}a.

^lan 26.

(Povratak li~nih stvari)

Strancu koji se prisilno udaqava vrati}e se wegove
li~ne stvari, ukoliko su mu oduzete za vrijeme trajawa
nadzora, osim novca koji je iskori{ten za tro{kove udaqewa, 
kao i one stvari kojima bi mogao izvr{iti
samopovrije|ivawe ili napad na slu`beno lice koje ga prati.

^lan 27.

(Sposobnost za putovawe i qekarski pregled)

1) Stranac se mo`e prisilno udaqiti iz BiH nakon {to je
utvr|eno da je zdravstveno sposoban da putuje.

2) Strancu }e se omogu}iti qekarski pregled, u skladu sa
~lanom 24. Pravilnika o standardima funkcionisawa i
drugim pitawima zna~ajnim za rad Imigracionog centra,
prije povratka u dr`avu uobi~ajenog boravka, a posebno u
slu~aju da postoje saznawa o medicinskom stawu ili u
slu~aju da se zahtijeva qekarski pregled.

3) Qekarski pregled posebno }e se obezbijediti strancima
koji su bili predmet postupka udaqewa koje je bilo
prekinuto zbog wihovog otpora, a bila je upotrebqena
sila od strane tima za pratwu.

4) U slu~aju da se prisilno udaqewe stranca obavqa avionom, 
qekarski pregled }e sadr`avati ocjenu da je stranac
sposoban za vazdu{ni prevoz-let.

5) Za vrijeme procedure prisilnog udaqewa strancu se mogu
davati lijekovi samo na osnovu medicinske dokumentacije
koja je donesena u vezi sa svakim konkretnim slu~ajem
prisilnog udaqewa.

6) Medicinskim podacima o strancima posveti}e se posebna
pa`wa i oni se ne}e odavati.

^lan 28.
(Prisilno udaqewe stranca sa posebnim potrebama)

Za stranca koji se prisilno udaqava, a koji je u stawu
posebnih potreba, u okviru priprema za putovawe }e se
obezbijediti uslovi za zadovoqavawe posebnih potreba, u
mjeri u kojoj je to objektivno mogu}e.

^lan 29.
(Po{tivawe dostojanstva li~nosti i upotreba prisile)

1) Po{tivawe dostojanstva stranca koji se prisilno
udaqava, bezbjednost drugih putnika i ~lanova posade je od
najve}e va`nosti tokom procesa udaqewa, o ~emu se vodi
posebna briga.

2) U postupku prisilnog udaqewa dozvoqeni su i
prihvatqivi samo vidovi prisile koji su proporcionalni
otporu stranca, s ciqem da se stranac dr`i pod
kontrolom.

3) Tehnike prisile }e se samo iznimno upotrebqavati kada je 
to nu`no u konkretnom slu~aju, u skladu sa odredbama
Pravilnika o na~inu vr{ewa ovla{tewa inspektora za
strance u dijelu koji se odnosi na primjenu sredstava
prisile.

4) Izvje{taj o realizaciji prisilnog udaqewa mora biti u
potpunosti dokumentovan opisuju}i sve zna~ajne
incidente koji su se desili ili bilo koja sredstva prisile
koja su kori{tena u svakom pojedina~nom slu~aju.

POGLAVQE IV - NADZOR U IMIGRACIONOM CENTRU

^lan 30.
(Stavqawe stranaca pod nadzor)

1) U svrhu obezbje|ewa izvr{ewa rje{ewa o otkazu boravka
ili protjerivawu iz BiH, ili iz drugih razloga
propisanih Zakonom, stranac se mo`e staviti pod nadzor.

2) Strancu kojem je odre|en nadzor u skladu sa odredbama
Zakona, smje{ta se u Imigracioni centar po proceduri
propisanoj ovim Pravilnikom i Pravilnikom o
standardima funkcionisawa i drugim pitawima zna~ajnim 
za rad Imigracionog centra.

3) Do po~etka rada Imigracionog centra u punom obimu,
ministar bezbjednosti BiH mo`e potpisati protokol o
saradwi sa nevladinim organizacijama o kori{tewu
wihovih kapaciteta, i/ili mo`e, posebnim rje{ewem



odrediti prostorije Ministarstva ili upravnih
organizacija u sastavu Ministarstva, u svrhu obezbje|ewa
smje{taja stranaca koji se stavqaju pod nadzor.

4) Ukoliko Slu`ba cijeni da nisu ispuweni uslovi za
stavqawe stranca pod nadzor u Imigracionom centru,
strancu koji se nalazi u postupku udaqewa }e nalo`iti da
boravi na adresi na kojoj ima prijavqen boravak i da se
svaki dan javqa Slu`bi dok ne napusti teritoriju BiH.

5) Do dana udaqewa iz BiH, Slu`ba strancu privremeno
izuzima sve putne isprave, o ~emu izdaje potvrdu.

Odjeqak A - Op{ti uslovi za stavqawe stranca pod nadzor

^lan 31.
(Nadzor u Imigracionom centru)

1) Ukoliko su ispuweni razlozi za odre|ivawe nadzora
propisani Zakonom, rje{ewe o stavqawu stranca pod
nadzor donosi Slu`ba na na~in propisan Zakonom.

2) Rje{ewe o stavqawu stranca pod nadzor uru~uje se strancu
i dostavqa upravi Imigracionog centra bez nepotrebnog
odlagawa i istovremeno se izvr{ava u skladu sa Zakonom.

3) Protiv rje{ewa o stavqawu stranca pod nadzor mo`e se
izjaviti `alba organizacionoj jedinici Ministarstva u
sjedi{tu u roku od tri dana od dana prijema rje{ewa, a koja 
ne odga|a izvr{ewe rje{ewa.

4) Na postupak koji se odnosi na na~in stavqawa stranca pod
nadzor, uslovima i procedurama, te trajawu nadzora
primjewuju se odredbe Zakona.

^lan 32.
(Rje{ewe o stavqawu stranca pod nadzor)

1) Rje{ewe o stavqawu stranca pod nadzor sadr`i odluku o:
vremenu smje{taja stranca u Imigracioni centar, dan, sat
i planirano vrijeme smje{taja i podatke o obvezniku
sno{ewa tro{kova nadzora u Imigracionom centru i
tro{kova prisilnog udaqewa stranca iz zemqe.

2) Na zahtjev organizacione jedinice Slu`be koja donosi
rje{ewe o stavqawu stranca pod nadzor, organizaciona
jedinica Slu`be koja je donijela prvostepeno rje{ewe o
protjerivawu du`na je odmah dostaviti sve podatke o
obvezniku sno{ewa svih tro{kova nadzora u
Imigracionom centru i tro{kova prisilnog udaqewa
stranca iz zemqe, u smislu ~lana 36. stav 3. ovog
Pravilnika.

^lan 33.
(Trajawe nadzora)

1) Na osnovu rje{ewa organizacione jedinice Slu`be
stranac se mo`e zadr`ati u Imigracionom centru toliko
dugo koliko je potrebno za izvr{ewe svrhe nadzora,
odnosno do trenutka prisilnog udaqewa iz zemqe ili dok
se razlozi koji su bili osnov za stavqawe stranca pod
nadzor zna~ajno ne izmijene, a najdu`e u onom roku koji je
predvi|en Zakonom.

2) Shodno odredbama Zakona, a na osnovu obrazlo`enog
prijedloga Slu`be, rukovodilac organizacione jedinice
Ministarstva u sjedi{tu, nadzor strancu u Imigracionom
centru mo`e rje{ewem produ`iti najvi{e za tri mjeseca.
Ukupno trajawe nadzora izre~eno strancu ne mo`e biti
du`e od zakonom predvi|enog roka u kontinuitetu.

3) Protiv odluke o produ`ewu nadzora nad strancem `alba
nije dozvoqena.

^lan 34.
(Na~in prihvata stranca u Imigracioni centar)

Na procedure prihvata stranca kao i stranca
maloqetnika, evidentirawe, qekarski pregled, prava
stranca i druga pitawa vezana za nadzor u Imigracionom
centru primjewuju se odredbe Pravilnika o standardima
funkcionisawa i drugim pitawima zna~ajnim za rad
Imigracionog centra.

Odjeqak B - Uslovi za prestanak nadzora

^lan 35.
(Prestanak nadzora)

Nadzor nad strancem u Imigracionom centru prestaje
kada se ispune uslovi za prisilno udaqewe stranca iz zemqe
ili protekom vremena zadr`avawa odre|enog u rje{ewu o
stavqawu stranca pod nadzor ili kada stranac, prije roka
odre|enog u rje{ewu o stavqawu pod nadzor, odlu~i da
dobrovoqno napusti BiH, a po procedurama definisanim
Zakonom, ovim Pravilnikom i Pravilnikom o standardima
funkcionisawa i drugim pitawima zna~ajnim za rad
Imigracionog centra.

POGLAVQE V - TRO[KOVI UDAQEWA STRANCA

^lan 36.
(Tro{kovi vra}awa)

1) Stranac je du`an snositi tro{kove koji nastanu u toku
postupka udaqewa do dr`ave u koju se stranac upu}uje.

2) Tro{kovi prisilnog udaqewa iz stava 1. ovog ~lana
obuhvataju:

a) transport stranca unutar BiH,

b) tro{kove smje{taja i boravka u Imigracionom
centru, ukqu~uju}i i pri~iwenu {tetu za vrijeme
boravka u Imigracionom centru,

c) transport stranca do grani~nog prelaza dr`ave u
koju se upu}uje,

d) tro{kove pratwe,

e) administrativne tro{kove vezane za obezbje|ewe
povratka i

f) druge tro{kove vezane za li~ne potrebe i boravak u
Imigracionom centru i prisilno udaqewe stranca
iz zemqe.

3) Ukoliko stranac ne posjeduje nov~ana sredstva za
podmirivawe obaveza iz stava 1. i 2. ta~ke a) do ta~ke f)
ovog ~lana, tro{kove }e snositi:

a) lice koje je izdalo garantno pismo ili poziv u svrhu
ulaska stranca,

b) fizi~ko ili pravno lice, udru`ewe ili radwa koja je 
strancu dala zaposlewe iako nije posjedovao radnu
dozvolu,

c) fizi~ko ili pravno lice koje je uposlilo stranca po
osnovu radne dozvole,

d) organ koji je izdao radnu dozvolu,

e) banka koja je izdala garanciju na sredstva
bezgotovinskog pla}awa,

f) privredna komora koja je ovjerila poslovni poziv,

g) turisti~ka organizacija ili udru`ewe koje je izdalo
vau~er,
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h) BiH.

4) Gotov novac koji se strancu oduzme u skladu sa ~lanom 22. i 
23. Pravilnika o standardima funkcionisawa i drugim
pitawima zna~ajnim za rad Imigracionog centra mo`e se
koristiti za pokrivawe tro{kova u vezi sa prisilnim
udaqewem stranca.

5) Strancu koji raspola`e sredstvima za prisilno udaqewe,
naplati}e se tro{kovi prisilnog udaqewa za {ta }e mu se
izdati ra~un sa specifikacijom tro{kova koji donosi
Slu`ba.

6) Odluku o na~inu obra~una i visini tro{kova koji nastanu
u postupku prisilnog udaqewa, kao i odluku o obrascu i
izgledu ra~una sa specifikacijom tro{kova, iz stava 2. i
3. ovog ~lana, donosi ministar sigurnosti na prijedlog
direktora Slu`be.

^lan 37.

(Postupak)

1) Rje{ewe o obvezniku podmirewa tro{kova u iznosu
ukupnih tro{kova koji nastanu u postupku udaqewa
stranca iz zemqe donosi Ministarstvo u sjedi{tu, na
prijedlog Slu`be.

2) Slu`ba }e obrazlo`en i dokumentovan prijedlog rje{ewa
iz prethodnog stava, dostaviti u {to kra}em roku, a
najkasnije u roku od 30 dana od dana dono{ewa zakqu~ka o
dozvoli izvr{ewa.

3) Ukoliko stranac ne posjeduje nov~ana sredstva za
podmirivawe obaveza sno{ewa tro{kova propisanih
~lanom 36. stav 2. ovog Pravilnika, Slu`ba u svom
prijedlogu iz stava 2. ovog ~lana, koji mora biti
obrazlo`en i potkrijepqen dokazima, predla`e koji
subjekt iz ~lana 36. stav 3. ovog Pravilnika treba da snosi
tro{kove izvr{ewa zakqu~ka o dozvoli izvr{ewa.

4) Prijedlog iz stava 2. ovog ~lana obuhvata obra~un svih
tro{kova Slu`be, koja izvr{ava rje{ewe o prisilnom
udaqewu stranca iz BiH, a koji su nastali od momenta
izvr{nosti zakqu~ka o dozvoli izvr{ewa do momenta
prisilnog udaqewa stranca do grani~nog prelaza dr`ave u 
koju se stranac upu}uje.

5) Rje{ewe iz stava 1. ovog ~lana je kona~no u upravnom
postupku.

^lan 38.

(Privremeno obezbje|ewe sredstava)

1) Ukoliko nijedan subjekt iz ~lana 36. stav 3. ta~ka a) - g)
ovog Pravilnika nije u mogu}nosti podmiriti tro{kove
vra}awa i nadzora stranca, wih }e snositi BiH
anga`ovawem sredstava za posebne namjene kojima
raspola`e Slu`ba ili Ministarstvo.

2) Na zahtjev Slu`be, realizaciju aktivnosti iz stava 1. ovog
~lana vr{i}e Sektor za pravne, kadrovske, op{te i
finansijsko-materijalne poslove Ministarstva ili
uprava Slu`be u skladu sa propisanim procedurama
tro{ewa finasijskih sredstava.

^lan 39.

(Potra`ivawe sredstava)

1) Ukoliko obaveznik sno{ewa tro{kova iz ~lana 36. stav 3.
ta~ka a) - g) koji je odre|en rje{ewem u roku ne izmiri
obaveze vra}awa nov~anih sredstava, Ministarstvo }e
ista potra`ivati od subjekata u odgovaraju}em postupku.

2) Organ nadle`an za postupawe u skladu sa stavom 1. ovog
~lana a na zahtjev Sektora za pravne, kadrovske, op{te i
finansijsko-materijalne poslove Ministarstva je
Pravobranila{tvo BiH.

POGLAVQE VI - PRELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 40.

(Dono{ewe akata)

Svi akti za koje postoji obaveza dono{ewa po ovom
Pravilniku, donije}e se u roku od 60 dana od dana stupawa na
snagu ovog Pravilnika.

^lan 41.

(Evidencija o udaqewu stranaca)

1) Nakon zavr{enog postupka ~iwenice o udaqewu stranaca
unose se u odgovaraju}e evidencije.

2) Oblik i sadr`aj evidencija iz prethodnog stava propisa}e
direktor Slu`be.

^lan 42.

(Izmjene, dopune, tuma~ewe odredbi i nadzor nad primjenom)

1) Izmjene i dopune ovog Pravilnika vr{i Ministarstvo
bezbjednosti.

2) Tuma~ewe i nadzor nad primjenom odredbi ovog
Pravilnika vr{i Ministarstvo bezbjednosti.

^lan 43.

(Stupawe na snagu Pravilnika i prestanak primjene
Instrukcije)

1) Stupawem na snagu ovog Pravilnika prestaje da va`i
Instrukcija o postupku udaqewa, nadzoru i obveznicima
sno{ewa tro{kova nadzora i vra}awa stranaca iz Bosne i
Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH", broj 30/05 i 74/06).

2) Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana
objavqivawa u "Slu`benom glasniku BiH".

Broj 01-50-126/08
16. aprila 2008. godine

Sarajevo
Ministar

Tarik Sadovi}, s. r.

Na osnovu ~lana 66. Zakona o kretanju i boravku stranaca i 
azilu ("Slu`beni glasnik BiH", br. 29/03, 4/04 i 53/07), ~lana
16. Zakona o upravi ("Slu`beni glasnik BiH", broj 32/02),
~lana 4. i 14. stav 1. alineja 8. Zakona o ministarstvima i
drugim organima uprave BiH ("Slu`beni glasnik BiH", br.
5/03, 42/03, 26/04, 42/04, 45/06 i 88/07), ministar sigurnosti
donosi

PRAVILNIK

O UDALJENJU STRANCA IZ BOSNE I
HERCEGOVINE

POGLAVLJE I - OP]E ODREDBE

^lan 1.

(Predmet Pravilnika)

Ovim Pravilnikom propisuju se na~in, postupak i procedure 
dobrovoljnog i prisilnog udaljenja stranca iz Bosne i
Hercegovine (u daljnjem tekstu: BiH), nadle`nost organa za
izvr{enje udaljenja stranca iz zemlje, stavljanje stranca pod
nadzor u postupku udaljenja, kao i sno{enje tro{kova vra}anja
stranca i druga pitanja u vezi sa udaljenjem stranaca iz BiH.



^lan 2.
(Nadle`nost u postupanju)

Organi nadle`ni za postupanje u smislu ovog Pravilnika su: 
organizacione jedinice Ministarstva sigurnosti BiH u sjedi{tu
(u daljnjem tekstu: Ministarstvo), Slu`ba za poslove sa
strancima (u daljnjem tekstu: Slu`ba), Grani~na policija BiH, a
po potrebi Dr`avna agencija za istrage i za{titu ili druge
dr`avne agencije, odnosno policijski organi entiteta, kantona i
Policija Br~ko Distrikta BiH.

^lan 3.
(Definicije)

U smislu ovog Pravilnika:

a) stranac je svako lice koje nema dr`avljanstvo BiH, ili
lice bez dr`avljanstva,

b) dr`avom uobi~ajenog boravka stranca smatra se
dr`ava porijekla ili dr`ava stalnog boravi{ta stranca,

c) dr`ava povratka je dr`ava uobi~ajenog boravka
stranca ili dr`ava iz koje je stranac u{ao u BiH ili bilo
koja tre}a dr`ava koja stranca prihvata,

d) dobrovoljni povratak je odluka stranca da dobrovoljno 
napusti teritoriju BiH samostalno ili uz pomo}
me|unarodnih vladinih ili nevladinih organizacija,

e) prisilno udaljenje predstavlja izvr{enje mjere
protjerivanja vra}anjem stranca prisilnim putem od
strane nadle`nog organa u dr`avu povratka,

f) maloljetnik bez pratnje je stranac mla|i od 18 godina
koji nije u pratnji jednog roditelja, zakonskog
zastupnika, staratelja ili punomo}nika.

^lan 4.
(Za{tita podataka)

(1) Svi li~ni podaci koji su potrebni za provedbu ovog
Pravilnika obra|uju se i koriste u skladu sa odredbama
Zakona o za{titi li~nih podataka BiH.

(2) Svi podaci sa oznakom tajnosti koji su potrebni za provedbu 
ovog Pravilnika obra|uju se i koriste u skladu sa odredbama 
Zakona o za{titi tajnih podataka BiH.

^lan 5.
(Primjena Zakona o upravnom postupku)

Na sva pitanja iz ~lana 1. ovog Pravilnika koja nisu
ure|ena Zakonom o kretanju i boravku stranaca i azilu (u
daljnjem tekstu: Zakon) ili ovim Pravilnikom primjenjuju se
odredbe Zakona o upravnom postupku BiH.

POGLAVLJE II - UDALJENJE STRANCA IZ ZEMLJE

^lan 6.
(Mjera protjerivanja)

1) Strancu mo`e biti nalo`eno da napusti teritoriju BiH u
odre|enom roku ako je ispunjen neki od razloga za
udaljenje propisanih Zakonom.

2) Stranac mo`e napustiti teritoriju BiH dobrovoljno ili
prisilno.

Odjeljak A - Dobrovoljno izvr{enje mjere protjerivanja

^lan 7.
(Podsticanje dobrovoljnog povratka stranaca)

1) U postupku dono{enja i izvr{enja mjere udaljenja stranca iz
BiH, podsticat }e se dobrovoljni povratak u dr`avu
uobi~ajenog boravka stranca ili dr`avu iz koje je stranac

u{ao u BiH ili bilo koju tre}u dr`avu koja stranca prihvata,
u roku koji je odre|en rje{enjem o protjerivanju.

2) Dobrovoljni povratak stranac }e izvr{iti samostalno ili uz
pomo} me|unarodnih vladinih ili nevladinih organizacija, a
u skladu sa odredbama Zakona i ovog Pravilnika.

3) Dobrovoljni povratak stranca podsticat }e se i u drugim
slu~ajevima kada je strancu odlukom nadle`nog organa
ostavljen rok za dobrovoljno napu{tanje BiH.

4) U cilju promovisanja humane, organizovane i efikasne
politike dobrovoljnog povratka stranca, Ministarstvo }e sa
me|unarodnim vladinim i nevladinim organizacijama koje
realizuju projekte dobrovoljnog povratka stranca iz BiH
potpisati Protokole o saradnji.

^lan 8.
(Obaveze stranca)

U roku ostavljenom za dobrovoljno izvr{enje rje{enja,
stranac je du`an da, u cilju planiranja dobrovoljnog povratka
sara|uje sa Slu`bom u odre|ivanju datuma i vremena, te
grani~nog prelaza preko kojeg }e napustiti BiH, te u svim
drugim pitanjima koja se odnose na postupak dobrovoljnog
napu{tanja BiH.

^lan 9.
(Obaveze nadle`nih organa)

1) Slu`ba je du`na strancu, koji `eli dobrovoljno napustiti
teritoriju BiH, pru`iti svu neophodnu organizacionu pomo}
u vezi sa obavje{tenjima, pravima i obavezama koje
proisti~u iz Zakona i ovog Pravilnika, a u vezi sa
planiranjem i realizacijom dobrovoljnog povratka.

2) Nadle`ni organi iz ~lana 2. ovog Pravilnika }e ostvariti
punu saradnju sa me|unarodnim vladinim i nevladinim
organizacijama koje su potpisale Protokol o saradnji sa
Ministarstvom iz ~lana 7. stav 4. ovog Pravilnika, u skladu
sa odredbama Protokola.

3) Slu`ba }e pisanim putem obavijestiti Grani~nu policiju BiH
o odre|ivanju datuma, vremena i grani~nog prelaza preko
kojeg }e stranac napustiti BiH.

4) Grani~na policija BiH }e, prilikom prijave stranca da
dobrovoljno napu{ta BiH, otisnuti izlazni {tambilj u paso{,
ukoliko ga stranac posjeduje, kao i u rje{enje koje se
izvr{ava.

5) Ukoliko stranac posjeduje li~nu kartu ili neki drugi validni
putni dokument u koji nije mogu}e otisnuti izlazni {tambilj,
tada }e Grani~na policija BiH izlazni {tambilj otisnuti na
rje{enje koje se izvr{ava.

6) Grani~na policija BiH je du`na nakon prijave stranca
sa~initi akt kojim }e konstatovati da je stranac napustio
teritoriju BiH i izvr{io rje{enje, te ~injenice unijeti u
odgovaraju}e slu`bene evidencije, a o tome }e pisanim
putem i bez odlaganja obavijestiti Ministarstvo i Slu`bu.

7) Akt Slu`be o odre|ivanju datuma i vremena, te grani~nom
prelazu preko kojeg }e stranac napustiti BiH koji se
dostavlja Grani~noj policiji BiH, kao i akt Grani~ne policije
BiH kojim obavje{tava Slu`bu da je stranac napustio
teritorij BiH i izvr{io rje{enje, obavezno se ula`e u spis
predmeta stranca.

^lan 10.
(Postupak za samostalni dobrovoljni povratak)

1) Potpisivanjem izjave stranac se izja{njava da }e dobrovoljno 
i samostalno napustiti BiH, u roku ostavljenom
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prvostepenim rje{enjem, i za to je du`an pru`iti
odgovaraju}i dokaz kojim potkrepljuje svoju izjavu.

2) Pod odgovaraju}im dokazom iz prethodnog stava mo`e se
smatrati posjedovanje validne putne isprave, gotov novac,
karta za prevoz do dr`ave povratka, ili druge dokumente ili
dokaze koji ukazuju na dobrovoljni povratak.

3) Stranac koji se odlu~io za samostalni dobrovoljni povratak
iz stava 1. ovog ~lana du`an je da sara|uje sa Slu`bom u
cilju planiranja samostalnog dobrovoljnog povratka.

4) Slu`ba, u saradnji sa strancem, odre|uje grani~ni prelaz
preko kojeg }e stranac napustiti BiH, datum napu{tanja
BiH, vrstu prevoza stranca do grani~nog prelaza, kao i
pravac kretanja.

5) Slu`ba procjenjuje u kojim slu~ajevima }e stranac
dobrovoljni povratnik biti transportovan vozilom Slu`be do
grani~nog prelaza preko kojeg napu{ta BiH.

^lan 11.

(Postupak za dobrovoljni povratak uz pru`enu pomo})

1) Tokom vo|enja upravnog postupka kojim se strancu nala`e
napu{tanje teritorije BiH ili ostavlja rok za dobrovoljno
napu{tanje teritorija BiH, Slu`ba }e obavijestiti stranca o
aktuelnim programima pomo}i za dobrovoljni povratak.

2) Slu`ba }e stranca, koji se odlu~i za dobrovoljni povratak,
registrovati i o tome obavijestiti me|unarodnu vladinu ili
nevladinu organizaciju iz ~lana 7. stav 4. ovog Pravilnika.

3) Slu`ba mo`e potencijalne korisnike programa pomo}i za
dobrovoljni povratak transportovati do Imigracionog centra
ili ih predati predstavnicima me|unarodnih vladinih ili
nevladinih organizacija iz ~lana 7. stav 4. ovog Pravilnika u
skladu sa dogovorenim procedurama.

4) Postupak dobrovoljnog povratka uz pru`enu pomo}
realizuje se u skladu sa odredbama Protokola o saradnji koji 
je Ministarstvo potpisalo sa me|unarodnom vladinom ili
nevladinom organizacijom o dobrovoljnom povratku.

5) Stranac ne}e biti prisilno udaljen sa teritorije BiH ukoliko se 
provodi procedura dobrovoljnog povratka uz pru`enu
pomo}, dok procedura traje i realno je da }e se ista
realizovati.

6) Stranac - maloljetnik bez pratnje i `rtva trgovine ljudima
podlije`u procedurama dobrovoljnog povratka u okviru
programa pomo}i pri dobrovoljnom povratku, uz po{tivanje 
posebno propisanih procedura i standarda postupanja
predvi|enih Zakonom i ovim Pravilnikom.

^lan 12.

([tambilj zabrane ulaska u BiH)

1) Organizaciona jedinica Slu`be, nakon {to rje{enje postane
izvr{no, u putnu ispravu stranca otiskuje {tambilj kojim se
konstatuje izre~ena mjera kojom se strancu nala`e udaljenje
iz BiH.

2) Strancu koji dobrovoljno izvr{ava odluku kojom mu se
nala`e udaljenje iz BiH, {tambilj iz prethodnog stava ovog
~lana ne otiskuje se u putnu ispravu.

3) Oblik i sadr`aj {tambilja je sastavni dio ovog Pravilnika -
"Obrazac 1".

Odjeljak B - Udaljenje stranca iz zemlje

^lan 13.
(Prisilno udaljenje i izuze}e)

1) Odredbe ovog odjeljka Pravilnika primjenjivat }e se u
slu~aju da stranac, kojem je kona~nim rje{enjem nalo`eno
napu{tanje teritorije BiH, u ostavljenom roku dobrovoljno
ne napusti teritoriju BiH.

2) Na strance dr`avljane zemalja sa kojima BiH ima na snazi
sporazume o readmisiji, ili one koji dolaze iz tih zemalja,
odredbe ovog odjeljka Pravilnika ne}e se primjenjivati
ukoliko su u suprotnosti sa odredbama sporazuma o
readmisiji u kojima je BiH strana ugovornica.

3) Odredbe prethodnog stava ovog ~lana ne isklju~uju
primjenu ~lana 16. ovog Pravilnika.

^lan 14.
(Uslovi za prisilno udaljenje)

1) Stranac se mo`e prisilno udaljiti iz BiH, u skladu sa
Zakonom i ovim Pravilnikom, kad je rje{enje o
protjerivanju postalo izvr{no, a stranac u roku ostavljenom
u prvostepenom rje{enju dobrovoljno ne napusti BiH.

2) Prisilno udaljenje stranca iz BiH preduzima po slu`benoj
du`nosti Slu`ba, a na osnovu zaklju~ka o dozvoli izvr{enja.

^lan 15.
(Zemlja u koju se vra}a stranac)

1) Stranac koji podlije`e prisilnom udaljenju udaljava se u
dr`avu povratka.

2) Strancu se saop{tava u koju zemlju se udaljava.

^lan 16.
(Princip "zabrane vra}anja")

1) Stranac ne}e, ni na koji na~in, biti prisilno vra}en ili
protjeran sa teritorije BiH na granicu teritorije gdje bi mu
`ivot ili sloboda bili ugro`eni zbog njegove rase, vjere,
nacionalnosti, pripadnosti odre|enoj dru{tvenoj grupi, ili
zbog politi~kog mi{ljenja, bez obzira da li je zvani~no dobio 
azil. Zabrana protjerivanja odnosi se i na lica za koja postoji 
osnovana sumnja da bi bila u opasnosti da budu podvrgnuta 
mu~enju ili drugom nehumanom ili poni`avaju}em
postupanju ili ka`njavanju. Stranac ne mo`e biti vra}en u
zemlju u kojoj nije za{ti}en od slanja na takvu teritoriju.

2) U slu~aju razloga navedenih u prethodnom stavu stranac se
upu}uje na poseban postupak u skladu sa Zakonom.

^lan 17.
(Zaklju~ak o dozvoli izvr{enja)

1) Zaklju~ak o dozvoli izvr{enja donosi se bez odga|anja, a
najkasnije u roku od sedam dana od dana kada su osigurani
uslovi za prisilno udaljenje stranca iz BiH i bez odga|anja
se dostavlja strancu.

2) Zaklju~kom o dozvoli izvr{enja rje{enja utvr|uje se da je
rje{enje o protjerivanju postalo izvr{no i odre|uje na~in,
vrijeme i mjesto izvr{enja rje{enja.

3) U postupku prisilnog udaljenja stranca iz BiH mo`e se
izjaviti `alba na zaklju~ak o dozvoli izvr{enja rje{enja koja
se odnosi samo na postupak i proceduru prisilnog udaljenja, 
a njome se ne mo`e pobijati pravilnost rje{enja koje se
izvr{ava.

4) @alba se izjavljuje organizacionoj jedinici Ministarstva u
sjedi{tu u roku od 15 dana od dana dostave zaklju~ka o
dozvoli izvr{enja rje{enja.



5) @alba ne odga|a zapo~eto izvr{enje prisilnog udaljenja.

^lan 18.
(Plan izvr{enja)

1) Nakon dono{enja zaklju~ka o dozvoli izvr{enja Slu`ba
priprema plan izvr{enja mjere prisilnog udaljenja stranca,
koji odobrava direktor Slu`be ili lice koje on posebnim
aktom ovlasti.

2) Plan izvr{enja mjere prisilnog udaljenja stranca iz BiH
sadr`i sljede}e podatke:

a) me|unarodni grani~ni prelaz preko kojeg stranac
napu{ta BiH kao i vrijeme izlaska iz BiH,

b) dr`ava u koju se stranac upu}uje,

c) plan kretanja kojim se stranac prati do grani~nog
prelaza,

d) pribli`no vrijeme i me|unarodni grani~ni prelaz
susjedne dr`ave kroz koju stranac tranzitira, ukoliko
nije dr`avljanin te dr`ave,

e) li~ne podatke, vrstu i broj putne isprave slu`benih lica
koja su u pratnji stranca,

f) saobra}ajno sredstvo kojim se stranac prevozi do
me|unarodnog grani~nog prelaza, odnosno kojim
napu{ta teritoriju BiH (vrsta, tip, marka, registarski
broj, osoblje vozila kojim se prevoz vr{i),

g) avioprevoznika, liniju i broj leta,

h) nosioca tro{kova vra}anja stranca iz BiH,

i) i druge podatke koje Slu`ba bude cijenila da su
potrebni.

3) Plan izvr{enja mjere prisilnog udaljenja stranca usmeno se
saop{tava i odla`e se u spis predmeta stranca.

^lan 19.
(Procedure prisilnog udaljenja)

1) U cilju realizacije prisilnog udaljenja stranca Slu`ba
preduzima sljede}e aktivnosti:

a) odre|uje nosioca tro{kova vra}anja stranca u skladu sa 
Zakonom,

b) posredstvom Ministarstva vanjskih poslova BiH, po
potrebi obavlja korespondenciju sa dr`avom u koju se
stranac udaljava u svrhu dokazivanja identiteta i
dr`avljanstva stranca,

c) po potrebi pribavlja putne dokumente u skladu sa
Zakonom,

d) obavje{tava i pribavlja, posredstvom Ministarstva
vanjskih poslova BiH, saglasnosti dr`ave u koju se
stranac upu}uje vezano za prihvat stranca koji se
prisilno vra}a na teritoriju te dr`ave,

e) obavje{tava i pribavlja, posredstvom Ministarstva
vanjskih poslova BiH, saglasnosti dr`ave tranzita u
slu~aju kada stranac, sa ili bez pratnje, tranzitira preko 
teritorije te dr`ave,

f) obavlja ljekarski pregled stranca koji se vra}a,

g) osigurava uslove za prevoz stranca,

h) utvr|uje aviolinije i ta~no vrijeme vazdu{nog prevoza
stranca od me|unarodnog aerodroma u BiH do
krajnjeg odredi{ta ili defini{e drugi tip prevoza do
zemlje u koju se stranac vra}a,

i) pribavlja saglasnosti avioprevoznika da se na odre|eni 
let omogu}i prevoz stranca koji se prisilno udaljava, sa 
ili bez pratnje,

j) posredstvom Ministarstva, Sektora za pravne,
kadrovske, op}e i materijalno-finansijske poslove ili
Slu`be kupuje avionsku kartu za stranca koji se vra}a i 
njegovu pratnju, kad se tro{kovi predujmljuju ili snose 
iz bud`eta navedenih institucija,

k) priprema i realizuje prevoz stranca do me|unarodnog
grani~nog prelaza preko kojeg stranac napu{ta BiH,

l) po potrebi priprema i realizuje i druge aktivnosti koje
su u vezi sa pripremom i realizacijom prisilnog
udaljenja stranca iz BiH.

2) U slu~aju prisilnog udaljenja stranca sa posebnim
potrebama, u skladu sa mogu}nostima, omogu}it }e mu se
adekvatna pratnja i osigurati drugi neophodni uslovi za
realizaciju prisilnog udaljenja.

3) Nakon {to Slu`ba zavr{i pripremne aktivnosti, pristupa se
realizaciji postupka prisilnog udaljenja stranca iz BiH, a
nakon zavr{enog postupka podnosi se detaljan izvje{taj sa
svim pojedinostima u toku postupka i ocjenom uspje{nosti
direktoru Slu`be ili licu koje on ovlasti.

4) Stranac koji se prisilno udaljava uz pratnju predaje se
organima dr`ave u koju se vra}a, o ~emu se sastavlja
poseban zapisnik koji potpisuju ovla{tena slu`bena lica iz
pratnje i ovla{tena slu`bena lica dr`ave koja prima stranca.

5) Izgled i sadr`aj zapisnika o predaji stranca propisuje
direktor Slu`be.

^lan 20.

(Pratnja stranca)

1) Slu`ba }e, u okviru svojih kapaciteta, osigurati tim
slu`benika za realizaciju prisilnog udaljenja, koji }e biti
posebno obu~eni za ove zadatke i bit }e sastavljen od lica
razli~itog spola.

2) Slu`benici tima koji se anga`uju na ovim poslovima moraju 
posjedovati neophodna znanja, vje{tine i stru~nost za
izvr{enje operacija prisilnog udaljenja stranaca, uz
po{tivanje va`e}ih propisa i utvr|enih me|unarodnih
standarda koji se odnose na ove aktivnosti.

3) Plan obuke stru~nog osoblja za realizaciju prisilnog
izvr{enja donosi direktor Slu`be.

4) Za postupke udaljenja stranca, koje Slu`ba bude smatrala
slo`enijim, Slu`ba }e u saradnji sa Obavje{tajno -
sigurnosnom agencijom BiH, Dr`avnom agencijom za
istrage i za{titu BiH i Grani~nom policijom BiH donijeti
posebne planove realizacije, koji ne mogu biti u suprotnosti
s odredbama Zakona i ovog Pravilnika.

^lan 21.

(Sigurnosni aspekt prisilnog udaljenja)

U svakom pojedina~nom slu~aju prisilnog udaljenja stranca 
iz BiH donosi se sigurnosni plan izvr{enja sa procjenom rizika, 
koji odobrava direktor Slu`be ili lice koje on ovlasti, a koji
sadr`ava sve elemente bitne za uspje{no i sigurno izvo|enje
postupka prisilnog udaljenja stranca iz BiH.
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Odjeljak C - Udaljenje stranca - maloljetnog lica

^lan 22.
(Udaljenje stranca - maloljetnika bez pratnje)

1) Stranac - maloljetnik bez pratnje ima pravo na povratak u
zemlju porijekla ili uobi~ajenog boravka.

2) Slu`ba je du`na osigurati proceduru povratka koja
osigurava da stranac - maloljetnik bez pratnje bude primljen 
u zemlju porijekla ili uobi~ajenog boravka od strane
roditelja, zakonskog zastupnika, staratelja, punomo}nika,
odnosno organa koji se bavi za{titom djece.

3) U toku postupka udaljenja, nadle`ni organi }e posebnu
pa`nju posvetiti dobi i zrelosti stranca - maloljetnika bez
pratnje, te djelovati u cilju za{tite njegovog najboljeg
interesa.

4) U cilju realizacije udaljenja stranca - maloljetnika bez
pratnje pomo} mogu osigurati me|unarodne organizacije ili
navladine organizacije iz ~lana 7. stav 4. ovog Pravilnika.

^lan 23.
(Postupak za udaljenje stranca - maloljetnika bez pratnje)

1) Slu`ba u saradnji sa organizacionom jedinicom Ministarstva 
u sjedi{tu, a posredstvom Ministarstva vanjskih poslova,
priprema i realizuje udaljenje stranca - maloljetnika bez
pratnje iz zemlje.

2) Kad vr{i udaljenje stranca - maloljetnika bez pratnje, Slu`ba 
obavje{tava organ uprave nadle`an za poslove socijalne
za{tite - Centar za socijalni rad u mjestu boravka stranca -
maloljetnika bez pratnje o potrebi postavljanja privremenog
staratelja koji je u obavezi da zastupa njegove interese.

3) Staratelj, uz pomo} organa iz stava 1. ovog ~lana, zapo~inje 
proces pribavljanja dokumentacije iz zemlje porijekla ili
uobi~ajenog boravka stranca - maloljetnika bez pratnje kako 
bi se izvr{ila procjena rizika i sigurnosti povratka, nakon
~ega donosi odluku, u cilju najboljeg interesa djeteta, o
tome da li ponovo spojiti dijete sa porodicom i vratiti ga u
zemlju porijekla ili uobi~ajenog boravka.

4) Stranac - maloljetnik bez pratnje ne}e biti vra}en u zemlju
porijekla ili uobi~ajenog boravka, ako postoji opravdana
sumnja, nakon procjene rizika i sigurnosti, da postoje
razlozi koji bi povratkom ugrozili njegovu sigurnost.

POGLAVLJE III- STANDARDI POSTUPANJA

^lan 24.
(Informisanje stranca koji se prisilno udaljava iz BiH)

1) Stranac koji se prisilno udaljava iz BiH }e se unaprijed, {to
je prije mogu}e, informisati o pojedinostima udaljenja i
informacijama koje su date zemlji u koju se vra}a.

2) U svrhu dobijanja potrebnih informacija o strancu koji se
udaljava i kako bi se udaljenje izvr{ilo na siguran na~in, tim 
za realizaciju prisilnog izvr{enja treba da uspostavi
komunikaciju sa strancem.

3) Slu`ba }e osigurati da bar jedno lice tima odre|enog za
pratnju stranca bude istog spola kao i stranac.

4) Podaci koji se u pojedina~nim slu~ajevima budu davali
zemlji u koju se stranac vra}a i zemlji tranzita mogu se
odnositi samo na lice koje se vra}a, po potrebi podaci o
~lanovima porodice, podaci o putnoj ispravi i dokumentima
potrebnim samo za identifikaciju lica, dr`avljanstvo ili drugi 
podaci kojima se utvr|uje identitet lica koje se vra}a.

5) Razlozi zbog kojih se stranac vra}a ne}e se otkrivati.

^lan 25.
(Omogu}avanje kontakata sa zemljom u koju se stranac

vra}a)

Strancu koji se prisilno udaljava mo`e se, po potrebi,
omogu}iti dovoljno vremena da se pripremi za povratak i da
uspostavi neophodne kontakte u zemlji u koju se vra}a.

Slu`ba cijeni u svakom konkretnom slu~aju, u zavisnosti
od okolnosti i mogu}nosti, da li }e se omogu}iti da stranac
kontaktira zemlju u koju se vra}a.

^lan 26.
(Povratak li~nih stvari)

Strancu koji se prisilno udaljava vratit }e se njegove li~ne
stvari, ukoliko su mu oduzete za vrijeme trajanja nadzora, osim 
novca koji je iskori{ten za tro{kove udaljenja, kao i one stvari
kojima bi mogao izvr{iti samopovrije|ivanje ili napad na
slu`beno lice koje ga prati.

^lan 27.
(Sposobnost za putovanje i ljekarski pregled)

1) Stranac se mo`e prisilno udaljiti iz BiH nakon {to je
utvr|eno da je zdravstveno sposoban da putuje.

2) Strancu }e se omogu}iti ljekarski pregled, u skladu sa
~lanom 24. Pravilnika o standardima funkcionisanja i
drugim pitanjima zna~ajnim za rad Imigracionog centra,
prije povratka u dr`avu uobi~ajenog boravka, a posebno u
slu~aju da postoje saznanja o medicinskom stanju ili u
slu~aju da se zahtijeva ljekarski pregled.

3) Ljekarski pregled posebno }e se osigurati strancima koji su
bili predmet postupka udaljenja koje je bilo prekinuto zbog
njihovog otpora, a bila je upotrebljena sila od strane tima za 
pratnju.

4) U slu~aju da se prisilno udaljenje stranca obavlja avionom,
ljekarski pregled }e sadr`avati ocjenu da je stranac
sposoban za vazdu{ni prevoz-let.

5) Za vrijeme procedure prisilnog udaljenja strancu se mogu
davati lijekovi samo na osnovu medicinske dokumentacije
koja je donesena u vezi sa svakim konkretnim slu~ajem
prisilnog udaljenja.

6) Medicinskim podacima o strancima posvetit }e se posebna
pa`nja i oni se ne}e odavati.

^lan 28.
(Prisilno udaljenje stranca sa posebnim potrebama)

Za stranca koji se prisilno udaljava, a koji je u stanju
posebnih potreba, u okviru priprema za putovanje }e se
osigurati uslovi za zadovoljavanje posebnih potreba, u mjeri u
kojoj je to objektivno mogu}e.

^lan 29.
(Po{tivanje dostojanstva li~nosti i upotreba prisile)

1) Po{tivanje dostojanstva stranca koji se prisilno udaljava,
sigurnost drugih putnika i ~lanova posade je od najve}e
va`nosti tokom procesa udaljenja, o ~emu se vodi posebna
briga.

2) U postupku prisilnog udaljenja dozvoljeni su i prihvatljivi
samo vidovi prisile koji su proporcionalni otporu stranca, s
ciljem da se stranac dr`i pod kontrolom.

3) Tehnike prisile }e se samo iznimno upotrebljavati kada je to 
nu`no u konkretnom slu~aju, u skladu sa odredbama
Pravilnika o na~inu vr{enja ovla{tenja inspektora za strance
u dijelu koji se odnosi na primjenu sredstava prisile.



4) Izvje{taj o realizaciji prisilnog udaljenja mora biti u
potpunosti dokumentovan opisuju}i sve zna~ajne incidente
koji su se desili ili bilo koja sredstva prisile koja su
kori{tena u svakom pojedina~nom slu~aju.

POGLAVLJE IV - NADZOR U IMIGRACIONOM CENTRU

^lan 30.
(Stavljanje stranaca pod nadzor)

1) U svrhu osiguranja izvr{enja rje{enja o otkazu boravka ili
protjerivanju iz BiH, ili iz drugih razloga propisanih
Zakonom, stranac se mo`e staviti pod nadzor.

2) Stranac kojem je odre|en nadzor u skladu sa odredbama
Zakona, smje{ta se u Imigracioni centar po proceduri
propisanoj ovim Pravilnikom i Pravilnikom o standardima
funkcionisanja i drugim pitanjima zna~ajnim za rad
Imigracionog centra.

3) Do po~etka rada Imigracionog centra u punom obimu,
ministar sigurnosti BiH mo`e potpisati protokol o saradnji s
nevladinim organizacijama o kori{tenju njihovih kapaciteta, 
i/ili mo`e, posebnim rje{enjem odrediti prostorije
Ministarstva ili upravnih organizacija u sastavu
Ministarstva, u svrhu osiguranja smje{taja stranaca koji se
stavljaju pod nadzor.

4) Ukoliko Slu`ba cijeni da nisu ispunjeni uslovi za stavljanje
stranca pod nadzor u Imigracionom centru, strancu koji se
nalazi u postupku udaljenja }e nalo`iti da boravi na adresi
na kojoj ima prijavljen boravak i da se svaki dan javlja
Slu`bi dok ne napusti teritoriju BiH.

5) Do dana udaljenja iz BiH, Slu`ba strancu privremeno
izuzima sve putne isprave, o ~emu izdaje potvrdu.

Odjeljak A - Op}i uslovi za stavljanje stranca pod nadzor

^lan 31.
(Nadzor u Imigracionom centru)

1) Ukoliko su ispunjeni razlozi za odre|ivanje nadzora
propisani Zakonom, rje{enje o stavljanju stranca pod nadzor 
donosi Slu`ba na na~in propisan Zakonom.

2) Rje{enje o stavljanju stranca pod nadzor uru~uje se strancu i 
dostavlja upravi Imigracionog centra bez nepotrebnog
odlaganja i istovremeno se izvr{ava u skladu sa Zakonom.

3) Protiv rje{enja o stavljanju stranca pod nadzor mo`e se
izjaviti `alba organizacionoj jedinici Ministarstva u sjedi{tu
u roku od tri dana od dana prijema rje{enja, a koja ne
odga|a izvr{enje rje{enja.

4) Na postupak koji se odnosi na na~in stavljanja stranca pod
nadzor, uslovima i procedurama, te trajanju nadzora
primjenjuju se odredbe Zakona.

^lan 32.
(Rje{enje o stavljanju stranca pod nadzor)

1) Rje{enje o stavljanju stranca pod nadzor sadr`i odluku o:
vremenu smje{taja stranca u Imigracioni centar, dan, sat i
planirano vrijeme smje{taja i podatke o obvezniku sno{enja
tro{kova nadzora u Imigracionom centru i tro{kova
prisilnog udaljenja stranca iz zemlje.

2) Na zahtjev organizacione jedinice Slu`be koja donosi
rje{enje o stavljanju stranca pod nadzor, organizaciona
jedinica Slu`be koja je donijela prvostepeno rje{enje o
protjerivanju du`na je odmah dostaviti sve podatke o
obvezniku sno{enja svih tro{kova nadzora u Imigracionom
centru i tro{kova prisilnog udaljenja stranca iz zemlje, u
smislu ~lana 36. stav 3. ovog Pravilnika.

^lan 33.

(Trajanje nadzora)

1) Na osnovu rje{enja organizacione jedinice Slu`be stranac se 
mo`e zadr`ati u Imigracionom centru toliko dugo koliko je
potrebno za izvr{enje svrhe nadzora, odnosno do trenutka
prisilnog udaljenja iz zemlje ili dok se razlozi koji su bili
osnov za stavljanje stranca pod nadzor zna~ajno ne
izmijene, a najdu`e u onom roku koji je predvi|en
Zakonom.

2) Shodno odredbama Zakona, a na osnovu obrazlo`enog
prijedloga Slu`be, rukovodilac organizacione jedinice
Ministarstva u sjedi{tu, nadzor strancu u Imigracionom
centru mo`e rje{enjem produ`iti najvi{e za tri mjeseca.
Ukupno trajanje nadzora izre~eno strancu ne mo`e biti du`e 
od zakonom predvi|enog roka u kontinuitetu.

3) Protiv odluke o produ`enju nadzora nad strancem `alba nije 
dozvoljena.

^lan 34.

(Na~in prihvata stranca u Imigracioni centar)

Na procedure prihvata stranca kao i stranca maloljetnika,
evidentiranje, ljekarski pregled, prava stranca i druga pitanja
vezana za nadzor u Imigracionom centru primjenjuju se
odredbe Pravilnika o standardima funkcionisanja i drugim
pitanjima zna~ajnim za rad Imigracionog centra.

Odjeljak B - Uslovi za prestanak nadzora

^lan 35.

(Prestanak nadzora)

Nadzor nad strancem u Imigracionom centru prestaje kada
se ispune uslovi za prisilno udaljenje stranca iz zemlje ili
protekom vremena zadr`avanja odre|enog u rje{enju o
stavljanju stranca pod nadzor ili kada stranac, prije roka
odre|enog u rje{enju o stavljanju pod nadzor, odlu~i da
dobrovoljno napusti BiH, a po procedurama definisanim
Zakonom, ovim Pravilnikom i Pravilnikom o standardima
funkcionisanja i drugim pitanjima zna~ajnim za rad
Imigracionog centra.

POGLAVLJE V - TRO[KOVI UDALJENJA STRANCA

^lan 36.

(Tro{kovi vra}anja)

1) Stranac je du`an snositi tro{kove koji nastanu u toku
postupka udaljenja do dr`ave u koju se stranac upu}uje.

2) Tro{kovi prisilnog udaljenja iz stava 1. ovog ~lana
obuhvataju:

a) transport stranca unutar BiH,

b) tro{kove smje{taja i boravka u Imigracionom centru,
uklju~uju}i i pri~injenu {tetu za vrijeme boravka u
Imigracionom centru,

c) transport stranca do grani~nog prelaza dr`ave u koju
se upu}uje,

d) tro{kove pratnje,

e) administrativne tro{kove vezane za osiguranje
povratka i

f) druge tro{kove vezane za li~ne potrebe i boravak u
Imigracionom centru i prisilno udaljenje stranca iz
zemlje.
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3) Ukoliko stranac ne posjeduje nov~ana sredstva za
podmirivanje obaveza iz stava 1. i 2. ta~ke a) do ta~ke f)
ovog ~lana, tro{kove }e snositi:

a) lice koje je izdalo garantno pismo ili poziv u svrhu
ulaska stranca,

b) fizi~ko ili pravno lice, udru`enje ili radnja koja je
strancu dala zaposlenje iako nije posjedovao radnu
dozvolu,

c) fizi~ko ili pravno lice koje je uposlilo stranca po
osnovu radne dozvole,

d) organ koji je izdao radnu dozvolu,

e) banka koja je izdala garanciju na sredstva
bezgotovinskog pla}anja,

f) privredna komora koja je ovjerila poslovni poziv,

g) turisti~ka organizacija ili udru`enje koje je izdalo
vau~er,

h) BiH.

4) Gotov novac koji se strancu oduzme u skladu sa ~lanom 22. 
i 23. Pravilnika o standardima funkcionisanja i drugim
pitanjima zna~ajnim za rad Imigracionog centra mo`e se
koristiti za pokrivanje tro{kova u vezi sa prisilnim
udaljenjem stranca.

5) Strancu koji raspola`e sredstvima za prisilno udaljenje,
naplatit }e se tro{kovi prisilnog udaljenja za {to }e mu se
izdati ra~un sa specifikacijom tro{kova koji donosi Slu`ba.

6) Odluku o na~inu obra~una i visini tro{kova koji nastanu u
postupku prisilnog udaljenja, kao i odluku o obrascu i
izgledu ra~una sa specifikacijom tro{kova, iz stava 2. i 3.
ovog ~lana, donosi ministar sigurnosti na prijedlog direktora 
Slu`be.

^lan 37.
(Postupak)

1) Rje{enje o obvezniku podmirenja tro{kova u iznosu
ukupnih tro{kova koji nastanu u postupku udaljenja stranca
iz zemlje donosi Ministarstvo u sjedi{tu, na prijedlog
Slu`be.

2) Slu`ba }e obrazlo`en i dokumentovan prijedlog rje{enja iz
prethodnog stava, dostaviti u {to kra}em roku, a najkasnije
u roku od 30 dana od dana dono{enja zaklju~ka o dozvoli
izvr{enja.

3) Ukoliko stranac ne posjeduje nov~ana sredstva za
podmirivanje obaveza sno{enja tro{kova propisanih ~lanom
36. stav 2. ovog Pravilnika, Slu`ba u svom prijedlogu iz
stava 2. ovog ~lana, koji mora biti obrazlo`en i potkrijepljen 
dokazima, predla`e koji subjekt iz ~lana 36. stav 3. ovog
Pravilnika treba da snosi tro{kove izvr{enja zaklju~ka o
dozvoli izvr{enja.

4) Prijedlog iz stava 2. ovog ~lana obuhvata obra~un svih
tro{kova Slu`be, koja izvr{ava rje{enje o prisilnom
udaljenju stranca iz BiH, a koji su nastali od momenta
izvr{nosti zaklju~ka o dozvoli izvr{enja do momenta
prisilnog udaljenja stranca do grani~nog prelaza dr`ave u
koju se stranac upu}uje.

5) Rje{enje iz stava 1. ovog ~lana je kona~no u upravnom
postupku.

^lan 38.

(Privremeno osiguranje sredstava)

1) Ukoliko nijedan subjekt iz ~lana 36. stav 3. ta~ka a) - g)
ovog Pravilnika nije u mogu}nosti podmiriti tro{kove
vra}anja i nadzora stranca, njih }e snositi BiH anga`iranjem 
sredstava za posebne namjene kojima raspola`e Slu`ba ili
Ministarstvo.

2) Na zahtjev Slu`be, realizaciju aktivnosti iz stava 1. ovog
~lana vr{it }e Sektor za pravne, kadrovske, op}e i
finansijsko-materijalne poslove Ministarstva sigurnosti BiH
ili uprava Slu`be u skladu sa propisanim procedurama
tro{enja finasijskih sredstava.

^lan 39.

(Potra`ivanje sredstava)

1) Ukoliko obveznik sno{enja tro{kova iz ~lana 36. stav 3.
ta~ka a) - g) koji je odre|en rje{enjem u roku ne izmiri
obaveze vra}anja nov~anih sredstava, Ministarstvo }e ista
potra`ivati od subjekata u odgovaraju}em postupku.

2) Organ nadle`an za postupanje u skladu sa stavom 1. ovog
~lana, a na zahtjev Sektora za pravne, kadrovske, op}e i
finansijsko-materijalne poslove Ministarstva je
Pravobranila{tvo BiH.

POGLAVLJE VI - PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 40.

(Dono{enje akata)

Svi akti za koje postoji obaveza dono{enja po ovom
Pravilniku, donijet }e se u roku od 60 dana od dana stupanja na 
snagu ovog Pravilnika.

^lan 41.

(Evidencija o udaljenju stranaca)

1) Nakon zavr{enog postupka ~injenice o udaljenju stranaca
unose se u odgovaraju}e evidencije.

2) Oblik i sadr`aj evidencija iz prethodnog stava propisat }e
direktor Slu`be.

^lan 42.

(Izmjene, dopune, tuma~enje odredbi i nadzor nad
primjenom)

1) Izmjene i dopune ovog Pravilnika vr{i Ministarstvo
sigurnosti.

2) Tuma~enje i nadzor nad primjenom odredbi ovog
Pravilnika vr{i Ministarstvo sigurnosti.

^lan 43.

(Stupanje na snagu Pravilnika i prestanak primjene
Instrukcije)

1) Stupanjem na snagu ovog Pravilnika prestaje da va`i
Instrukcija o postupku udaljenja, nadzoru i obveznicima
sno{enja tro{kova nadzora i vra}anja stranaca iz Bosne i
Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH", broj 30/05 i 74/06).

2) Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana
objavljivanja u "Slu`benom glasniku BiH".

Broj 01-50-126/08
16. aprila 2008. godine

Sarajevo
Ministar

Tarik Sadovi}, s. r.



USTAVNI SUD BOSNE I HERCEGOVINE
Ustavni je sud Bosne i Hercegovine u Vije}u od pet sudaca

u predmetu broj AP 1314/06, rje{avaju}i apelaciju Muamera
Bajrovi}a i dr., na temelju ~lanka VI/3.(b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lanka 59. stavak 2. alineja 2. i ~lanka 61. st. 1. i
3. Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine ("Slu`beni
glasnik Bosne i Hercegovine" broj 60/05), u sastavu:

Hatid`a Had`iosmanovi}, predsjednica

Miodrag Simovi}, dopredsjednik

Valerija Gali}, dopredsjednica

Tu dor Pantiru, sudac

Mato Tadi}, sudac

Con stance Grewe, sutkinja

Seada Palavri}, sutkinja

Krstan Simi}, sudac

na sjednici odr`anoj 29. o`ujka 2008. godine donio

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU

Odbija se kao neutemeljena apelacija Muamera
Bajrovi}a, Mirsada Tire, Mirsada Hrape, Elvedina
Omerovi}a i Nijaza Drakovca, podnesena protiv Presude
Kantonalnog suda u Gora`du broj 005-0-G`-06 000 028 od 27. 
velja~e 2006. godine.

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku Bosne i
Hercegovine", "Slu`benim novinama Federacije Bosne i
Hercegovine", "Slu`benom glasniku Republike Srpske" i
"Slu`benom glasniku Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine".

OBRAZLO@ENJE

I. Uvod

1. Muamer Bajrovi} i dr. (u daljnjem tekstu: apelanti) iz
Gora`da, koje zastupa Azem Mehoni}, odvjetnik iz Sarajeva,
podnijeli su 4. svibnja 2006. godine apelaciju Ustavnom sudu
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ustavni sud) protiv
Presude Kantonalnog suda u Gora`du (u daljnjem tekstu:
Kantonalni sud) broj 005-0-G`-06 000 028 od 27. velja~e
2006. godine.

II. Postupak pred Ustavnim sudom

2. Na temelju ~lanka 22. st. 1. i 2. Pravila Ustavnog suda
od Kantonalnog suda i sudionika u postupku, Kantonalnog
pravobraniteljstva Bosansko-podrinjskog kantona, Gora`de (u
daljnjem tekstu: Kantonalno pravobraniteljstvo), zatra`ena je
12. srpnja 2007. godine dostava odgovora na apelaciju.

3. Kantonalni je sud dostavio odgovor na apelaciju 25.
srpnja 2007. godine, a Kantonalno pravobraniteljstvo 3.
kolovoza 2007. godine.

4. Na temelju ~lanka 26. stavak 2. Pravila Ustavnog suda,
odgovori Kantonalnog suda i Kantonalnog pravobraniteljstva
su dostavljeni apelantu 7. studenoga 2007. godine.

III. ^injeni~no stanje

5. ^injenice predmeta koje proizlaze iz navoda apelanata i
dokumenata podastrtih Ustavnom sudu mogu se sumirati na
sljede}i na~in.

6. Apelanti su 27. svibnja 2005. godine Op}inskom sudu u
Gora`du (u daljnjem tekstu: Op}inski sud) podnijeli tu`bu
protiv Bosansko-podrinjskog kantona Gora`de (u daljnjem
tekstu: BPK), Vlade Kantona i Ministarstva unutarnjih poslova

(u daljnjem tekstu: tu`eni). U tu`bi su naveli da su uposlenici
kod tu`enog na poslovima policije, te da kao njegovi djelatnici, 
prema odredbama ~lanka 162. Zakona o radnim odnosima i
pla}ama slu`benika tijela uprave u FBiH, imaju pravo na
naknadu za topli obrok za vrijeme posla, naknadu (regres) za
kori{tenje godi{njeg odmora, pravo na uve}anje pla}a od
najmanje 35% za rad no}u, naknadu tro{kova za prijevoz na
posao i sa posla ukoliko je mjesto stanovanja od radnoga
mjesta udaljeno najmanje dva kilometra, a nije organiziran
prijevoz. Apelanti su istaknuli da im tijekom 2002, 2003. i
2004. godine, te do svibnja mjeseca 2005. godine, nije
ispla}ena naknada za ishranu (topli obrok), odnosno da je
isplata izvr{ena u znatno manjem iznosu od pripadaju}eg 2%
prosje~ne mjese~ne pla}e u Federaciji prema posljednjim
objavljenim statisti~kim podacima. Dalje su naveli da im za
2002. i 2003. godinu nisu uop}e ispla}ene naknade za
kori{tenje godi{njeg odmora, dok im je za 2004. godinu
ispla}en regres manji od prosje~nog po ~lanku 32. Kolektivnog 
ugovora, kao i da im tijekom 2003, 2004. i 2005. godine nije
ispla}ena naknada za tro{kove prijevoza na posao i sa posla u
punom iznosu. Stoga, kako tu`eni odbija uplatiti im iznose
koje duguje, apelanti su predlo`ili da sud tu`enog obave`e na
izmirenje duga.

7. Presudom Op}inskog suda broj P-247/05 od 15. prosinca 
2005. godine, tu`eni je obvezan apelantima isplatiti odre|ene
iznose za odre|ena razdoblja, kako je navedeno u izreci
prvostupanjske presude, temeljem naknade za topli obrok i
regres sa zakonskom zateznom kamatom po~ev{i od 27.
svibnja 2005. godine, kao dana podno{enja tu`be, pa do
isplate. Dio tu`benoga zahtjeva apelanata Muamera Bajrovi}a,
Mirsada Tire i Elvedina Omerovi}a, u kojemu tra`e isplatu
regresa za kori{tenje godi{njeg odmora za 2002. i 2003.
godinu, kao i onaj za naknadu tro{kova prijevoza na posao za
2003, 2004. i 2005. godinu, su odbijeni. Tu`eni je obvezan
apelantima naknaditi tro{kove parni~noga postupka u iznosu
od 2.242,00 KM.

8. U obrazlo`enju prvostupanjske presude se navodi da se,
prema odredbama ~lanka 164. Zakona o radnim odnosima i
pla}ama slu`benika tijela uprave u Federaciji BiH, na primanja 
pla}a i drugih primanja i naknada na temelju rada, a koja nisu
utvr|ena tim zakonom, primjenjuju op}i propisi o radu i
kolektivni ugovori. Utvr|eno je da je posebni Kolektivni
ugovor za slu`benike tijela uprave i sudbene vlasti u Federaciji
BiH (u daljnjem tekstu: Kolektivni ugovor) zaklju~en 11.
travnja 2000. godine, a na temelju ~lanka 7. Zakona o radnim
odnosima i pla}ama slu`benika tijela uprave u FBiH. U
preambuli ugovora se navodi da je on zaklju~en uz prethodno
pribavljenu suglasnost izme|u ostalih i BPK po Odluci broj
02-8405-1536/98 od 29. rujna 1998. godine. Uvidom u
navedenu odluku, koju je donijela Vlada BPK Gora`de,
utvr|eno je da je prihva}en prijedlog posebnog Kolektivnog
ugovora za slu`benike i namje{tenike tijela uprave BPK. Istom
je odlukom predsjednik Vlade BPK ovla{ten da sa
Samostalnim sindikatom djelatnika dru{tvenih tijela FBiH
zaklju~i poseban Kolektivni ugovor za slu`benike i
namje{tenike Federacije BiH.

9. Glede pobijanja ~injenice zaklju~enja posebnog
Kolektivnog ugovora i sudjelovanja tu`enoga prvostupanjski je 
sud naveo da se radi o aktu koji je javno objavljen, te da sudu
nisu ponu|eni dokazi na okolnost postojanja pro ce dure za
utvr|ivanjem ~injenice da tu`eni nije sudjelovao u njegovome
zaklju~ivanju, odnosno proceduri istupanja tu`enoga iz
ugovornog odnosa. Op}inski je sud smatrao da se na radne
odnose djelatnika uprave u BPK, a time i Ministarstva
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unutarnjih poslova, imaju primijeniti odredbe posebnog
Kolektivnog ugovora. Stoga je u konkretnom slu~aju Op}inski
sud primijenio odredbe ~l. 30, 31. i 32. Kolektivnog ugovora
koje se odnose na tro{kove prijevoza, topli obrok i regres. Sud
je potom za svakoga od apelanta pojedina~no, a na temelju
provedenoga dokaznog postupka, ustvrdio ~injeni~no stanje
glede isplate naknade za topli obrok, regresa i tro{kova
prijevoza.

10. Protiv navedene presude apelanti i tu`eni su podnijeli
prizive. Kantonalni je sud Presudom broj 005-0-G`-06 000 028 
od 27. velja~e 2006. godine uva`io priziv tu`enoga, preina~io
Presudu Op}inskog suda broj P-247/05 od 15. prosinca 2005.
godine, te odbio tu`beni zahtjev apelanata za obvezivanjem
tu`enoga da apelantima temeljem isplate toploga obroka,
regresa i prijevoza za razdoblje od 2002. godine do 30. travnja
2005. godine isplati pojedina~ne iznose, kako je navedeno u
izreci presude Kantonalnog suda. Apelanti su obvezani
tu`enom na ime tro{kova parni~noga postupka isplatiti iznos
od 1.638,00 KM u roku od 15 dana od dana dono{enja presude. 
Priziv apelanata je odbijen kao neutemeljen.

11. U obrazlo`enju presude se navodi da Kolektivni
ugovor, iz kojega apelanti izvode pravo na isplate u navedenim 
iznosima i koji je bio osnova vje{taku financijske struke za
utvr|ivanjem naknade za izostale isplate, po svojoj osnovi ima
elemente posebnog Kolektivnog ugovora kao granski
kolektivni ugovor. Kod takve vrste ugovora za odre|enu
djelatnost uposlenike zastupa samostalni sindikat djelatnosti, a
poslodavce udruga poslodavaca odre|ene grane odnosno njezin 
predsjednik, ili do formiranja udruge poslodavaca to mo`e biti
Vlada FBiH, odnosno Vlada kantona sukladno ~lanku 112.
Zakona o radu kojima su regulirani kolektivni ugovori.

12. Kako se u konkretnom slu~aju radi o prijepornoj
~injenici je li tu`eni zaklju~io Kolektivni ugovor ili mu je
pristupio, navedena se ~injenica, po mi{ljenju Kantonalnog
suda, morala utvr|ivati. Kantonalni je sud naveo da je poznata
~injenica tko je 11. travnja 2000. godine stavio potpis na taj
ugovor, ali da je nepoznata ~injenica je li tu`eni i kada stavio
potpis na takav ugovor. Po shva}anju Kantonalnog suda
nepristupanje je propu{tanje radnje pristupanja, te su apelanti
bili u obvezi dokazati opre~no - da je bilo radnje pristupanja ili, 
kako smatraju, zaklju~ivanja, odnosno da je ovla{teni
predstavnik BPK potpisao takav ugovor. Utvr|eno je da tu
~injenicu apelanti nisu dokazali. Cijene}i odredbe ~lanka 75.
Kolektivnog ugovora i ~lanka 115. Zakona o radu prema
kojemu "kolektivni ugovor je obvezan za strane koje su ga
zaklju~ile kao i za strane koje su mu naknadno pristupile",
Kantonalni je sud smatrao da suglasnost na usugla{eni tekst
prijedloga Kolektivnog ugovora po sadr`aju i nu`noj proceduri 
za zaklju~ivanje i pristupanje nije punomo} Vladi Federacije
BiH da ona u ime BPK zaklju~i takav ugovor, odnosno da
navedena suglasnost nije pristupanje tu`enog tome ugovoru.
Utvr|eno je da apelanti kroz postupak nisu dokazali da je
tu`eni pristupio Kolektivnom ugovoru, te zbog toga
Kantonalni sud smatra pogre{nim zaklju~ak prvostupanjskoga
suda da je prijeporni Kolektivni ugovor osnova iz koje apelanti 
izvode svoje pravo.

IV. Apelacija

a) Navodi iz apelacije

13. Apelanti navode povredu prava na pravi~no su|enje iz
~lanka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 6.
Europske konvencije za za{titu ljudskih prava i temeljnih
sloboda (u daljnjem tekstu: Europska konvencija), te prava na
imovinu iz ~lanka II/3.(k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 

1. Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju. @ale se na
pogre{no utvr|eno ~injeni~no stanje i pogre{nu primjenu
materijalnoga prava. Isti~u da su se, s ciljem ostvarivanja
svojih potra`ivanja, pored drugih pravnih osnova iz ~lanka
162. Zakona o radnim odnosima i pla}ama slu`benika tijela
uprave u FBiH ("Slu`bene novine Federacije BiH", broj
13/98), ~l. 9, 10. i 11. Uredbe o naknadama koje nemaju
karakter pla}e ("Slu`bene novine Federacije BiH", broj 44/98), 
u tu`bi pozvali i na odredbe ~l. 31. i 32. Kolektivnog ugovora,
te da je navedeni Kolektivni ugovor kao javna isprava
objavljen u "Slu`benim novinama Federacije BiH". Navode da
u preambuli objavljenoga Kolektivnog ugovora stoji da ga je u
ime Vlade FBiH zaklju~io federalni ministar pravde uz
prethodno pribavljenu suglasnost, na usugla{eni tekst
prijedloga Kolektivnog ugovora, pored ostalih i Vlade BPK, iz
~ega po mi{ljenju apelanata razvidno i nedvosmisleno proizlazi 
da je Vlada FBiH navedeni Kolektivni ugovor zaklju~ila u ime
Vlade FBiH, te u ime vlada kantona koje su dale suglasnost na
kona~an i usugla{en tekst prijedloga Kolektivnog ugovora.
Apelanti smatraju da je navedena ~injenica bila op}epoznata i
za apelante i za sud, te da apelanti nisu imali zakonsku obvezu
posebno dokazivati tu ~injenicu. Navode da je teret
dokazivanja o tomu je li tu`eni ili nije potpisao Kolektivni
ugovor bio na strani tu`enog, a ne apelanata. Smatraju da je
Kantonalni sud bio du`an zakazati raspravu na kojoj bi od
tu`enog zatra`io da ponudi dokaze kojima bi dokazao svoje
tvrdnje o tomu da nije potpisao Kolektivni ugovor.

14. Dalje, apelanti isti~u da su tijekom prizivnog postupka,
nakon dobijanja priziva tu`enoga, zatra`ili od samostalnog
Sindikata slu`benika tijela uprave i sudbene vlasti u Federaciji
BiH izja{njenje o tomu je li tu`eni u proceduri usvajanja i
objavljivanja Kolektivnog ugovora sudjelovao u njegovom
dono{enju, prihva}anju i potpisivanju, te da je navedeni
Sindikat punomo}niku apelanata dostavio presliku originalnog
zaklju~enog Kolektivnog ugovora za slu`benike tijela uprave i
sudbene vlasti u FBiH iz kojega se na posljednjoj stranici
razvidno dokazuje da je tu`eni, pored prethodne suglasnosti na
usugla{en prijedlog Kolektivnog ugovora, i formalno pristupio
Kolektivnom ugovoru tako {to ga je potpisao i ovjerio
pe~atom, a {to je protokolirano pod brojem 07-34-267/00 od
18. svibnja 2000. godine. Navode da je navedeni dokaz
punomo}nik apelanata uz dopunu odgovora na priziv tu`enoga
dostavio na uvid Kantonalnom sudu 24. velja~e 2006. godine,
te da Kantonalni sud u svojoj presudi nije naveo da je
punomo}nik apelanata uz navedeni podnesak sudu dostavio i
"nepobitan dokaz" odnosno presliku Kolektivnog ugovora koji
je potpisao tu`eni, a ~iji se orig i nal nalazi u evidenciji
Sindikata slu`benika tijela uprave i sudbene vlasti u FBiH.
Isti~u da su "kasnije" saznali da je sam zastupnik tu`enoga
osobno sudjelovao u postupku usugla{avanja teksta
Kolektivnog ugovora, da mu je osobno bilo poznato da je
predstavnik tu`enoga na dan sve~anog potpisivanja
Kolektivnog ugovora bio nazo~an, potpisao i ovjerio navedeni
Kolektivni ugovor, te da je ista osoba inicirala "postupak" da se 
poni{ti Kolektivni ugovor. Po navedenoj inicijativi Vlada BPK
je 10. kolovoza 2005. godine donijela Odluku broj
03-34-1558/05 ("Slu`bene novine Kantona BPK" broj 10/05),
kojom se "poni{tava" Kolektivni ugovor. Po mi{ljenju
apelanata, kako je navedena odluka razvidno objavljena u
slu`benome glasilu ona je morala, kao javna isprava, biti
poznata Kantonalnom sudu, a {to je samo po sebi dostatan
dokaz da je tu`eni potpisao Kolektivni ugovor 2000. godine,
jer da ga nije potpisao postavlja se pitanje zbog ~ega bi
donosio Odluku o njegovome poni{tavanju. Apelanti vide kao
posebno pitanje pravnu valjanost odluke tu`enoga o



poni{tavanju Kolektivnog ugovora, jer tu`eni nije na to
ovla{ten, a niti se poni{tavanje mo`e vr{iti retroaktivno ve} se
raskid Kolektivnog ugovora mo`e tra`iti na na~in predvi|en u
samome Kolektivnom ugovoru.

b) Odgovor na apelaciju

15. U svojemu odgovoru na apelaciju Kantonalni sud
predla`e da se apelacija odbije kao neutemeljena jer je pobijana 
odluka Kantonalnog suda utemeljena na pravilnoj primjeni
materijalnog prava.

16. U svojemu odgovoru na apelaciju Kantonalno
pravobraniteljstvo navodi da je to~no da BPK nije zaklju~io
posebni Kolektivni ugovor ("Slu`bene novine Federacije BiH", 
broj 23/00), niti da mu je kasnije pristupio u smislu ~lanka 73.
Kolektivnog ugovora i ~l. 11. i 112. Zakona o radu. Navode da
je istina da je BPK sudjelovao u izradi posebnog Kolektivnog
ugovora 1998. godine i da je usugla{en prijedlog Ugovora koji
je mogao "podnijeti" ovaj kanton a i drugi siroma{niji kantoni.
Zbog toga je Vlada BPK, sukladno odredbama Zakona o radu,
donijela odluku kojom je na~elno prihvatila taj prijedlog i
njome ovlastila predsjednika Vlade da potpi{e i zaklju~i takav
usugla{eni tekst posebnog Kolektivnog ugovora za slu`benike
tijela uprave i sudbene vlasti u FBiH. Isti~u da taj prijedlog
Kolektivnog ugovora predsjednik Vlade BPK nikada nije
potpisao i zaklju~io, iako je u "Slu`benim novinama Federacije 
BiH", broj 23/00, zna~i tek 2000. godine, objavljen neki drugi
tekst tog ugovora u ~ijoj je preambuli stavljen broj odluke
Vlade BPK, te da predsjednik Vlade BPK nikada nije potpisao
ugovor niti ga je navedena Vlada zaklju~ila.

17. Kantonalno pravobraniteljstvo smatra da je tu`eni u
predmetnome postupku izveo dokaze i dokazao navedene
~injenice. Isti~u da je ministar za pravdu BPK 18. svibnja
2000. godine neovla{teno potpisao - "pristupio" Kolektivnom
ugovoru s tim {to Vlada BPK nikada nije donijela odluku
kojom je dala suglasnost na takav potpis, a na temelju ~ega bi
se smatralo da je navedena Vlada pristupila navedenome
ugovoru, a {to je regulirano odredbama Zakona o radu ~lankom 
112. stavak 3. Po mi{ljenju Kantonalnog pravobraniteljstva,
BPK je u sudbenom postupku dokazao da nije zaklju~io
predmetni ugovor niti mu je pristupio sukladno odredbama o
kolektivnom ugovaranju iz Zakona o radu, te stoga navedeni
ugovor nije primjenjivan na podru~ju predmetnog kantona, pa
prema tomu ni prema apelantima. Smatra da je pobijana odluka 
Kantonalnog suda zakonita i ustavna, te da bi opre~nim
odlu~ivanjem bila povrije|ena ustavna prava ne apelanata ve}
ostalih 700 uposlenika prora~unskih korisnika BPK. Dalje se
navodi da je, obzirom na stalan def i cit u prora~unu BPK,
navedeni kanton koriste}i ustavne ovlasti donosio propise na
temelju kojih je vr{io isplatu pla}a i naknada pla}a svih
prora~unskih korisnika, odnosno svim uposlenicima na temelju 
unaprijed utvr|enih kriterija, pravilno i zakonito. Stoga,
predla`u da se predmetna apelacija odbije odnosno odbaci
zbog toga {to apelanti nisu koristili pravno sredstvo revizije.

V. Relevantni propisi

18. Zakon o parni~nom postupku Federacije Bosne i
Hercegovine ("Slu`bene novine Federacije BiH", br. 53/03,
73/05 i 19/06) relevantne odredbe glase:

"^lanak 7. stavak 1.

(1) Stranke su du`ne iznijeti sve ~injenice na kojima temelje 
svoje zahtjeve i izvesti dokaze kojima se utvr|uju te ~injenice.

^lanak 102.

(1) Svaka stranka treba u svojim izlaganjima iznijeti sve
~injenice potrebne za obrazlo`enje svojih prijedloga, ponuditi
dokaze potrebne za utvr|ivanje svojih navoda, te se izjasniti o
navodima i ponu|enim dokazima protivne stranke.

(2) Stranke mogu tijekom glavne rasprave iznositi nove
~injenice i predlagati nove dokaze samo ako u~ine vjerojatnim
da ih bez svoje krivnje nisu bili u mogu}nosti iznijeti odnosno
predlo`iti na pripremnome ro~i{tu.

^lanak 123.

(1) Svaka je stranka du`na dokazati ~injenice na kojima
temelji svoj zahtjev.

(2) Sud }e slobodnom ocjenom dokaza utvrditi ~injenice na 
temelju kojih }e donijeti odluku.

^lanak 125. stavak 4.

(4) Ne treba dokazivati ~injenice koje su op}epoznate."

VI. Dopustivost

19. Sukladno ~lanku VI/3.(b) Ustava Bosne i Hercegovine,
Ustavni sud, tako|er, ima prizivnu nadle`nost u pitanjima koja
su sadr`ana u ovome Ustavu kada ona postanu predmetom
spora zbog presude bilo kojega suda u Bosni i Hercegovini.

20. Sukladno ~lanku 16. stavak 1. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud mo`e razmatrati apelaciju samo ako su protiv
presude, odnosno odluke koja se njome pobija, iscrpljeni svi
u~inkoviti pravni lijekovi mogu}i prema zakonu i ako se
podnese u roku od 60 dana od dana kada je podnositelj
apelacije primio odluku o posljednjem u~inkovitom pravnom
lijeku kojega je koristio.

21. U konkretnom slu~aju predmet pobijanja apelacijom je
Presuda Kantonalnog suda broj 005-0-G`-06 000 028 od 27.
velja~e 2006. godine, protiv koje nema drugih u~inkovitih
pravnih lijekova mogu}ih prema zakonu. Pobijanu su presudu
apelanti primili 6. o`ujka 2006. godine, a apelacija je
podnesena 4. svibnja 2006. godine, tj. u roku od 60 dana, kako
je propisano ~lankom 16. stavak 1. Pravila Ustavnog suda.
Kona~no, apelacija ispunjava i uvjete iz ~lanka 16. st. 2. i 4.
Pravila Ustavnog suda, jer nije o~evidno (prima fa cie)
neutemeljena niti postoji neki drugi formalni razlog zbog
kojega apelacija nije dopustiva.

22. Imaju}i u vidu odredbe ~lanka VI/3.(b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lanka 16. st. 1, 2. i 4. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni je sud ustvrdio da predmetna apelacija ispunjava
uvjete glede dopustivosti.

VII. Meritum

23. Apelanti pobijaju presudu Kantonalnog suda, navode}i
da im je tom presudom povrije|eno pravo na pravi~no su|enje
iz ~lanka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 6.
stavak 1. Europske konvencije, te pravo na imovinu iz ~lanka
II/3.(k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 1. Protokola broj
1 uz Europsku konvenciju.

Pravo na pravi~no su|enje

24. ^lanak II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine glasi:

"Sve osobe na teritoriju Bosne i Hercegovine u`ivaju
ljudska prava i temeljne slobode ovog ~lanka, stavak 2., {to
uklju~uje:

(...)

(e) Pravo na pravi~no saslu{anje u gra|anskim i krivi~nim
stvarima i druga prava vezana za krivi~ne postupke". 
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^lanak 6. stav 1. Europske konvencije u relevantnom
dijelu glasi:

"1. Prilikom utvr|ivanja gra|anskih prava i obveza ili
utemeljenosti bilo kakve krivi~ne optu`be protiv njega, svako
ima pravo na pravi~no su|enje i javnu raspravu u razumnom
roku pred nezavisnim i nepristranim, zakonom ustanovljenim
sudom. [...]"

25. Ustavni sud konstatira da se predmetni postupak odnosi 
na isplatu nov~anoga potra`ivanja temeljem radnoga odnosa
(regresa, toplog obroka i tro{kova prijevoza). U odgovoru na
pitanje je li ~lanak 6. Europske konvencije primjenjiv na
konkretni slu~aj, valja podsjetiti na dosada{nju praksu
institucija koje su u Bosni i Hercegovini odlu~ivale o za{titi
temeljnih prava i sloboda garantiranih Europskom
konvencijom, i izvesti neprijeporan zaklju~ak da se sporovi iz
radnih odnosa ti~u "gra|anskih prava i obveza", te se na
postupke u svezi s radnim odnosom i pravima iz radnog odnosa 
primjenjuje ~lanak 6. Europske konvencije (CH/99/2007,
Rakita protiv Federacije Bosne i Hercegovine, odluka o
prihvatljivosti i meritumu od 31. o`ujka 2003. godine, to~ka
51; CH/99/3015, Sulejman Ahmeta{evi} protiv Federacije
Bosne i Hercegovine, odluka o prihvatljivosti od 7. o`ujka
2005. godine, to~ka 15. et sequ). Ustavni je sud, stoga,
mjerodavan ispitati je li postupak bio sukladan standardima iz
~lanka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 6. stavak
1. Europske konvencije.

26. Ustavni sud, prije svega, podsje}a da je njegova
nadle`nost u prizivnim postupcima ograni~ena "na pitanja koja
su sadr`ana u ovome Ustavu" i da Ustavni sud nije mjerodavan 
vr{iti provjeru utvr|enih ~injenica i na~ina na koji su redoviti
sudovi protuma~ili pozitivno-pravne propise, osim ukoliko
odluke tih sudova kr{e ustavna prava. To }e biti slu~aj kad
odluka redovitoga suda ne uklju~uje ili pogre{no primjenjuje
ustavno pravo, kad je primjena pozitivno-pravnih propisa bila
o~evidno proizvoljna, kad je relevantni zakon sam po sebi
neustavan ili kada je do{lo do povrede temeljnih procesnih
prava kao {to su pravo na pravi~an postupak, pravo na pristup
sudu, pravo na u~inkovit pravni lijek ili ukoliko utvr|eno
~injeni~no stanje ukazuje na povredu Ustava Bosne i
Hercegovine (vidi Ustavni sud, Odluka broj U 39/01,
"Slu`beni glasnik Bosne i Hercegovine" broj 25/02).

27. Ustavni sud konstatira da je u konkretnom slu~aju
prijeporno obvezuje li Kolektivni ugovor, iz kojega apelanti
izvode pravo na isplatu tra`enih naknada za regres, topli obrok
i tro{kove prijevoza, tu`enog u smislu zaklju~ivanja odnosno
pristupanja tu`enoga navedenome Kolektivnom ugovoru. Dalje 
se kao prijeporno postavlja pitanje koja je od strana u postupku 
bila du`na dokazati ~injenicu zaklju~ivanja odnosno
pristupanja tu`enoga Kolektivnom ugovoru.

28. Po mi{ljenju apelanata teret dokazivanja navedenih
~injenica je bio na tu`enome, a ne na apelantima kako je to
naveo Kantonalni sud. Nadalje smatraju da je Kolektivni
ugovor kao javna isprava bio objavljen u "Slu`benim
novinama Federacije BiH", te da su ~injenice koje se ti~u
Kolektivnog ugovora op}epoznate ~injenice koje apelanti nisu
morali posebice dokazivati.

29. Ustavni sud nalazi da je prvostupanjski sud ustvrdio da
Kolektivni ugovor pravno obvezuje tu`enoga, te je na temelju
relevantnih odredbi Kolektivnog ugovora utvr|ena obveza
tu`enog da apelantima isplati naknadu za topli obrok i naknadu 
za kori{tenje godi{njeg odmora. Nasuprot tomu, Kantonalni je
sud zauzeo opre~no stajali{te navode}i pri tomu da apelanti u
postupku nisu dokazali ~injenicu zaklju~ivanja odnosno

pristupanja tu`enoga prijepornome Kolektivnom ugovoru.
Kantonalni je sud na{ao da sama suglasnost na prijedlog
ugovora ne zna~i samim tim i pristupanje tome ugovoru, te da
se samo navo|enje u uvodu Kolektivnog ugovora BPK ne
mo`e tuma~iti kao da je tu`eni pristupio ugovoru i da ga taj
ugovor obvezuje. Pri tomu je Kantonalni sud naveo da nije bilo 
na tu`enome dokazivati proceduru da on nije sudjelovao u
zaklju~ivanju Kolektivnog ugovora odnosno njegovome
istupanju kako je to ustvrdio prvostupanjski sud, ve} da su
~injenicu zaklju~ivanja odnosno pristupanja tu`enoga
Kolektivnom ugovoru bili du`ni dokazati apelanti.

30. U svezi s navedenim Ustavni sud konstatira da su
apelanti svoje pravo na naknadu toplog obroka, regresa i
tro{kova prijevoza izvodili iz Kolektivnog ugovora. Obzirom
da je tijekom cijeloga postupka tu`eni pobijao ~injenicu da ga
navedeni ugovor obvezuje zbog toga {to ga on nije zaklju~io,
odnosno nije mu pristupio, Ustavni sud smatra da su upravo
apelanti bili u obvezi da dokazati opre~no, a ne tu`eni, kako to
navodi i Kantonalni sud. Nadalje, Ustavni sud ne mo`e
prihvatiti kao utemeljene navode apelanata da su ~injenice u
svezi s navedenim Kolektivnim ugovorom op}epoznate
~injenice koje, po mi{ljenju apelanata, nije trebalo dokazivati,
jer se radi o javnoj ispravi koja je javno objavljena i prema
tomu su okolnosti u svezi s navedenim Kolektivnim ugovora
mo rale biti poznate Kantonalnom sudu. S tim u svezi Ustavni
sud nalazi da se, iako je sudbena praksa glede pitanja
op}epoznatih ~injenica neujedna~ena, u pravnoj znanosti
op}epoznatim ~injenicama smatraju kako one ~injenice koje su 
poznate svakom prosje~nom ~ovjeku ili znatnom broju ljudi u
cijeloj zemlji, tako i doga|aji lokalnog zna~aja koji su poznati
ljudima u u`oj sredini u kojoj se obavlja su|enje. Uzimaju}i u
obzir navedeno, Ustavni sud smatra da se pitanje zaklju~ivanja
odnosno pristupanja tu`enoga Kolektivnom ugovoru, kada je
ono prijeporno, ne mo`e u smislu Zakona o parni~nome
postupku smatrati op}epoznatom ~injenicom koju stranke nisu
du`ne dokazati.

31. Apelanti navode da su Kantonalnom sudu uz dopis od
24. velja~e 2006. godine (dopunu odgovora na priziv tu`enoga) 
dostavili presliku Kolektivnog ugovora koji je potpisao tu`eni,
a ~iji se orig i nal nalazi u slu`benoj evidenciji Samostalnog
sindikata slu`benika tijela uprave i sudbene vlasti u FBiH.
Tako|er navode da su "kasnije" saznali i za Odluku Vlade
BPK, broj 03-34-1558/05 od 10. kolovoza 2005. godine,
objavljenu u "Slu`benim novinama Kantona BPK" broj 10/05,
kojom se poni{tava prijeporni Kolektivni ugovor. Ustavni sud
konstatira da se u konkretnom slu~aju radi o novim
~injenicama i dokazima koje su apelanti bili du`ni prilo`iti kao
dokaz u prvostupanjskome postupku odnosno na pripremnome
ro~i{tu, a najkasnije tijekom glavne rasprave, ukoliko u~ine
vjerojatnim da ih bez svoje krivnje nisu bili u mogu}nosti
iznijeti odnosno predlo`iti na pripremnome ro~i{tu. Dakle,
proizlazi da navedene ~injenice apelanti nisu mogli utemeljeno
dostaviti Kantonalnom sudu tek uz dopunu odgovora na priziv
tu`enoga ve} mnogo ranije.

32. Na temelju navedenoga Ustavni sud zaklju~uje da
apelanti u predmetnome postupku nisu dokazali ~injenicu
zaklju~ivanja odnosno pristupanja tu`enoga prijepornome
Kolektivnom ugovoru iz kojega apelanti izvode osnovu za
tra`enu naknadu, a na temelju kojega bi tu`eni bio u obvezi
apelantima naknaditi tra`ene naknade za topli obrok, regres i
tro{kove prijevoza. Tako|er, uvidom u odredbe ~lanka 162.
Zakona o radnim odnosima i pla}ama slu`benika tijela uprave
u FBiH ("Slu`bene novine Federacije BiH" 13/98), te ~l. 9, 10.
i 11. Uredbe o naknadama koje nemaju karakter pla}e



("Slu`bene novine Federacije BiH", broj 44/98), na koje se
apelanti pozivaju, Ustavni sud nalazi da se navedene odredbe
odnose na slu`benike u federalnim tijelima uprave, a ne na
slu`benike u kantonalnim tijelima uprave kojima pripadaju
apelanti.

33. Uzimaju}i u obzir navedeno, Ustavni sud smatra da se
iz navoda u apelaciji, kao i prilo`ene dokumentacije, ne mo`e
zaklju~iti da su pobijanom presudom Kantonalnog suda
povrije|ena ili zanemarena ustavna prava apelanata. Ne mo`e
se zaklju~iti da je Kantonalni sud primijenio zakon proizvoljno 
ili da je do{lo do povrede procesnih prava, odnosno da
utvr|eno ~injeni~no stanje ukazuje na bilo koju povredu
Ustava Bosne i Hercegovine. Apelanti su imali mogu}nost
sudjelovati u predmetnome postupku i predlagati dokaze u istoj 
mjeri kao i druga strana. Stoga se ne mo`e zaklju~iti da je u
predmetnome postupku do{lo do povrede na~ela
jednakopravnosti pred sudom koji je va`an el e ment pravi~nog
su|enja i koji zahtijeva da objema stranama mora biti data
razumna mogu}nost izlaganja svojega predmeta uklju~uju}i i
izno{enje dokazne gra|e pod uvjetima koji ih ne stavljaju u
znatno podre|en polo`aj u odnosu na protivnika (vidi Europski 
sud za ljudska prava, Dombo B.V. protiv Nizozemske, presuda
od 27. listopada 1993. godine, serija A, broj 274, str. 19).
Tako|er, po mi{ljenju Ustavnog suda Kantonalni je sud za
svoju odluku dao razvidne i precizne razloge.

34. Stoga, imaju}i u vidu izlo`eno, Ustavni sud smatra da u 
konkretnom slu~aju nije do{lo do povrede ustavnoga prava
apelanata na pravi~an postupak iz ~lanka II/3.(e) Ustava Bosne
i Hercegovine i ~lanka 6. stavak 1. Europske konvencije.

Ostali navodi

35. Ustavni sud smatra da, obzirom na zaklju~ke u svezi s
~lankom II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lankom 6.
stavak 1. Europske konvencije, nije potrebno posebice
razmatrati ostale navode apelanata.

VIII. Zaklju~ak

36. Ustavni sud zaklju~uje da nema povrede prava na
pravi~no su|enje iz ~lanka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine 
i ~lanka 6. stavak 1. Europske konvencije jer apelanti u
predmetnome postupku nisu dokazali da Kolektivni ugovor,
kao pravna osnova iz koje apelanti izvode svoje pravo na
isplatu naknada za topli obrok, regres i tro{kove prijevoza,
obvezuje tu`enoga.

37. Na temelju ~lanka 61. st. 1. i 3. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni je sud odlu~io kao u dispozitivu ove odluke.

38. Prema ~lanku VI/4. Ustava Bosne i Hercegovine,
odluke Ustavnog suda su kona~ne i obvezuju}e.

Predsjednica
Ustavnog suda

Bosne i Hercegovine
Hatid`a Had`iosmanovi}, v. r.

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Vije}u od pet sudija u
predmetu broj AP 1314/06, rje{avaju}i apelaciju Muamera
Bajrovi}a i dr., na osnovu ~lana VI/3b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lana 59 stav 2 alineja 2 i ~lana 61 st. 1 i 3
Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine ("Slu`beni
glasnik Bosne i Hercegovine" broj 60/05), u sastavu:

Hatixa Haxiosmanovi}, predsjednica

Miodrag Simovi}, potpredsjednik

Valerija Gali}, potpredsjednica

Tudor Pantiru, sudija

Mato Tadi}, sudija

Constance Grewe, sudija

Seada Palavri}, sudija

Krstan Simi}, sudija

na sjednici odr`anoj 29. marta 2008. godine donio je

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU

Odbija se kao neosnovana apelacija Muamera Bajrovi}a,
Mirsada Tire, Mirsada Hrape, Elvedina Omerovi}a i Nijaza
Drakovca, podnesena protiv Presude Kantonalnog suda u
Gora`du broj 005-0-G`-06 000 028 od 27. februara 2006. godine.

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku Bosne i
Hercegovine", "Slu`benim novinama Federacije Bosne i
Hercegovine", "Slu`benom glasniku Republike Srpske" i
"Slu`benom glasniku Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine".

OBRAZLO@EWE

I. Uvod

1. Muamer Bajrovi} i dr. (u daqwem tekstu: apelanti) iz
Gora`da, koje zastupa Azem Mehoni}, advokat iz Sarajeva,
podnijeli su 4. maja 2006. godine apelaciju Ustavnom sudu
Bosne i Hercegovine (u daqwem tekstu: Ustavni sud) protiv
Presude Kantonalnog suda u Gora`du (u daqwem tekstu:
Kantonalni sud) broj 005-0-G`-06 000 028 od 27. februara 2006. 
godine.

II. Postupak pred Ustavnim sudom

2. Na osnovu ~lana 22 st. 1 i 2 Pravila Ustavnog suda od
Kantonalnog suda i u~esnika u postupku, Kantonalnog
pravobranila{tva Bosansko-podriwskog kantona, Gora`de (u 
daqwem tekstu: Kantonalno pravobranila{tvo), zatra`eno je 
12. jula 2007. godine da dostave odgovor na apelaciju.

3. Kantonalni sud dostavio je odgovor na apelaciju 25. jula 
2007. godine, a Kantonalno pravobranila{tvo 3. avgusta 2007.
godine.

4. Na osnovu ~lana 26 stav 2 Pravila Ustavnog suda,
odgovori Kantonalnog suda i Kantonalnog pravobranila{tva 
dostavqeni su apelantu 7. novembra 2007. godine.

III. ^iweni~no stawe

5. ^iwenice predmeta koje proizilaze iz navoda
apelanata i dokumenata koji su predo~eni Ustavnom sudu mogu 
da se sumiraju na sqede}i na~in.

6. Apelanti su 27. maja 2005. godine Op{tinskom sudu u
Gora`du (u daqwem tekstu: Op{tinski sud) podnijeli tu`bu
protiv Bosansko-podriwskog kantona Gora`de (u daqwem
tekstu: BPK), Vlade Kantona i Ministarstva unutra{wih
poslova (u daqwem tekstu: tu`eni). U tu`bi su naveli da su
zaposleni kod tu`enog na poslovima policije, te da kao
wegovi radnici, shodno odredbama ~lana 162 Zakona o radnim
odnosima i platama slu`benika organa uprave u FBiH, imaju
pravo na naknadu za topli obrok za vrijeme posla, naknadu
(regres) za kori{}ewe godi{weg odmora, pravo na uve}awe
plata od najmawe 35% za rad no}u, naknadu tro{kova za prevoz 
na posao i sa posla ukoliko je mjesto stanovawa od radnog
mjesta udaqeno najmawe dva kilometra, a nije organizovan
prevoz. Apelanti su istakli da im u toku 2002, 2003. i 2004.
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godine, te do maja mjeseca 2005. godine, nije ispla}ena naknada 
za ishranu (topli obrok), odnosno da je isplata izvr{ena u
znatno mawem iznosu od pripadaju}eg 2% prosje~ne mjese~ne
plate u Federaciji shodno posqedwim objavqenim
statisti~kim podacima. Daqe su naveli da im za 2002. i 2003.
godinu nisu uop{te ispla}ene naknade za kori{}ewe
godi{weg odmora, dok im je za 2004. godinu ispla}en regres
mawi od prosje~nog po ~lanu 32 Kolektivnog ugovora, kao i da
im u toku 2003, 2004. i 2005. godine nije ispla}ena naknada za
tro{kove prevoza na posao i sa posla u punom iznosu. Stoga,
kako tu`eni odbija da im uplati iznose koje duguje, apelanti
su predlo`ili da sud tu`enog obave`e da izmiri dug.

7. Presudom Op{tinskog suda broj P-247/05 od 15.
decembra 2005. godine, tu`eni je obavezan da apelantima
isplati odre|ene iznose za odre|ene periode, kako je
navedeno u izreci prvostepene presude, po osnovu naknade za
topli obrok i regres sa zakonskom zateznom kamatom po~ev od
27. maja 2005. godine, kao dana podno{ewa tu`be, pa do
isplate. Dio tu`benog zahtjeva apelanata Muamera
Bajrovi}a, Mirsada Tire i Elvedina Omerovi}a, u kom tra`e
isplatu regresa za kori{}ewe godi{weg odmora za 2002. i
2003. godinu, kao i onaj za naknadu tro{kova prevoza na posao
za 2003, 2004. i 2005. godinu, odbijeni su. Tu`eni je obavezan da 
apelantima naknadi tro{kove parni~nog postupka u iznosu od 
2.242,00 KM.

8. U obrazlo`ewu prvostepene presude navodi se da se,
shodno odredbama ~lana 164 Zakona o radnim odnosima i
platama slu`benika organa uprave u Federaciji BiH, na
primawa plata i drugih primawa i naknada na osnovu rada, a
koja nisu utvr|ena tim zakonom, primjewuju op{ti propisi o
radu i kolektivni ugovori. Utvr|eno je da je posebni
Kolektivni ugovor za slu`benike organa uprave i sudske
vlasti u Federaciji BiH (u daqwem tekstu: Kolektivni
ugovor) zakqu~en 11. aprila 2000. godine, a na osnovu ~lana 7
Zakona o radnim odnosima i platama slu`benika organa
uprave u FBiH. U preambuli ugovora se navodi da je on
zakqu~en uz prethodno pribavqenu saglasnost izme|u ostalih 
i BPK po Odluci broj 02-8405-1536/98 od 29. septembra 1998.
godine. Uvidom u navedenu odluku, koju je donijela Vlada BPK 
Gora`de, utvr|eno je da je prihva}en predlog posebnog
Kolektivnog ugovora za slu`benike i namje{tenike organa
uprave BPK. Istom odlukom predsjednik Vlade BPK je
ovla{ten da sa Samostalnim sindikatom radnika dru{tvenih
organa FBiH zakqu~i poseban Kolektivni ugovor za
slu`benike i namje{tenike Federacije BiH.

9. U pogledu osporavawa ~iwenice da je zakqu~en posebni
Kolektivni ugovor i da je u~estvovao tu`eni prvostepeni sud
je naveo da se radi o aktu koji je javno objavqen, te da sudu nisu 
ponu|eni dokazi da postoji procedura za utvr|ivawe
~iwenice da tu`eni nije u~estvovao u wegovom zakqu~ivawu,
odnosno proceduri po kojoj je tu`eni istupio iz ugovornog
odnosa. Op{tinski sud je smatrao da na radne odnose radnika
uprave u BPK, a time i Ministarstva unutra{wih poslova,
treba da se primijene odredbe posebnog Kolektivnog ugovora.
Stoga je u konkretnom slu~aju Op{tinski sud primijenio
odredbe ~l. 30, 31 i 32 Kolektivnog ugovora koje se odnose na
tro{kove prevoza, topli obrok i regres. Sud je zatim za
svakog od apelanta pojedina~no, a na osnovu dokaznog postupka 
koji je sproveden, utvrdio ~iweni~no stawe u pogledu isplate 
naknade za topli obrok, regres i tro{kove prevoza.

10. Protiv navedene presude apelanti i tu`eni su
podnijeli `albe. Kantonalni sud je Presudom broj
005-0-G`-06 000 028 od 27. februara 2006. godine uva`io `albu 

tu`enog, preina~io Presudu Op{tinskog suda broj P-247/05
od 15. decembra 2005. godine, te odbio tu`beni zahtjev
apelanata da se tu`eni obave`e da apelantima po osnovu
isplate toplog obroka, regresa i prevoza za period od 2002.
godine do 30. aprila 2005. godine isplati pojedina~ne iznose,
kako je navedeno u izreci presude Kantonalnog suda.
Apelanti su obavezani da tu`enom na ime tro{kova
parni~nog postupka isplate iznos od 1.638,00 KM u roku od 15
dana od dana dono{ewa presude. @alba apelanata odbijena je
kao neosnovana.

11. U obrazlo`ewu presude navodi se da Kolektivni
ugovor, iz kog apelanti izvode pravo na isplate u navedenim
iznosima i koji je bio osnov vje{taku finansijske struke za
utvr|ivawe naknade za izostale isplate, po svojoj osnovi ima
elemente posebnog Kolektivnog ugovora kao granski
kolektivni ugovor. Kod takve vrste ugovora za odre|enu
djelatnost zaposlenike zastupa samostalni sindikat
djelatnosti, a poslodavce udru`ewe poslodavaca odre|ene
grane odnosno wegov predsjednik, ili do formirawa
udru`ewa poslodavaca to mo`e da bude Vlada FBiH, odnosno
Vlada kantona u skladu sa ~lanom 112 Zakona o radu kojim su
regulisani kolektivni ugovori.

12. Kako se u konkretnom slu~aju radi o spornoj ~iwenici
da li je tu`eni zakqu~io Kolektivni ugovor ili mu je
pristupio, navedena ~iwenica je, po mi{qewu Kantonalnog
suda, morala da se utvr|uje. Kantonalni sud je naveo da je
poznata ~iwenica ko je 11. aprila 2000. godine stavio potpis
na taj ugovor, ali da je nepoznata ~iwenica da li je tu`eni i
kada stavio potpis na takav ugovor. Po shvatawu Kantonalnog 
suda nepristupawe je propu{tawe radwe pristupawa, te su
apelanti bili u obavezi da doka`u suprotno - da je bilo radwe 
pristupawa ili, kako smatraju, zakqu~ivawa, odnosno da je
ovla{}eni predstavnik BPK potpisao takav ugovor.
Utvr|eno je da tu ~iwenicu apelanti nisu dokazali. Cijene}i
odredbe ~lana 75 Kolektivnog ugovora i ~lana 115 Zakona o
radu shodno kom "kolektivni ugovor je obavezan za strane koje 
su ga zakqu~ile kao i za strane koje su mu naknadno
pristupile", Kantonalni sud je smatrao da saglasnost na
usagla{eni tekst predloga Kolektivnog ugovora po sadr`ini
i nu`noj proceduri za zakqu~ivawe i pristupawe nije
punomo} Vladi Federacije BiH da ona u ime BPK zakqu~i
takav ugovor, odnosno da navedena saglasnost nije pristupawe
tu`enog tom ugovoru. Utvr|eno je da apelanti kroz postupak
nisu dokazali da je tu`eni pristupio Kolektivnom ugovoru,
te zbog toga Kantonalni sud smatra pogre{nim zakqu~ak
prvostepenog suda da je sporni Kolektivni ugovor osnov iz
kog apelanti izvode svoje pravo.

IV. Apelacija

a) Navodi iz apelacije

13. Apelanti navode povredu prava na pravi~no su|ewe iz
~lana II/3e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6 Evropske
konvencije za za{titu qudskih prava i osnovnih sloboda (u
daqwem tekstu: Evropska konvencija), te prava na imovinu iz
~lana II/3k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1 Protokola
broj 1 uz Evropsku konvenciju. @ale se da je pogre{no
utvr|eno ~iweni~no stawe i pogre{no primijeweno
materijalno pravo. Isti~u da su se, s ciqem da ostvare svoja
potra`ivawa, pored drugih pravnih osnova iz ~lana 162
Zakona o radnim odnosima i platama slu`benika organa
uprave u FBiH ("Slu`bene novine Federacije BiH", broj
13/98), ~l. 9, 10 i 11 Uredbe o naknadama koje nemaju karakter
plate ("Slu`bene novine Federacije BiH", broj 44/98), u
tu`bi pozvali i na odredbe ~l. 31 i 32 Kolektivnog ugovora,



te da je navedeni Kolektivni ugovor kao javna isprava
objavqen u "Slu`benim novinama Federacije BiH". Navode
da u preambuli objavqenog Kolektivnog ugovora stoji da ga je
u ime Vlade FBiH zakqu~io federalni ministar pravde uz
saglasnost koja je prethodno pribavqena, na usagla{eni tekst 
predloga Kolektivnog ugovora, pored ostalih i Vlade BPK,
iz ~ega po mi{qewu apelanata jasno i nedvosmisleno
proizilazi da je Vlada FBiH navedeni Kolektivni ugovor
zakqu~ila u ime Vlade FBiH, te u ime vlada kantona koje su
dale saglasnost na kona~an i usagla{en tekst predloga
Kolektivnog ugovora. Apelanti smatraju da je navedena
~iwenica bila op{tepoznata i za apelante i za sud, te da
apelanti nisu imali zakonsku obavezu da posebno dokazuju tu
~iwenicu. Navode da je teret dokazivawa o tome da li je
tu`eni ili nije potpisao Kolektivni ugovor bio na strani
tu`enog, a ne apelanata. Smatraju da je Kantonalni sud bio
du`an da zaka`e raspravu na kojoj bi od tu`enog zatra`io da
ponudi dokaze kojima bi dokazao svoje tvrdwe o tome da nije
potpisao Kolektivni ugovor.

14. Daqe, apelanti isti~u da su u toku `albenog postupka,
nakon dobijawa `albe tu`enog, zatra`ili od samostalnog
Sindikata slu`benika organa uprave i sudske vlasti u
Federaciji BiH da se izjasne o tome da li je tu`eni u
proceduri usvajawa i objavqivawa Kolektivnog ugovora
u~estvovao u wegovom dono{ewu, prihvatawu i potpisivawu,
te da je navedeni Sindikat punomo}niku apelanata dostavio
kopiju originalnog zakqu~enog Kolektivnog ugovora za
slu`benike organa uprave i sudske vlasti u FBiH iz kog se na
posqedwoj stranici jasno dokazuje da je tu`eni, pored
prethodne saglasnosti na usagla{en predlog Kolektivnog
ugovora, i formalno pristupio Kolektivnom ugovoru tako
{to ga je potpisao i ovjerio pe~atom, a {to je protokolisano
pod brojem 07-34-267/00 od 18. maja 2000. godine. Navode da je
navedeni dokaz punomo}nik apelanata uz dopunu odgovora na
`albu tu`enog dostavio na uvid Kantonalnom sudu 24.
februara 2006. godine, te da Kantonalni sud u svojoj presudi
nije naveo da je punomo}nik apelanata uz navedeni podnesak
sudu dostavio i "nepobitan dokaz" odnosno kopiju
Kolektivnog ugovora koji je potpisao tu`eni, a ~iji se
original nalazi u evidenciji Sindikata slu`benika organa
uprave i sudske vlasti u FBiH. Isti~u da su "kasnije" saznali 
da je sam zastupnik tu`enog li~no u~estvovao u postupku
usagla{avawa teksta Kolektivnog ugovora, da mu je li~no
bilo poznato da je predstavnik tu`enog na dan sve~anog
potpisivawa Kolektivnog ugovora bio prisutan, potpisao i
ovjerio navedeni Kolektivni ugovor, te da je isto lice
iniciralo "postupak" da se poni{ti Kolektivni ugovor. Po
navedenoj inicijativi Vlada BPK je 10. avgusta 2005. godine
donijela Odluku broj 03-34-1558/05 ("Slu`bene novine
Kantona BPK" broj 10/05), kojom se "poni{tava" Kolektivni
ugovor. Po mi{qewu apelanata, kako je navedena odluka javno 
objavqena u slu`benom glasilu ona je morala, kao javna
isprava, da bude poznata Kantonalnom sudu, a {to je samo po
sebi dovoqan dokaz da je tu`eni potpisao Kolektivni ugovor
2000. godine, jer da ga nije potpisao postavqa se pitawe zbog
~ega bi donosio Odluku o wegovom poni{tavawu. Apelanti
vide kao posebno pitawe pravnu vaqanost odluke tu`enog o
poni{tavawu Kolektivnog ugovora, jer tu`eni nije na to
ovla{}en, a niti poni{tavawe mo`e da se vr{i retroaktivno 
ve} raskid Kolektivnog ugovora mo`e da se tra`i na na~in
koji je predvi|en u samom Kolektivnom ugovoru.

b) Odgovor na apelaciju

15. U svom odgovoru na apelaciju Kantonalni sud
predla`e da se apelacija odbije kao neosnovana jer je

osporena odluka Kantonalnog suda zasnovana na pravilnoj
primjeni materijalnog prava.

16. U svom odgovoru na apelaciju Kantonalno
pravobranila{tvo navodi da je ta~no da BPK nije zakqu~io
posebni Kolektivni ugovor ("Slu`bene novine Federacije
BiH", broj 23/00), niti da mu je kasnije pristupio u smislu
~lana 73 Kolektivnog ugovora i ~l. 11 i 112 Zakona o radu.
Navode da je istina da je BPK u~estvovao u izradi posebnog
Kolektivnog ugovora 1998. godine i da je usagla{en predlog
Ugovora koji je mogao "da podnese" ovaj kanton a i drugi
siroma{niji kantoni. Zbog toga je Vlada BPK, u skladu sa
odredbama Zakona o radu, donijela odluku kojom je u principu
prihvatila taj predlog i wome ovlastila predsjednika Vlade
da potpi{e i zakqu~i takav usagla{eni tekst posebnog
Kolektivnog ugovora za slu`benike organa uprave i sudske
vlasti u FBiH. Isti~u da taj predlog Kolektivnog ugovora
predsjednik Vlade BPK nikada nije potpisao i zakqu~io,
iako je u "Slu`benim novinama Federacije BiH", broj 23/00,
zna~i tek 2000. godine, objavqen neki drugi tekst tog ugovora
u ~ijoj preambuli je stavqen broj odluke Vlade BPK, te da
predsjednik Vlade BPK nikada nije potpisao ugovor niti ga
je navedena vlada zakqu~ila.

17. Kantonalno pravobranila{tvo smatra da je tu`eni u
predmetnom postupku izveo dokaze i dokazao navedene
~iwenice. Isti~u da je ministar za pravdu BPK 18. maja 2000.
godine neovla{}eno potpisao - "pristupio" Kolektivnom
ugovoru s tim {to Vlada BPK nikada nije donijela odluku
kojom je dala saglasnost na takav potpis, a na osnovu ~ega bi se 
smatralo da je navedena Vlada pristupila navedenom ugovoru,
a {to je regulisano odredbama Zakona o radu ~lanom 112 stav
3. Po mi{qewu Kantonalnog pravobranila{tva, BPK je u
sudskom postupku dokazao da nije zakqu~io predmetni ugovor
niti mu je pristupio u skladu sa odredbama o kolektivnom
ugovarawu iz Zakona o radu, te stoga navedeni ugovor nije
primjewivan na podru~ju predmetnog kantona, pa shodno tome
ni prema apelantima. Smatra da je osporena odluka
Kantonalnog suda zakonita i ustavna, te da bi suprotnim
odlu~ivawem bila povrije|ena ustavna prava ne apelanata
ve} ostalih 700 zaposlenika buxetskih korisnika BPK. Daqe
se navodi da je, s obzirom na stalan deficit u buxetu BPK,
navedeni kanton koriste}i ustavna ovla{}ewa donosio
propise na osnovu kojih je vr{io isplatu plata i naknada
plata svih buxetskih korisnika, odnosno svim zaposlenicima
na osnovu unaprijed utvr|enih kriterijuma, pravilno i
zakonito. Stoga, predla`u da se predmetna apelacija odbije
odnosno odbaci zbog toga {to apelanti nisu koristili
pravno sredstvo revizije.

V. Relevantni propisi

18. Zakon o parni~nom postupku Federacije Bosne i
Hercegovine ("Slu`bene novine Federacije BiH", br. 53/03,
73/05 i 19/06) relevantne odredbe glase:

"^lan 7 stav 1

(1) Stranke su du`ne da iznesu sve ~iwenice na kojima
zasnivaju svoje zahtjeve i izvedu dokaze kojima se utvr|uju te
~iwenice.

^lan 102

(1) Svaka stranka treba da u svojim izlagawima iznese
sve ~iwenice koje su potrebne da obrazlo`i svoje predloge,
da ponudi dokaze koji su potrebni da utvrdi svoje navode, te
se izjasni o navodima i ponu|enim dokazima protivne
stranke.
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(2) Stranke mogu tokom glavne rasprave da iznose nove
~iwenice i predla`u nove dokaze samo ako u~ine vjerovatnim 
da bez svoje krivice nisu bili u mogu}nosti da ih iznesu
odnosno predlo`e na pripremnom ro~i{tu.

^lan 123

(1) Svaka stranka du`na je da doka`e ~iwenice na kojima
zasniva svoj zahtjev.

(2) Sud }e slobodnom ocjenom dokaza utvrditi ~iwenice
na osnovu kojih }e donijeti odluku.

^lan 125 stav 4

(4) Ne treba dokazivati ~iwenice koje su
op{tepoznate."

VI. Dopustivost

19. U skladu sa ~lanom VI/3b) Ustava Bosne i
Hercegovine, Ustavni sud, tako|e, ima apelacionu
nadle`nost u pitawima koja su sadr`ana u ovom ustavu kada
ona postanu predmet spora zbog presude bilo kog suda u Bosni
i Hercegovini.

20. U skladu sa ~lanom 16 stav 1 Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud mo`e da razmatra apelaciju samo ako su protiv
presude, odnosno odluke koja se wome osporava, iscrpqeni svi 
djelotvorni pravni lijekovi mogu}i shodno zakonu i ako se
podnese u roku od 60 dana od dana kada je podnosilac apelacije
primio odluku o posqedwem djelotvornom pravnom lijeku
koji je koristio.

21. U konkretnom slu~aju predmet osporavawa apelacijom
je Presuda Kantonalnog suda broj 005-0-G`-06 000 028 od 27.
februara 2006. godine, protiv koje nema drugih djelotvornih
pravnih lijekova mogu}ih shodno zakonu. Osporenu presudu
apelanti su primili 6. marta 2006. godine, a apelacija je
podnesena 4. maja 2006. godine, tj. u roku od 60 dana, kako je
propisano ~lanom 16 stav 1 Pravila Ustavnog suda. Na kraju,
apelacija ispuwava i uslove iz ~lana 16 st. 2 i 4 Pravila
Ustavnog suda, jer nije o~igledno (prima facie) neosnovana
niti postoji neki drugi formalni razlog zbog kog apelacija
nije dopustiva.

22. Imaju}i u vidu odredbe ~lana VI/3b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lana 16 st. 1, 2 i 4 Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud je utvrdio da predmetna apelacija ispuwava
uslove u pogledu dopustivosti.

VII. Meritum

23. Apelanti osporavaju presudu Kantonalnog suda,
navode}i da im je tom presudom povrije|eno pravo na
pravi~no su|ewe iz ~lana II/3e) Ustava Bosne i Hercegovine i 
~lana 6 stav 1 Evropske konvencije, te pravo na imovinu iz
~lana II/3k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1 Protokola
broj 1 uz Evropsku konvenciju.

Pravo na pravi~no su|ewe

24. ^lan II/3e) Ustava Bosne i Hercegovine glasi:

"Sva lica na teritoriji Bosne i Hercegovine u`ivaju
qudska prava i osnovne slobode iz stava 2 ovog ~lana, a ona
obuhvataju:

(...)

e) Pravo na pravi~no saslu{awe u gra|anskim i
krivi~nim stvarima i druga prava u vezi sa krivi~nim
postupkom."

^lan 6 stav 1 Evropske konvencije u relevantnom dijelu
glasi:

"1. Prilikom utvr|ivawa gra|anskih prava i obaveza ili 
osnovanosti bilo kakve krivi~ne optu`be protiv wega,
svako ima pravo na pravi~no su|ewe i javnu raspravu u
razumnom roku pred nezavisnim i nepristranim, zakonom
ustanovqenim sudom. [...]"

25. Ustavni sud konstatuje da se predmetni postupak
odnosi na isplatu nov~anog potra`ivawa po osnovu radnog
odnosa (regresa, toplog obroka i tro{kova prevoza). U
odgovoru na pitawe da li je ~lan 6 Evropske konvencije
primjenqiv na konkretni slu~aj, treba da se podsjetimo na
dosada{wu praksu institucija koje su u Bosni i Hercegovini
odlu~ivale o za{titi osnovnih prava i sloboda koje su
garantovane Evropskom konvencijom, i da izvedemo nesporan
zakqu~ak da se sporovi iz radnih odnosa ti~u "gra|anskih
prava i obaveza", te se na postupke u vezi sa radnim odnosom i
pravima iz radnog odnosa primjewuje ~lan 6 Evropske
konvencije (SH/99/2007, Rakita protiv Federacije Bosne i
Hercegovine, odluka o prihvatqivosti i meritumu od 31.
marta 2003. godine, ta~ka 51; SH/99/3015, Sulejman
Ahmeta{evi} protiv Federacije Bosne i Hercegovine,
odluka o prihvatqivosti od 7. marta 2005. godine, ta~ka 15. et
sequ). Ustavni sud, stoga, je nadle`an da ispita da li je
postupak bio u skladu sa standardima iz ~lana II/3e) Ustava
Bosne i Hercegovine i ~lana 6 stav 1 Evropske konvencije.

26. Ustavni sud, prije svega, podsje}a da je wegova
nadle`nost u apelacionim postupcima ograni~ena "na
pitawa koja su sadr`ana u ovom ustavu" i da Ustavni sud nije
nadle`an da vr{i provjeru utvr|enih ~iwenica i na~ina na
koji su redovni sudovi protuma~ili pozitivno-pravne
propise, sem ukoliko odluke tih sudova kr{e ustavna prava.
To }e biti slu~aj kad odluka redovnog suda ne ukqu~uje ili
pogre{no primjewuje ustavno pravo, kad je primjena
pozitivno-pravnih propisa bila o~igledno proizvoqna, kad
je relevantni zakon sam po sebi neustavan ili kada je do{lo
do povrede osnovnih procesnih prava kao {to su pravo na
pravi~an postupak, pravo na pristup sudu, pravo na
djelotvoran pravni lijek ili ukoliko utvr|eno ~iweni~no
stawe ukazuje na povredu Ustava Bosne i Hercegovine (vidi
Ustavni sud, Odluka broj U 39/01, "Slu`beni glasnik Bosne i
Hercegovine" broj 25/02).

27. Ustavni sud konstatuje da je u konkretnom slu~aju
sporno da li Kolektivni ugovor, iz kog apelanti izvode pravo 
na isplatu tra`enih naknada za regres, topli obrok i
tro{kove prevoza, obavezuje tu`enog u smislu zakqu~ivawa
odnosno pristupawa tu`enog navedenom Kolektivnom
ugovoru. Daqe se kao sporno postavqa pitawe koja je od strana 
u postupku bila du`na da dokazuje ~iwenicu da je zakqu~en,
odnosno da je tu`eni pristupio Kolektivnom ugovoru.

28. Po mi{qewu apelanata teret dokazivawa navedenih
~iwenica je bio na tu`enom, a ne na apelantima kako je to
naveo Kantonalni sud. Daqe smatraju da je Kolektivni ugovor
kao javna isprava bio objavqen u "Slu`benim novinama
Federacije BiH", te da su ~iwenice koje se ti~u Kolektivnog
ugovora op{tepoznate ~iwenice koje apelanti nisu morali
posebno da dokazuju.

29. Ustavni sud nalazi da je prvostepeni sud utvrdio da
Kolektivni ugovor pravno obavezuje tu`enog, te je na osnovu
relevantnih odredbi Kolektivnog ugovora utvr|ena obaveza
tu`enog da apelantima isplati naknadu za topli obrok i
naknadu za kori{}ewe godi{weg odmora. Nasuprot tome,
Kantonalni sud je zauzeo suprotno stanovi{te navode}i pri



tome da apelanti u postupku nisu dokazali ~iwenicu da je
zakqu~io, odnosno da je tu`eni pristupio spornom
Kolektivnom ugovoru. Kantonalni sud je na{ao da sama
saglasnost na predlog ugovora ne zna~i samim tim i da se
pristupilo tom ugovoru, te da samo navo|ewe u uvodu
Kolektivnog ugovora BPK ne mo`e da se tuma~i kao da je
tu`eni pristupio ugovoru i da ga taj ugovor obavezuje. Pri
tome je Kantonalni sud naveo da nije bilo na tu`enom da
dokazuje proceduru da on nije u~estvovao u zakqu~ivawu
Kolektivnog ugovora odnosno wegovom istupawu kako je to
utvrdio prvostepeni sud, ve} da su ~iwenicu da je tu`eni
zakqu~io, odnosno da je pristupio Kolektivnom ugovoru,
bili du`ni da doka`u apelanti.

30. U vezi sa navedenim Ustavni sud konstatuje da su
apelanti svoje pravo na naknadu toplog obroka, regresa i
tro{kova prevoza izvodili iz Kolektivnog ugovora. S
obzirom da je u toku cijelog postupka tu`eni osporavao
~iwenicu da ga navedeni ugovor obavezuje zbog toga {to ga on
nije zakqu~io, odnosno nije mu pristupio, Ustavni sud smatra
da su upravo apelanti bili u obavezi da doka`u suprotno, a ne
tu`eni, kako to navodi i Kantonalni sud. Daqe, Ustavni sud
ne mo`e da prihvati kao osnovane navode apelanata da su
~iwenice u vezi sa navedenim Kolektivnim ugovorom
op{tepoznate ~iwenice koje, po mi{qewu apelanata, nije
trebalo da se dokazuju, jer se radi o javnoj ispravi koja je javno 
objavqena i shodno tome su i okolnosti u vezi sa navedenim
Kolektivnim ugovora morale da budu poznate Kantonalnom
sudu. S tim u vezi Ustavni sud nalazi da se, iako je sudska
praksa u pogledu pitawa op{tepoznatih ~iwenica
neujedna~ena, u pravnoj nauci op{tepoznatim ~iwenicama
smatraju kako one ~iwenice koje su poznate svakom
prosje~nom ~ovjeku ili znatnom broju qudi u cijeloj zemqi,
tako i doga|aji lokalnog zna~aja koji su poznati qudima u
u`oj sredini u kojoj se obavqa su|ewe. Uzimaju}i u obzir
navedeno, Ustavni sud smatra da pitawe zakqu~ivawa odnosno 
pristupawa tu`enog Kolektivnom ugovoru, kada je ono
sporno, ne mo`e u smislu Zakona o parni~nom postupku da se
smatra op{tepoznatom ~iwenicom koju stranke nisu du`ne da 
dokazuju.

31. Apelanti navode da su Kantonalnom sudu uz dopis od
24. februara 2006. godine (dopunu odgovora na `albu tu`enog) 
dostavili kopiju Kolektivnog ugovora koji je potpisao
tu`eni, a ~iji se original nalazi u slu`benoj evidenciji
Samostalnog sindikata slu`benika organa uprave i sudske
vlasti u FBiH. Tako|e navode da su "kasnije" saznali i za
Odluku Vlade BPK, broj 03-34-1558/05 od 10. avgusta 2005.
godine, koja je objavqena u "Slu`benim novinama Kantona
BPK" broj 10/05, kojom se poni{tava sporni Kolektivni
ugovor. Ustavni sud konstatuje da se u konkretnom slu~aju
radi o novim ~iwenicama i dokazima koje su apelanti bili
du`ni da prilo`e kao dokaz u prvostepenom postupku odnosno 
na pripremnom ro~i{tu, a najkasnije tokom glavne rasprave,
ukoliko u~ine vjerovatnim da bez svoje krivice nisu bili u
mogu}nosti da ih iznesu odnosno predlo`e na pripremnom
ro~i{tu. Dakle, proizilazi da navedene ~iwenice apelanti
nisu mogli osnovano da dostave Kantonalnom sudu tek uz
dopunu odgovora na `albu tu`enog ve} mnogo ranije.

32. Na osnovu navedenog Ustavni sud zakqu~uje da
apelanti u predmetnom postupku nisu dokazali ~iwenicu da je 
zakqu~en, odnosno da je tu`eni pristupio spornom
Kolektivnom ugovoru iz kog apelanti izvode osnov za
tra`enu naknadu, a na osnovu kog bi tu`eni bio u obavezi da
apelantima naknadi tra`ene naknade za topli obrok, regres i 
tro{kove prevoza. Tako|e, uvidom u odredbe ~lana 162 Zakona 

o radnim odnosima i platama slu`benika organa uprave u
FBiH ("Slu`bene novine Federacije BiH" 13/98), te ~l. 9, 10
i 11 Uredbe o naknadama koje nemaju karakter plate
("Slu`bene novine Federacije BiH", broj 44/98), na koje se
apelanti pozivaju, Ustavni sud nalazi da se navedene odredbe
odnose na slu`benike u federalnim organima uprave, a ne na
slu`benike u kantonalnim organima uprave kojima pripadaju
apelanti.

33. Uzimaju}i u obzir navedeno, Ustavni sud smatra da iz
navoda u apelaciji, kao i dokumentacije koja je prilo`ena, ne
mo`e da se zakqu~i da su osporenom presudom Kantonalnog
suda povrije|ena ili zanemarena ustavna prava apelanata. Ne
mo`e se zakqu~iti da je Kantonalni sud primijenio zakon
proizvoqno ili da je do{lo do povrede procesnih prava,
odnosno da utvr|eno ~iweni~no stawe ukazuje na bilo koju
povredu Ustava Bosne i Hercegovine. Apelanti su imali
mogu}nost da u~estvuju u predmetnom postupku i predla`u
dokaze u istoj mjeri kao i druga strana. Stoga ne mo`e da se
zakqu~i da je u predmetnom postupku do{lo do povrede
principa ravnopravnosti pred sudom koji je va`an elemenat
pravi~nog su|ewa i koji zahtijeva da objema stranama mora da
bude data razumna mogu}nost da izlo`e svoj predmet
ukqu~uju}i i izno{ewe dokazne gra|e pod uslovima koji ih ne
stavqaju u znatno podre|en polo`aj u odnosu na protivnika
(vidi Evropski sud za qudska prava, Dombo B.V. protiv
Holandije, presuda od 27. oktobra 1993. godine, serija A, broj
274, str. 19). Tako|e, po mi{qewu Ustavnog suda Kantonalni
sud je za svoju odluku dao jasne i precizne razloge.

34. Stoga, imaju}i u vidu izlo`eno, Ustavni sud smatra da
u konkretnom slu~aju nije do{lo do povrede ustavnog prava
apelanata na pravi~an postupak iz ~lana II/3e) Ustava Bosne i 
Hercegovine i ~lana 6 stav 1 Evropske konvencije.

Ostali navodi

35. Ustavni sud smatra da, s obzirom na zakqu~ke u vezi sa
~lanom II/3e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanom 6 stav 1
Evropske konvencije, nije potrebno da posebno razmatra
ostale navode apelanata.

VIII. Zakqu~ak

36. Ustavni sud zakqu~uje da nema povrede prava na
pravi~no su|ewe iz ~lana II/3e) Ustava Bosne i Hercegovine i 
~lana 6 stav 1 Evropske konvencije jer apelanti u predmetnom 
postupku nisu dokazali da Kolektivni ugovor, kao pravni
osnov iz kog apelanti izvode svoje pravo na isplatu naknada
za topli obrok, regres i tro{kove prevoza, obavezuje tu`enog.

37. Na osnovu ~lana 61 st. 1 i 3 Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud je odlu~io kao u dispozitivu ove odluke.

38. Shodno ~lanu VI/4 Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 
Ustavnog suda su kona~ne i obavezuju}e.

Predsjednica
Ustavnog suda

Bosne i Hercegovine
Hatixa Haxiosmanovi}, s. r.

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Vije}u od pet sudija u
predmetu broj AP 1314/06, rje{avaju}i apelaciju Muamera
Bajrovi}a i dr., na osnovu ~lana VI/3.b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lana 59. stav 2. alineja 2. i ~lana 61. st. 1. i 3.
Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine ("Slu`beni glasnik 
Bosne i Hercegovine" broj 60/05), u sastavu:

Hatid`a Had`iosmanovi}, predsjednica
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Miodrag Simovi}, potpredsjednik

Valerija Gali}, potpredsjednica

Tu dor Pantiru, sudija

Mato Tadi}, sudija

Con stance Grewe, sutkinja

Seada Palavri}, sutkinja

Krstan Simi}, sudija

na sjednici odr`anoj 29. marta 2008. godine donio je

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU

Odbija se kao neosnovana apelacija Muamera Bajrovi}a,
Mirsada Tire, Mirsada Hrape, Elvedina Omerovi}a i
Nijaza Drakovca, podnesena protiv Presude Kantonalnog
suda u Gora`du broj 005-0-G`-06 000 028 od 27. februara
2006. godine.

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku Bosne i
Hercegovine", "Slu`benim novinama Federacije Bosne i
Hercegovine", "Slu`benom glasniku Republike Srpske" i
"Slu`benom glasniku Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine".

OBRAZLO@ENJE

I. Uvod

1. Muamer Bajrovi} i dr. (u daljnjem tekstu: apelanti) iz
Gora`da, koje zastupa Azem Mehoni}, advokat iz Sarajeva,
podnijeli su 4. maja 2006. godine apelaciju Ustavnom sudu
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ustavni sud) protiv
Presude Kantonalnog suda u Gora`du (u daljnjem tekstu:
Kantonalni sud) broj 005-0-G`-06 000 028 od 27. februara
2006. godine.

II. Postupak pred Ustavnim sudom

2. Na osnovu ~lana 22. st. 1. i 2. Pravila Ustavnog suda od
Kantonalnog suda i u~esnika u postupku, Kantonalnog
pravobranila{tva Bosansko-podrinjskog kantona, Gora`de (u
daljnjem tekstu: Kantonalno pravobranila{tvo), zatra`eno je 12. 
jula 2007. godine da dostave odgovor na apelaciju.

3. Kantonalni sud je dostavio odgovor na apelaciju 25. jula
2007. godine, a Kantonalno pravobranila{tvo 3. augusta 2007.
godine.

4. Na osnovu ~lana 26. stav 2. Pravila Ustavnog suda,
odgovori Kantonalnog suda i Kantonalnog pravobranila{tva
dostavljeni su apelantu 7. novembra 2007. godine.

III. ^injeni~no stanje

5. ^injenice predmeta koje proizlaze iz navoda apelanata i
dokumenata predo~enih Ustavnom sudu mogu se sumirati na
sljede}i na~in.

6. Apelanti su 27. maja 2005. godine Op}inskom sudu u
Gora`du (u daljnjem tekstu: Op}inski sud) podnijeli tu`bu
protiv Bosansko-podrinjskog kantona Gora`de (u daljnjem
tekstu: BPK), Vlade Kantona i Ministarstva unutra{njih
poslova (u daljnjem tekstu: tu`eni). U tu`bi su naveli da su
uposlenici kod tu`enog na poslovima policije, te da kao
njegovi radnici, prema odredbama ~lana 162. Zakona o radnim
odnosima i pla}ama slu`benika organa uprave u FBiH, imaju
pravo na naknadu za topli obrok za vrijeme posla, naknadu
(regres) za kori{tenje godi{njeg odmora, pravo na uve}anje
pla}a od najmanje 35% za rad no}u, naknadu tro{kova za
prijevoz na posao i sa posla ukoliko je mjesto stanovanja od
radnog mjesta udaljeno najmanje dva kilometra, a nije
organiziran prijevoz. Apelanti su istakli da im u toku 2002,

2003. i 2004. godine, te do maja mjeseca 2005. godine, nije
ispla}ena naknada za ishranu (topli obrok), odnosno da je
isplata izvr{ena u znatno manjem iznosu od pripadaju}eg 2%
prosje~ne mjese~ne pla}e u Federaciji prema posljednjim
objavljenim statisti~kim podacima. Dalje su naveli da im za
2002. i 2003. godinu nisu uop}e ispla}ene naknade za
kori{tenje godi{njeg odmora, dok im je za 2004. godinu
ispla}en regres manji od prosje~nog po ~lanu 32. Kolektivnog
ugovora, kao i da im u toku 2003, 2004. i 2005. godine nije
ispla}ena naknada za tro{kove prijevoza na posao i sa posla u
punom iznosu. Stoga, kako tu`eni odbija da im uplati iznose
koje duguje, apelanti su predlo`ili da sud tu`enog obave`e na
izmirenje duga.

7. Presudom Op}inskog suda broj P-247/05 od 15.
decembra 2005. godine, tu`eni je obavezan da apelantima
isplati odre|ene iznose za odre|ene periode, kako je navedeno
u izreci prvostepene presude, po osnovu naknade za topli obrok 
i regres sa zakonskom zateznom kamatom po~ev{i od 27. maja
2005. godine, kao dana podno{enja tu`be, pa do isplate. Dio
tu`benog zahtjeva apelanata Muamera Bajrovi}a, Mirsada Tire
i Elvedina Omerovi}a, u kojem tra`e isplatu regresa za
kori{tenje godi{njeg odmora za 2002. godinu i 2003. godinu,
kao i onaj za naknadu tro{kova prijevoza na posao za 2003,
2004. i 2005. godinu, su odbijeni. Tu`eni je obavezan da
apelantima naknadi tro{kove parni~nog postupka u iznosu od
2.242,00 KM.

8. U obrazlo`enju prvostepene presude se navodi da se,
prema odredbama ~lana 164. Zakona o radnim odnosima i
pla}ama slu`benika organa uprave u Federaciji BiH, na
primanja pla}a i drugih primanja i naknada na temelju rada, a
koja nisu utvr|ena tim zakonom, primjenjuju op}i propisi o
radu i kolektivni ugovori. Utvr|eno je da je posebni Kolektivni 
ugovor za slu`benike organa uprave i sudske vlasti u Federaciji 
BiH (u daljnjem tekstu: Kolektivni ugovor) zaklju~en 11. aprila 
2000. godine, a na osnovu ~lana 7. Zakona o radnim odnosima
i pla}ama slu`benika organa uprave u FBiH. U preambuli
ugovora se navodi da je on zaklju~en uz prethodno pribavljenu
saglasnost izme|u ostalih i BPK po Odluci broj
02-8405-1536/98 od 29. septembra 1998. godine. Uvidom u
navedenu odluku, koju je donijela Vlada BPK Gora`de,
utvr|eno je da je prihva}en prijedlog posebnog Kolektivnog
ugovora za slu`benike i namje{tenike organa uprave BPK.
Istom odlukom predsjednik Vlade BPK je ovla{ten da sa
Samostalnim sindikatom radnika dru{tvenih organa FBiH
zaklju~i poseban Kolektivni ugovor za slu`benike i
namje{tenike Federacije BiH.

9. U pogledu osporavanja ~injenice zaklju~enja posebnog
Kolektivnog ugovora i sudjelovanja tu`enog prvostepeni sud je 
naveo da se radi o aktu koji je javno objavljen, te da sudu nisu
ponu|eni dokazi na okolnost postojanja pro ce dure za
utvr|ivanje ~injenice da tu`eni nije u~estvovao u njegovom
zaklju~enju, odnosno proceduri istupanja tu`enog iz ugovornog 
odnosa. Op}inski sud je smatrao da se na radne odnose radnika 
uprave u BPK, a time i Ministarstva unutra{njih poslova, imaju 
primijeniti odredbe posebnog Kolektivnog ugovora. Stoga je u
konkretnom slu~aju Op}inski sud primijenio odredbe ~l. 30,
31. i 32. Kolektivnog ugovora koje se odnose na tro{kove
prijevoza, topli obrok i regres. Sud je zatim za svakog od
apelanta pojedina~no, a na osnovu provedenog dokaznog
postupka, utvrdio ~injeni~no stanje u pogledu isplate naknade
za topli obrok, regresa i tro{kova prijevoza.

10. Protiv navedene presude apelanti i tu`eni su podnijeli
`albe. Kantonalni sud je Presudom broj 005-0-G`-06 000 028



od 27. februara 2006. godine uva`io `albu tu`enog, preina~io
Presudu Op}inskog suda broj P-247/05 od 15. decembra 2005.
godine, te odbio tu`beni zahtjev apelanata da se tu`eni obave`e 
da apelantima po osnovu isplate toplog obroka, regresa i
prijevoza za pe riod od 2002. godine do 30. aprila 2005. godine
isplati pojedina~ne iznose, kako je navedeno u izreci presude
Kantonalnog suda. Apelanti su obavezani da tu`enom na ime
tro{kova parni~nog postupka isplate iznos od 1.638,00 KM u
roku od 15 dana od dana dono{enja presude. @alba apelanata je 
odbijena kao neosnovana.

11. U obrazlo`enju presude se navodi da Kolektivni
ugovor, iz kojeg apelanti izvode pravo na isplate u navedenim
iznosima i koji je bio osnova vje{taku finansijske struke za
utvr|ivanje naknade za izostale isplate, po svojoj osnovi ima
elemente posebnog Kolektivnog ugovora kao granski
kolektivni ugovor. Kod takve vrste ugovora za odre|enu
djelatnost zaposlenike zastupa samostalni sindikat djelatnosti, a 
poslodavce udru`enje poslodavaca odre|ene grane odnosno
njegov predsjednik, ili do formiranja udru`enja poslodavaca to
mo`e biti Vlada FBiH, odnosno Vlada kantona u skladu sa
~lanom 112. Zakona o radu kojim su regulisani kolektivni
ugovori.

12. Kako se u konkretnom slu~aju radi o spornoj ~injenici
da li je tu`eni zaklju~io Kolektivni ugovor ili mu je pristupio,
navedena ~injenica se, po mi{ljenju Kantonalnog suda, morala
utvr|ivati. Kantonalni sud je naveo da je poznata ~injenica ko
je 11. aprila 2000. godine stavio potpis na taj ugovor, ali da je
nepoznata ~injenica da li je tu`eni i kada stavio potpis na takav
ugovor. Po shvatanju Kantonalnog suda nepristupanje je
propu{tanje radnje pristupanja, te su apelanti bili u obavezi da
doka`u suprotno - da je bilo radnje pristupanja ili, kako
smatraju, zaklju~ivanja, odnosno da je ovla{teni predstavnik
BPK potpisao takav ugovor. Utvr|eno je da tu ~injenicu
apelanti nisu dokazali. Cijene}i odredbe ~lana 75. Kolektivnog
ugovora i ~lana 115. Zakona o radu prema kojem "kolektivni
ugovor je obavezan za strane koje su ga zaklju~ile kao i za
strane koje su mu naknadno pristupile", Kantonalni sud je
smatrao da saglasnost na usagla{eni tekst prijedloga
Kolektivnog ugovora po sadr`ini i nu`noj proceduri za
zaklju~ivanje i pristupanje nije punomo} Vladi Federacije BiH
da ona u ime BPK zaklju~i takav ugovor, odnosno da navedena 
saglasnost nije pristupanje tu`enog tom ugovoru. Utvr|eno je
da apelanti kroz postupak nisu dokazali da je tu`eni pristupio
Kolektivnom ugovoru, te zbog toga Kantonalni sud smatra
pogre{nim zaklju~ak prvostepenog suda da je sporni Kolektivni 
ugovor osnova iz koje apelanti izvode svoje pravo.

IV. Apelacija

a) Navodi iz apelacije

13. Apelanti navode povredu prava na pravi~no su|enje iz
~lana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6. Evropske
konvencije za za{titu ljudskih prava i osnovnih sloboda (u
daljnjem tekstu: Evropska konvencija), te prava na imovinu iz
~lana II/3.k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1. Protokola
broj 1 uz Evropsku konvenciju. @ale se na pogre{no utvr|eno
~injeni~no stanje i pogre{nu primjenu materijalnog prava.
Isti~u da su se, s ciljem ostvarivanja svojih potra`ivanja, pored
drugih pravnih osnova iz ~lana 162. Zakona o radnim
odnosima i pla}ama slu`benika organa uprave u FBiH
("Slu`bene novine Federacije BiH", broj 13/98), ~l. 9, 10. i 11.
Uredbe o naknadama koje nemaju karakter pla}e ("Slu`bene
novine Federacije BiH", broj 44/98), u tu`bi pozvali i na
odredbe ~lana 31. i 32. Kolektivnog ugovora, te da je navedeni
Kolektivni ugovor kao javna isprava objavljen u "Slu`benim

novinama Federacije BiH". Navode da u preambuli
objavljenog Kolektivnog ugovora stoji da ga je u ime Vlade
FBiH zaklju~io federalni ministar pravde uz prethodno
pribavljenu saglasnost, na usagla{eni tekst prijedloga
Kolektivnog ugovora, pored ostalih i Vlade BPK, iz ~ega po
mi{ljenju apelanata jasno i nedvosmisleno proizlazi da je Vlada 
FBiH navedeni Kolektivni ugovor zaklju~ila u ime Vlade
FBiH, te u ime vlada kantona koje su dale saglasnost na
kona~an i usagla{en tekst prijedloga Kolektivnog ugovora.
Apelanti smatraju da je navedena ~injenica bila op}epoznata i
za apelante i za sud, te da apelanti nisu imali zakonsku obavezu 
da posebno dokazuju tu ~injenicu. Navode da je teret
dokazivanja o tome je li tu`eni ili nije potpisao Kolektivni
ugovor bio na strani tu`enog, a ne apelanata. Smatraju da je
Kantonalni sud bio du`an da zaka`e raspravu na kojoj bi od
tu`enog zatra`io da ponudi dokaze kojima bi dokazao svoje
tvrdnje o tome da nije potpisao Kolektivni ugovor.

14. Dalje, apelanti isti~u da su u toku `albenog postupka,
nakon dobijanja `albe tu`enog, zatra`ili od samostalnog
Sindikata slu`benika organa uprave i sudske vlasti u Federaciji
BiH izja{njenje o tome je li tu`eni u proceduri usvajanja i
objavljivanja Kolektivnog ugovora u~estvovao u njegovom
dono{enju, prihvatanju i potpisivanju, te da je navedeni
Sindikat punomo}niku apelanata dostavio kopiju originalnog
zaklju~enog Kolektivnog ugovora za slu`benike organa uprave 
i sudske vlasti u FBiH iz kojeg se na posljednjoj stranici jasno
dokazuje da je tu`eni, pored prethodne saglasnosti na usagla{en 
prijedlog Kolektivnog ugovora, i formalno pristupio
Kolektivnom ugovoru tako {to ga je potpisao i ovjerio
pe~atom, a {to je protokolisano pod brojem 07-34-267/00 od
18. maja 2000. godine. Navode da je navedeni dokaz
punomo}nik apelanata uz dopunu odgovora na `albu tu`enog
dostavio na uvid Kantonalnom sudu 24. februara 2006. godine, 
te da Kantonalni sud u svojoj presudi nije naveo da je
punomo}nik apelanata uz navedeni podnesak sudu dostavio i
"nepobitan dokaz" odnosno kopiju Kolektivnog ugovora koji je 
potpisao tu`eni, a ~iji se orig i nal nalazi u evidenciji Sindikata
slu`benika organa uprave i sudske vlasti u FBiH. Isti~u da su
"kasnije" saznali da je sam zastupnik tu`enog li~no u~estvovao
u postupku usagla{avanja teksta Kolektivnog ugovora, da mu
je li~no bilo poznato da je predstavnik tu`enog na dan
sve~anog potpisivanja Kolektivnog ugovora bio prisutan,
potpisao i ovjerio navedeni Kolektivni ugovor, te da je isto lice 
iniciralo "postupak" da se poni{ti Kolektivni ugovor. Po
navedenoj inicijativi Vlada BPK je 10. augusta 2005. godine
donijela Odluku broj 03-34-1558/05 ("Slu`bene novine
Kantona BPK" broj 10/05), kojom se "poni{tava" Kolektivni
ugovor. Po mi{ljenju apelanata, kako je navedena odluka javno 
objavljena u slu`benom glasilu ona je morala, kao javna
isprava, biti poznata Kantonalnom sudu, a {to je samo po sebi
dovoljan dokaz da je tu`eni potpisao Kolektivni ugovor 2000.
godine, jer da ga nije potpisao postavlja se pitanje zbog ~ega bi 
donosio Odluku o njegovom poni{tavanju. Apelanti vide kao
posebno pitanje pravnu valjanost odluke tu`enog o
poni{tavanju Kolektivnog ugovora, jer tu`eni nije na to
ovla{ten, a niti se poni{tavanje mo`e vr{iti retroaktivno ve} se
raskid Kolektivnog ugovora mo`e tra`iti na na~in predvi|en u
samom Kolektivnom ugovoru.

b) Odgovor na apelaciju

15. U svom odgovoru na apelaciju Kantonalni sud predla`e 
da se apelacija odbije kao neosnovana jer je osporena odluka
Kantonalnog suda zasnovana na pravilnoj primjeni
materijalnog prava.
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16. U svom odgovoru na apelaciju Kantonalno
pravobranila{tvo navodi da je ta~no da BPK nije zaklju~io
posebni Kolektivni ugovor ("Slu`bene novine Federacije BiH", 
broj 23/00), niti da mu je kasnije pristupio u smislu ~lana 73.
Kolektivnog ugovora i ~l. 11. i 112. Zakona o radu. Navode da
je istina da je BPK u~estvovao u izradi posebnog Kolektivnog
ugovora 1998. godine i da je usagla{en prijedlog Ugovora koji
je mogao "podnijeti" ovaj kanton a i drugi siroma{niji kantoni.
Zbog toga je Vlada BPK, u skladu sa odredbama Zakona o
radu, donijela odluku kojom je na~elno prihvatila taj prijedlog i 
njome ovlastila predsjednika Vlade da potpi{e i zaklju~i takav
usagla{eni tekst posebnog Kolektivnog ugovora za slu`benike
organa uprave i sudske vlasti u FBiH. Isti~u da taj prijedlog
Kolektivnog ugovora predsjednik Vlade BPK nikada nije
potpisao i zaklju~io, iako je u "Slu`benim novinama" broj
23/00, zna~i tek 2000 godine, objavljen neki drugi tekst tog
ugovora u ~ijoj preambuli je stavljen broj odluke Vlade BPK,
te da predsjednik Vlade BPK nikada nije potpisao ugovor niti
ga je navedena Vlada zaklju~ila.

17. Kantonalno pravobranila{tvo smatra da je tu`eni u
predmetnom postupku izveo dokaze i dokazao navedene
~injenice. Isti~u da je ministar za pravdu BPK 18. maja 2000.
godine neovla{teno potpisao - "pristupio" Kolektivnom
ugovoru s tim {to Vlada BPK nikada nije donijela odluku
kojom je dala saglasnost na takav potpis, a na osnovu ~ega bi
se smatralo da je navedena Vlada pristupila navedenom
ugovoru, a {to je regulisano odredbama Zakona o radu ~lanom
112. stav 3. Po mi{ljenju Kantonalnog pravobranila{tva, BPK
je u sudskom postupku dokazao da nije zaklju~io predmetni
ugovor niti mu je pristupio u skladu sa odredbama o
kolektivnom ugovaranju iz Zakona o radu, te stoga navedeni
ugovor nije primjenjivan na podru~ju predmetnog kantona, pa
prema tome ni prema apelantima. Smatra da je osporena
odluka Kantonalnog suda zakonita i ustavna, te da bi suprotnim 
odlu~ivanjem bila povrije|ena ustavna prava ne apelanata ve}
ostalih 700 uposlenika bud`etskih korisnika BPK. Dalje se
navodi da je, s obzirom na stalan def i cit u bud`etu BPK,
navedeni kanton koriste}i ustavna ovla{tenja donosio propise
na osnovu kojih je vr{io isplatu pla}a i naknada pla}a svih
bud`etskih korisnika, odnosno svim uposlenicima na osnovu
unaprijed utvr|enih kriterija, pravilno i zakonito. Stoga,
predla`u da se predmetna apelacija odbije odnosno odbaci
zbog toga {to apelanti nisu koristili pravno sredstvo revizije.

V. Relevantni propisi

18. Zakon o parni~nom postupku Federacije Bosne i
Hercegovine ("Slu`bene novine Federacije BiH", br. 53/03,
73/05 i 19/06) relevantne odredbe glase:

"^lan 7. stav 1.

(1) Stranke su du`ne iznijeti sve ~injenice na kojima
zasnivaju svoje zahtjeve i izvesti dokaze kojima se utvr|uju te
~injenice.

^lan 102.

(1) Svaka stranka treba u svojim izlaganjima iznijeti sve
~injenice potrebne za obrazlo`enje svojih prijedloga, ponuditi
dokaze potrebne za utvr|ivanje svojih navoda, te se izjasniti o
navodima i ponu|enim dokazima protivne stranke.

(2) Stranke mogu tokom glavne rasprave iznositi nove
~injenice i predlagati nove dokaze samo ako u~ine vjerovatnim
da ih bez svoje krivice nisu bili u mogu}nosti iznijeti odnosno
predlo`iti na pripremnom ro~i{tu.

^lan 123.

(1) Svaka stranka du`na je dokazati ~injenice na kojima
zasniva svoj zahtjev.

(2) Sud }e slobodnom ocjenom dokaza utvrditi ~injenice na 
osnovu kojih }e donijeti odluku.

^lan 125. stav 4.

(4) Ne treba dokazivati ~injenice koje su op}epoznate."

VI. Dopustivost

19. U skladu sa ~lanom VI/3.b) Ustava Bosne i
Hercegovine, Ustavni sud, tako|er, ima apelacionu nadle`nost
u pitanjima koja su sadr`ana u ovom ustavu kada ona postanu
predmet spora zbog presude bilo kojeg suda u Bosni i
Hercegovini.

20. U skladu sa ~lanom 16. stav 1. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud mo`e razmatrati apelaciju samo ako su protiv
presude, odnosno odluke koja se njome pobija, iscrpljeni svi
djelotvorni pravni lijekovi mogu}i prema zakonu i ako se
podnese u roku od 60 dana od dana kada je podnosilac
apelacije primio odluku o posljednjem djelotvornom pravnom
lijeku kojeg je koristio.

21. U konkretnom slu~aju predmet osporavanja apelacijom
je Presuda Kantonalnog suda broj 005-0-G`-06 000 028 od 27.
februara 2006. godine, protiv koje nema drugih djelotvornih
pravnih lijekova mogu}ih prema zakonu. Osporenu presudu
apelanti su primili 6. marta 2006. godine, a apelacija je
podnesena 4. maja 2006. godine, tj. u roku od 60 dana, kako je
propisano ~lanom 16. stav 1. Pravila Ustavnog suda. Kona~no,
apelacija ispunjava i uvjete iz ~lana 16. st. 2. i 4. Pravila
Ustavnog suda, jer nije o~igledno (prima fa cie) neosnovana
niti postoji neki drugi formalni razlog zbog kojeg apelacija nije 
dopustiva.

22. Imaju}i u vidu odredbe ~lana VI/3.b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lana 16. st. 1, 2. i 4. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud je utvrdio da predmetna apelacija ispunjava uvjete
u pogledu dopustivosti.

VII. Meritum

23. Apelanti osporavaju presudu Kantonalnog suda,
navode}i da im je tom presudom povrije|eno pravo na
pravi~no su|enje iz ~lana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine i
~lana 6. stav 1. Evropske konvencije, te pravo na imovinu iz
~lana II/3.k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1. Protokola
broj 1 uz Evropsku konvenciju.

Pravo na pravi~no su|enje

24. ^lan II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine glasi:

"Sva lica na teritoriji Bosne i Hercegovine u`ivaju ljudska
prava i slobode iz stava 2. ovog ~lana, {to uklju~uje:

(...)

e) Pravo na pravi~no saslu{anje u gra|anskim i krivi~nim
stvarima i druga prava u vezi sa krivi~nim postupkom."

^lan 6. stav 1. Evropske konvencije u relevantnom dijelu
glasi:

"1. Prilikom utvr|ivanja gra|anskih prava i obaveza ili
osnovanosti bilo kakve krivi~ne optu`be protiv njega, svako
ima pravo na pravi~no su|enje i javnu raspravu u razumnom
roku pred nezavisnim i nepristranim, zakonom ustanovljenim
sudom. [...]"

25. Ustavni sud konstatuje da se predmetni postupak
odnosi na isplatu nov~anog potra`ivanja po osnovu radnog
odnosa (regresa, toplog obroka i tro{kova prijevoza). U



odgovoru na pitanje je li ~lan 6. Evropske konvencije
primjenjiv na konkretni slu~aj, valja podsjetiti na dosada{nju
praksu institucija koje su u Bosni i Hercegovini odlu~ivale o
za{titi osnovnih prava i sloboda garantiranih Evropskom
konvencijom, i izvesti nesporan zaklju~ak da se sporovi iz
radnih odnosa ti~u "gra|anskih prava i obaveza", te se na
postupke u vezi s radnim odnosom i pravima iz radnog odnosa
primjenjuje ~lan 6. Evropske konvencije (CH/99/2007, Rakita
protiv Federacije Bosne i Hercegovine, odluka o prihvatljivosti 
i meritumu od 31. marta 2003. godine, ta~ka 51; CH/99/3015,
Sulejman Ahmeta{evi} protiv Federacije Bosne i Hercegovine,
odluka o prihvatljivosti od 7. marta 2005. godine, ta~ka 15. et
sequ). Ustavni sud, stoga, ima nadle`nost ispitati je li postupak
bio u skladu sa standardima iz ~lana II/3.e) Ustava Bosne i
Hercegovine i ~lana 6. stav 1. Evropske konvencije.

26. Ustavni sud, prije svega, podsje}a da je njegova
nadle`nost u apelacionim postupcima ograni~ena "na pitanja
koja su sadr`ana u ovom Ustavu" i da Ustavni sud nije
nadle`an vr{iti provjeru utvr|enih ~injenica i na~ina na koji su
redovni sudovi protuma~ili pozitivno-pravne propise, osim
ukoliko odluke tih sudova kr{e ustavna prava. To }e biti slu~aj
kad odluka redovnog suda ne uklju~uje ili pogre{no
primjenjuje ustavno pravo, kad je primjena pozitivno-pravnih
propisa bila o~igledno proizvoljna, kad je relevantni zakon sam 
po sebi neustavan ili kada je do{lo do povrede osnovnih
procesnih prava kao {to su pravo na pravi~an postupak, pravo
na pristup sudu, pravo na djelotvoran pravni lijek ili ukoliko
utvr|eno ~injeni~no stanje ukazuje na povredu Ustava Bosne i
Hercegovine (vidi Ustavni sud, Odluka broj U 39/01,
"Slu`beni glasnik Bosne i Hercegovine" broj 25/02).

27. Ustavni sud konstatuje da je u konkretnom slu~aju
sporno obavezuje li Kolektivni ugovor, iz kojeg apelanti izvode 
pravo na isplatu tra`enih naknada za regres, topli obrok i
tro{kove prijevoza, tu`enog u smislu zaklju~ivanja odnosno
pristupanja tu`enog navedenom Kolektivnom ugovoru. Dalje
se kao sporno postavlja pitanje koja je od strana u postupku
bila du`na dokazati ~injenicu zaklju~ivanja odnosno
pristupanja tu`enog Kolektivnom ugovoru.

28. Po mi{ljenju apelanata teret dokazivanja navedenih
~injenica je bio na tu`enom, a ne na apelantima kako je to
naveo Kantonalni sud. Nadalje smatraju da je Kolektivni
ugovor kao javna isprava bio objavljen u "Slu`benim
novinama Federacije BiH", te da su ~injenice koje se ti~u
Kolektivnog ugovora op}epoznate ~injenice koje apelanti nisu
morali posebno dokazivati.

29. Ustavni sud nalazi da je prvostepeni sud utvrdio da
Kolektivni ugovor pravno obavezuje tu`enog, te je na osnovu
relevantnih odredbi Kolektivnog ugovora utvr|ena obaveza
tu`enog da apelantima isplati naknadu za topli obrok i naknadu 
za kori{tenje godi{njeg odmora. Nasuprot tome, Kantonalni
sud je zauzeo suprotno stajali{te navode}i pri tome da apelanti
u postupku nisu dokazali ~injenicu zaklju~ivanja odnosno
pristupanja tu`enog spornom Kolektivnom ugovoru.
Kantonalni sud je na{ao da sama saglasnost na prijedlog
ugovora ne zna~i samim tim i pristupanje tom ugovoru, te da se 
samo navo|enje u uvodu Kolektivnog ugovora BPK ne mo`e
tuma~iti kao da je tu`eni pristupio ugovoru i da ga taj ugovor
obavezuje. Pri tome je Kantonalni sud naveo da nije bilo na
tu`enom da dokazuje proceduru da on nije sudjelovao u
zaklju~ivanju Kolektivnog ugovora odnosno njegovom
istupanju kako je to utvrdio prvostepeni sud, ve} da su
~injenicu zaklju~ivanja odnosno pristupanja tu`enog
Kolektivnom ugovoru bili du`ni da doka`u apelanti.

30. U vezi sa navedenim Ustavni sud konstatuje da su
apelanti svoje pravo na naknadu toplog obroka, regresa i
tro{kova prijevoza izvodili iz Kolektivnog ugovora. S obzirom
da je u toku cijelog postupka tu`eni osporavao ~injenicu da ga
navedeni ugovor obavezuje zbog toga {to ga on nije zaklju~io,
odnosno nije mu pristupio, Ustavni sud smatra da su upravo
apelanti bili u obavezi da doka`u suprotno, a ne tu`eni, kako to 
navodi i Kantonalni sud. Nadalje, Ustavni sud ne mo`e
prihvatiti kao osnovane navode apelanata da su ~injenice u vezi 
sa navedenim Kolektivnim ugovorom op}epoznate ~injenice
koje, po mi{ljenju apelanata, nije trebalo dokazivati, jer se radi
o javnoj ispravi koja je javno objavljena i prema tome su
okolnosti u vezi sa navedenim Kolektivnim ugovora mo rale
biti poznate Kantonalnom sudu. S tim u vezi Ustavni sud
nalazi da se, iako je sudska praksa u pogledu pitanja
op}epoznatih ~injenica neujedna~ena, u pravnoj nauci
op}epoznatim ~injenicama smatraju kako one ~injenice koje su 
poznate svakom prosje~nom ~ovjeku ili znatnom broju ljudi u
cijeloj zemlji, tako i doga|aji lokalnog zna~aja koji su poznati
ljudima u u`oj sredini u kojoj se obavlja su|enje. Uzimaju}i u
obzir navedeno, Ustavni sud smatra da se pitanje zaklju~ivanja
odnosno pristupanja tu`enog Kolektivnom ugovoru, kada je
ono sporno, ne mo`e u smislu Zakona o parni~nom postupku
smatrati op}epoznatom ~injenicom koju stranke nisu du`ne
dokazati.

31. Apelanti navode da su Kantonalnom sudu uz dopis od
24. februara 2006. godine (dopunu odgovora na `albu tu`enog) 
dostavili kopiju Kolektivnog ugovora koji je potpisao tu`eni, a
~iji se orig i nal nalazi u slu`benoj evidenciji Samostalnog
sindikata slu`benika organa uprave i sudske vlasti u FBiH.
Tako|er navode da su "kasnije" saznali i za Odluku Vlade
BPK, broj 03-34-1558/05 od 10. augusta 2005. godine,
objavljenu u "Slu`benim novinama Kantona BPK" broj 10/05,
kojom se poni{tava sporni Kolektivni ugovor. Ustavni sud
konstatuje da se u konkretnom slu~aju radi o novim
~injenicama i dokazima koje su apelanti bili du`ni prilo`iti kao
dokaz u prvostepenom postupku odnosno na pripremnom
ro~i{tu, a najkasnije tokom glavne rasprave, ukoliko u~ine
vjerovatnim da ih bez svoje krivice nisu bili u mogu}nosti
iznijeti odnosno predlo`iti na pripremnom ro~i{tu. Dakle,
proizlazi da navedene ~injenice apelanti nisu mogli osnovano
dostaviti Kantonalnom sudu tek uz dopunu odgovora na `albu
tu`enog ve} mnogo ranije.

32. Na osnovu navedenog Ustavni sud zaklju~uje da
apelanti u predmetnom postupku nisu dokazali ~injenicu
zaklju~ivanja odnosno pristupanja tu`enog spornom
Kolektivnom ugovoru iz kojeg apelanti izvode osnovu za
tra`enu naknadu, a na osnovu kojeg bi tu`eni bio u obavezi
apelantima naknaditi tra`ene naknade za topli obrok, regres i
tro{kove prijevoza. Tako|er, uvidom u odredbe ~lana 162.
Zakona o radnim odnosima i pla}ama slu`benika organa
uprave u FBiH ("Slu`bene novine Federacije BiH" 13/98), te
~l. 9, 10. i 11. Uredbe o naknadama koje nemaju karakter pla}e 
("Slu`bene novine Federacije BiH", broj 44/98), na koje se
apelanti pozivaju, Ustavni sud nalazi da se navedene odredbe
odnose na slu`benike u federalnim organima uprave, a ne na
slu`benike u kantonalnim organima uprave kojima pripadaju
apelanti.

33. Uzimaju}i u obzir navedeno, Ustavni sud smatra da se
iz navoda u apelaciji, kao i prilo`ene dokumentacije, ne mo`e
zaklju~iti da su osporenom presudom Kantonalnog suda
povrije|ena ili zanemarena ustavna prava apelanata. Ne mo`e
se zaklju~iti da je Kantonalni sud primijenio zakon proizvoljno 
ili da je do{lo do povrede procesnih prava, odnosno da
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utvr|eno ~injeni~no stanje ukazuje na bilo koju povredu
Ustava Bosne i Hercegovine. Apelanti su imali mogu}nost da
u~estvuju u predmetnom postupku i predla`u dokaze u istoj
mjeri kao i druga strana. Stoga se ne mo`e zaklju~iti da je u
predmetnom postupku do{lo do povrede principa
ravnopravnosti pred sudom koji je va`an el e ment pravi~nog
su|enja i koji zahtijeva da objema stranama mora biti data
razumna mogu}nost da izlo`e svoj predmet uklju~uju}i i
izno{enje dokazne gra|e pod uvjetima koji ih ne stavljaju u
znatno podre|en polo`aj u odnosu na protivnika (vidi Evropski 
sud za ljudska prava, Dombo B.V. protiv Holandije, presuda od
27. oktobra 1993. godine, serija A, broj 274, str. 19). Tako|er,
po mi{ljenju Ustavnog suda Kantonalni sud je za svoju odluku
dao jasne i precizne razloge.

34. Stoga, imaju}i u vidu izlo`eno, Ustavni sud smatra da u 
konkretnom slu~aju nije do{lo do povrede ustavnog prava
apelanata na pravi~an postupak iz ~lana II/3.e) Ustava Bosne i
Hercegovine i ~lana 6. stav 1. Evropske konvencije.

Ostali navodi

35. Ustavni sud smatra da, s obzirom na zaklju~ke u vezi sa 
~lanom II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanom 6. stav 1.
Evropske konvencije, nije potrebno posebno razmatrati ostale
navode apelanata.

VIII. Zaklju~ak

36. Ustavni sud zaklju~uje da nema povrede prava na
pravi~no su|enje iz ~lana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine i
~lana 6. stav 1. Evropske konvencije jer apelanti u predmetnom 
postupku nisu dokazali da Kolektivni ugovor, kao pravna
osnova iz koje apelanti izvode svoje pravo na isplatu naknada
za topli obrok, regres i tro{kove prijevoza, obavezuje tu`enog.

37. Na osnovu ~lana 61. st. 1. i 3. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud je odlu~io kao u dispozitivu ove odluke.

38. Prema ~lanu VI/4. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 
Ustavnog suda su kona~ne i obavezuju}e.

Predsjednica
Ustavnog suda

Bosne i Hercegovine
Hatid`a Had`iosmanovi}, s. r.

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Vije}u od pet sudaca u
predmetu broj AP 1512/06, rje{avaju}i apelaciju Slobodana
Ignjatovi}a, na temelju ~lanka VI/3.(b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lanka 59. stavak 2. alineja 2, ~lanka 61. st. 1, 2.
i 3. Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine ("Slu`beni
glasnik Bosne i Hercegovine" broj 60/05), u sastavu:

Hatid`a Had`iosmanovi}, predsjednica

Miodrag Simovi}, dopredsjednik

Valerija Gali}, dopredsjednica

Mato Tadi}, sudac

Seada Palavri}, sutkinja

na sjednici odr`anoj 3. travnja 2008. godine donio je

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU

Djelomi~no se usvaja apelacija Slobodana Ignjatovi}a.

Utvr|uje se povreda ~lanka II/3.(e) Ustava Bosne i
Hercegovine i ~lanka 6. stavak 1. Europske konvencije za
za{titu ljudskih prava i temeljnih sloboda u odnosu na
apelantovo pravo na dono{enje odluke u razumnom roku u

postupku koji je okon~an Presudom Kantonalnog suda u
Novom Travniku broj U-183/05 od 15. o`ujka 2006. godine.

Odbija se apelacija Slobodana Ignjatovi}a podnesena
protiv Presude Kantonalnog suda u Novom Travniku broj
U-183/05 od 15. o`ujka 2006. godine, Rje{enja Ministarstva
prostornog ure|enja, obnove i povratka broj 04-23-1629/00 od
15. travnja 2005. godine i Rje{enja Slu`be za
stambeno-komunalne poslove Op}ine Travnik broj
04/VII-372-1748/98 od 23. kolovoza 2004. godine u odnosu na 
~lanak II/3.(f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanak 8.
Europske konvencije za za{titu ljudskih prava i temeljnih
sloboda, te ~lanak II/3.(k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanak 
1. Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju za za{titu ljudskih
prava i temeljnih sloboda kao neutemeljena.

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku Bosne i Herce go -
vine", "Slu`benim novinama Federacije Bosne i Hercegovine", 
"Slu`benom glasniku Republike Srpske" i u "Slu`benom
glasniku Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine".

OBRAZLO@ENJE

I. Uvod

1. Slobodan Ignjatovi} (u daljnjem tekstu: apelant) iz
Kraji{nika, Republika Srbija, kojeg zastupa Mileva Ignjatovi},
podnio je 26. svibnja 2006. godine Ustavnom sudu Bosne i
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ustavni sud) apelaciju protiv
Presude Kantonalnog suda u Novom Travniku (u daljnjem
tekstu: Kantonalni sud) broj U-183/05 od 15. o`ujka 2006.
godine, Rje{enja Ministarstva prostornog ure|enja, obnove i
povratka (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) broj 04-23-1629/00
od 15. travnja 2005. godine i Rje{enja Slu`be za
stambeno-komunalne poslove Op}ine Travnik (u daljnjem
tekstu: Slu`ba za stambene poslove) broj 04/VII-372-1748/98
od 23. kolovoza 2004. godine. Apelant je dopunio apelaciju
15. studenog 2007. godine.

II. Postupak pred Ustavnim sudom

2. Na temelju ~lanka 22. st. 1. i 2. Pravila Ustavnog suda,
od Kantonalnog suda, Ministarstva i Slu`be za stambene
poslove je zatra`eno 21. lipnja 2006. godine da dostave
odgovore na apelaciju.

3. Kantonalni sud je dostavio odgovor na apelaciju 12.
srpnja 2006. godine, Ministarstvo 6. srpnja 2006. godine, a
Slu`ba za stambene poslove 14. srpnja 2006. godine.

4. Na temelju ~lanka 26. stavak 2. Pravila Ustavnog suda,
odgovori na apelaciju su dostavljeni apelantu 12. o`ujka 2008.
godine.

III. ^injeni~no stanje

5. ^injenice predmeta koje proizlaze iz apelantovih navoda 
i dokumenata predo~enih Ustavnom sudu mogu se sumirati na
sljede}i na~in:

6. Rje{enjem Slu`be za stambene poslove broj
04/VII-372-1748/99 od 24. kolovoza 2000. godine, koje je
potvr|eno Rje{enjem Ministarstva broj 04-23-1629/00 od 8.
studenog 2000. godine, odbijen je apelantov zahtjev za povrat
u posjed stana koji se nalazi u Ulici {ehida broj 19/3 u
Travniku.

7. Presudom Kantonalnog suda u Travniku broj U-42/01 od 
9. studenog 2001. godine je odbijena apelantova tu`ba
podnesena protiv Rje{enja Ministarstva broj 04-23-1629/00 od
8. studenog 2000. godine.



8. Rje{avaju}i apelantov priziv protiv Presude Kantonalnog 
suda u Travniku broj U-42/01 od 9. studenog 2001. godine,
Vrhovni sud Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem
tekstu: Vrhovni sud) je Rje{enjem broj U`-103/02 od 11. rujna
2003. godine apelantov priziv uva`io, pobijanu presudu ukinuo 
i predmet vratio istom sudu na ponovno rje{avanje.

9. U ponovnom postupku Kantonalni sud je Presudom broj
U-123/03 od 22. listopada 2003. godine apelantovu tu`bu
uva`io, poni{tio prvostupanjsko i drugostupanjsko rje{enje i
predmet vratio prvostupanjskom tijelu na ponovni postupak.

10. Slu`ba za stambene poslove u ponovnom postupku
donijela je Rje{enje broj 04/VII-372-1748/98 od 23. kolovoza
2004. godine, koje je potvr|eno Rje{enjem Ministarstva broj
04-23-1629/00 od 15. travnja 2005. godine. Ovim rje{enjem je
odbijen kao neutemeljen apelantov zahtjev za povrat stana u
posjed, koji se nalazi u Ulici {ehida broj 19/3 u Travniku.
Stavkom 2. izreke prvostupanjskog rje{enja je utvr|eno da je
predmetni stan slobodan od stvari i osoba korisnika stana.

11. U tijeku postupka je utvr|eno, izme|u ostaloga, da je
apelant povrat predmetnog stana u posjed tra`io u svojstvu
nositelja stanarskog prava, jer sa biv{om JNA nije zaklju~io
ugovor o otkupu stana sukladno Zakonu o stambenom
osiguranju u JNA. Dalje, utvr|eno je da se apelant ne mo`e
smatrati izbjeglicom u smislu odredaba ~lanka 3.a Zakona o
izmjenama i dopunama Zakona o prestanku primjene Zakona o 
napu{tenim stanovima ("Slu`bene novine Federacije Bosne i
Hercegovine" br. 11/98, 38/98, 12/99, 18/99, 27/99, 43/99,
37/01 i 56/01; u daljnjem tekstu: Zakon o prestanku primjene)
obzirom da je 30. travnja 1991. godine bio u aktivnoj slu`bi u
Jugoslavenskoj narodnoj armiji (u daljnjem tekstu: JNA) sve
do 30. travnja 1994. godine, kada je oti{ao u mirovinu. Osim
toga, apelant 30. travnja 1991. godine nije bio dr`avljanin
SRBiH prema popisu dr`avljana, te se, zbog svega navedenog,
i nije moglo udovoljiti njegovom zahtjevu.

12. Presudom Kantonalnog suda broj U-183/05 od 15.
o`ujka 2006. godine je odbijena apelantova tu`ba podnesena u
upravnom sporu protiv kona~nog rje{enja Ministarstva od 15.
travnja 2005. godine. Ocjenjuju}i zakonitost pobijanog
upravnog akta, Kantonalni sud se pozvao na iste zakonske
odredbe iz Zakona o prestanku primjene koje su, prethodno,
navela i upravna tijela u svojim rje{enjima. Sud je, tako|er,
ispitao i navodnu povredu apelantovog prava na dom iz ~lanka
II/3.(f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 8. Europske
konvencije za za{titu ljudskih prava i temeljnih sloboda (u
daljnjem tekstu: Europska konvencija) i utvrdio da se radi o
apelantovom domu. Me|utim, obzirom da je u konkretnom
slu~aju rije~ o stanu koji je vlasni{tvo biv{e JNA, mora se
primijeniti odredba ~lanka 3.a Zakona o prestanku primjene
prema kojoj se apelantu, zbog vojne slu`be u oru`anim
snagama izvan teritorija Bosne i Hercegovine 19. svibnja 1992. 
godine, ne mo`e priznati sta tus izbjeglice, niti pravo na povrat
stana.

13. Dalje, prema pobijanoj odluci Kantonalnog suda,
apelantu nije odobren ni boravak u statusu izbjeglice ili drugi
oblik za{tite koji odgovara tomu statusu u nekoj od zemalja
izvan biv{e SFRJ prije 14. prosinca 1992. godine, {to apelant
nije ni pobijao. Kantonalni sud je zaklju~io da pobijanim
drugostupanjskim aktom nije povrije|eno pravo na dom iz
~lanka II/3.(f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 8.
Europske konvencije.

IV. Apelacija

a) Navodi iz apelacija

14. Apelant se `ali da mu je pobijanim odlukama
povrije|eno pravo na dom iz ~lanka II/3.(f) Ustava Bosne i
Hercegovine i ~lanka 8. Europske konvencije, te pravo na
imovinu iz ~lanka II/3.(k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 
1. Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju. Apelant smatra da 
su pobijane odluke rezultat nepravilno i nepotpuno utvr|enog
~injeni~nog stanja i pogre{ne primjene odredaba ~lanka 3.a
Zakona o prestanku primjene. Tako|er, apelant navodi da sud
nije uzeo u obzir ~injenicu da je on prije 15. prosinca 1995.
godine razrije{en du`nosti i umirovljen, a da je od 31. prosinca
1993. godine do 1. svibnja 1994. godine bio na raspolaganju,
bez ikakvih vojnih zadu`enja. Apelant navodi da je upitni stan
koji potra`uje njegov dom, pa je, sukladno ~lanku II/3.(f)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanku 8. Europske konvencije,
taj stan trebalo vratiti apelantu u posjed, jer je i danas, kako
navodi apelant, sa svoja tri ~lana obitelji podstanar i u te{koj
materijalnoj situaciji. Apelant posebice navodi da njegov
predmet koji se odnosi na povrat stana nije rije{en u
"razumnom roku", odnosno na brz i efikasan na~in, kako se
navodi u apelaciji, ~ime je povrije|eno i pravo na pravi~an
postupak u dijelu prava na dono{enje odluke u razumnom roku
iz ~lanka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 6.
Europske konvencije.

b) Odgovor na apelaciju

15. U odgovoru Slu`be za stambene poslove na apelaciju
navodi se da apelant nema sta tus izbjegle osobe, jer je ostao u
slu`bi u oru`anim snagama izvan teritorija BiH poslije 19.
svibnja 1992. godine, te mu ne pripada pravo na povrat stana
po osnovi ~lanka 3. st. 1. i 2. Zakona o prestanku primjene.

16. U odgovoru Ministarstva na apelaciju se navodi da u
konkretnom predmetu ne postoji povreda apelantovog prava na 
dom.

17. Kantonalni sud je u odgovoru na apelaciju naveo da
nije povrije|eno pravo na pravi~an postupak u odnosu na
"razuman rok", jer je tu`ba radi poni{tenja Rje{enja
Ministarstva broj 04-23-1629/00 od 15. travnja 2005. godine
zaprimljena 25. svibnja 2005. godine, a predmet rije{en u
Kantonalnom sudu 15. svibnja 2006. godine. Obzirom na velik 
broj nerije{enih predmeta u ovom sudu i ~injenicu da je sudac
koji je bio zadu`en konkretnim predmetom na du`nost stupio
1. o`ujka 2006. godine, a predmet zavr{en 15. o`ujka 2006.
godine, Kantonalni sud zaklju~uje da se neutemeljeno
prigovara efikasnosti sudbene za{tite u konkretnom slu~aju.
Glede prigovora o povredi prava na dom, sud smatra da su ti
navodi neutemeljeni, jer je na potpuno i pravilno utvr|eno
~injeni~no stanje pravilno primijenjeno materijalno pravo.

V. Relevantni propisi

18. U Zakonu o izmjenama i dopunama Zakona o
prestanku primjene Zakona o napu{tenim stanovima
("Slu`bene novine Federacije BiH", br. 11/98, 38/98, 12/99,
18/99, 27/99, 43/99 i 37/01 i 56/01) relevantne odredbe glase:

"^lanak 3. stavak 2.

[...]Osobe koje su napustile svoje stanove izme|u 30.
travnja 1991. godine i 4. travnja 1998. godine smatraju se
izbjeglicama i raseljenim osobama prema Aneksu VII. Op}eg
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini.

^lanak 3.a
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Iznimno od odredbe ~lanka 3. st. 1. i 2. ovog zakona u svezi 
sa stanovima koji su progla{eni napu{tenim na teritoriju
Federacije BiH, a koji su na raspolaganju Federalnom
ministarstvu obrane, nositelj stanarskog prava ne smatra se
izbjeglicom ako je 30. travnja 1991. godine bio u aktivnoj
vojnoj slu`bi u SSNO (Saveznom sekretarijatu za narodnu
odbranu) - u JNA (tj. nije bio umirovljen) i nije bio dr`avljanin
Socijalisti~ke Republike Bosne i Hercegovine prema popisu
dr`avljana, izuzev{i ako mu je odobren boravak u statusu
izbjeglice ili drugi vid za{tite koji odgovara ovom statusu u
nekoj od zemalja izvan biv{e SFRJ prije 14. prosinca 1995.
godine.

Nositelj stanarskog prava na stan iz stavka 1. ovog ~lanka
ne smatra se izbjeglicom ukoliko je poslije 14. prosinca 1995.
godine ostao u aktivnoj vojnoj slu`bi u bilo kojim oru`anim
snagama izvan teritorija Bosne i Hercegovine, ili ako je stekao
novo stanarsko pravo izvan teritorija Bosne i Hercegovine."

19. U Zakonu o izmjenama i dopunama Zakona o
prestanku primjene Zakona o napu{tenim stanovima
("Slu`bene novine Federacije BiH", broj 29/03) relevantna
odredba glasi:

"^lanak 1.

U Zakonu o prestanku primjene Zakona o napu{tenim
stanovima ('Slu`bene novine Federacije BiH' br. 11/98, 38/98,
12/99, 18/99, 27/99, 43/99, 37/01 i 56/01) ~lanak 3.a mijenja
se i glasi:

'Iznimno od odredbe ~lanka 3. st. 1. i 2. Zakona, stanovi
koji su progla{eni napu{tenim na teritoriju Federacije Bosne i
Hercegovine, a kojima raspola`e Federalno ministarstvo
obrane ~iji je nositelj stanarskog prava nakon 19. svibnja
1992. godine ostao u slu`bi vojne ili civilne osobe u bilo kojim
oru`anim snagama izvan teritorija Bosne i Hercegovine, ne
smatra se izbjeglicom, niti ima pravo na povrat stana u
Federaciji Bosne i Hercegovine, izuzev{i ako joj je odobren
boravak u statusu izbjeglice ili drugi vid za{tite koji odgovara
tom statusu u nekoj od zemalja izvan biv{e SFRJ prije 14.
prosinca 1995. godine.'"

VI. Dopustivost

20. Sukladno ~lanku VI/3.(b) Ustava Bosne i Hercegovine,
Ustavni sud, tako|er, ima apelacijsku nadle`nost u pitanjima
koja su sadr`ana u ovom ustavu kada ona postanu predmetom
spora zbog presude bilo kojeg suda u Bosni i Hercegovini.

21. Sukladno ~lanku 16. stavak 1. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud mo`e razmatrati apelaciju samo ako su protiv
presude, odnosno odluke koja se njome pobija, iscrpljeni svi
u~inkoviti pravni lijekovi mogu}i prema zakonu i ako se
podnese u roku od 60 dana od dana kada je podnositelj
apelacije primio odluku o posljednjem u~inkovitom pravnom
lijeku kojeg je koristio.

22. U konkretnom slu~aju predmet pobijanja apelacijom je
Presuda Kantonalnog suda broj U-183/05 od 15. o`ujka 2006.
godine protiv koje nema drugih u~inkovitih pravnih lijekova
mogu}ih prema zakonu. Potom, pobijanu presudu apelant je
primio 1. travnja 2006. godine, a apelacija je podnesena 26.
svibnja 2006. godine, tj. u roku od 60 dana, kako je propisano
~lankom 16. stavak 1. Pravila Ustavnog suda. Kona~no,
apelacija ispunjava i uvjete iz ~lanka 16. st. 2. i 4. Pravila
Ustavnog suda, jer nije o~igledno (prima fa cie) neutemeljena,
niti postoji neki drugi formalni razlog zbog kojeg apelacija nije 
dopustiva.

23. Imaju}i u vidu odredbe ~lanka VI/3.(b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lanka 16. st. 1, 2. i 4. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud je utvrdio da predmetna apelacija ispunjava uvjete
glede dopustivosti.

VII. Meritum

24. Apelant se `ali da mu je pobijanim odlukama
povrije|eno pravo na dono{enje odluke u "razumnom roku"
kao seg ment prava na pravi~no su|enje iz ~lanka II/3.(e)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 6. Europske konvencije,
pravo na dom iz ~lanka II/3.(f) Ustava Bosne i Hercegovine i
~lanka 8. Europske konvencije, te pravo na imovinu iz ~lanka
II/3.(k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 1. Protokola broj
1 uz Europsku konvenciju.

25. ^lanak II/3. Ustava Bosne i Hercegovine u
relevantnom dijelu glasi:

"Sve osobe na teritoriju Bosne i Hercegovine u`ivaju
ljudska prava i slobode iz stavka 2. ovog ~lanka, {to uklju~uje:

[...]

(e) pravo na pravi~no saslu{anje u gra|anskim i kaznenim
stvarima i druga prava u svezi sa kaznenim postupkom;

(f) pravo na privatni i obiteljski `ivot, dom i prepisku;

(k) pravo na imovinu; [...]"

Pravo na pravi~no su|enje - su|enje u razumnom roku

^lanak 6. stavak 1. Europske konvencije u relevantnom
dijelu glasi:

"1. Prigodom utvr|ivanja gra|anskih prava i obveza ili
utemeljenosti bilo kakve kaznene optu`be protiv njega svatko
ima pravo na pravi~no su|enje i javnu raspravu u razumnom
roku pred neovisnim i nepristranim, zakonom ustanovljenim
sudom. [...]"

a) Relevantna na~ela

26. Prema konzistentnoj praksi Europskog i Ustavnog
suda, razumnost duljine trajanja postupka mora se ocjenjivati u 
svjetlu okolnosti pojedinog predmeta, vode}i ra~una o
kriterijima uspostavljenim sudbenom praksom Europskog
suda, a osobito o slo`enosti predmeta, pona{anju strana u
postupku i nadle`nog suda ili drugih javnih vlasti, te o zna~aju
koji konkretna pravna stvar ima za apelanta (vidi, Europski
sud, Mikuli} protiv Hrvatske, aplikacija broj 53176/99 od 7.
velja~e 2002. godine, Izvje{}e broj 2002-I, stavak 38).

27. Osim toga, prema praksi Europskog i Ustavnog suda,
veliki broj predmeta na kojima se radi nije valjano opravdanje
za prekomjerno odugovla~enje postupka, a stalno vra}anje
odluke na ponovno su|enje mo`e pokazati kako postoje
ozbiljni nedostaci u ustroju pravosudnog sustava (vidi,
Europski sud, Probmeier protiv Njema~ke, presuda od 1. srpnja 
1997. godine, stavak 64, Izvje{}a 1997-IV).

b) Razdoblje koje se uzima u obzir

28. Ustavni sud zapa`a da je zahtjev za povrat upitnog
stana podnesen 2. rujna 1998. godine. Dalje, postupak je
okon~an pobijanom Presudom Kantonalnog suda broj
U-183/05 od 15. o`ujka 2006. godine. U svezi s navedenim,
Ustavni sud zapa`a da je vrijeme koje se uzima u obzir
prigodom utvr|ivanja je li povrije|eno pravo na pravi~an
postupak glede "razumnoga roka" trajalo sedam godina i {est
mjeseci.



c) Analiza razumnosti duljine postupka

29. U konkretnom slu~aju se radi o postupku u kojem je
odlu~ivano o povratu upitnog stana apelantu u posjed u kojem
je trebalo utvrditi ispunjava li apelant, prema va`e}im
pozitivnim zakonskim normama, uvjete za povrat stana.
Imaju}i u vidu ovo, Ustavni sud smatra da se ne radi o
slo`enom, ve} o jednostavnom predmetu.

30. Ustavni sud zapa`a da je upravnim i sudbenim tijelima
trebalo vi{e od sedam godina i {est mjeseci da donesu odluku o 
apelantovom zahtjevu za povrat stana, kao i da duljinu trajanja
postupka u cjelini sud i upravna tijela nisu ni na koji na~in
opravdali. U izja{njenju na navode apelacije Kantonalni sud se
pozvao na ~injenicu da je zadu`en velikim brojem predmeta,
{to ukazuje na sporost u rje{avanju i organizacijske propuste u
radu suda, a te razloge Europski sud za ljudska prava ne
prihva}a kao opravdane. Osim toga, Ustavni sud zapa`a da su
najprije upravna tijela, a onda i Kantonalni sud relativno brzo,
do 9. studenog 2001. godine, okon~ali postupak u ovom
predmetu dono{enjem presude Kantonalnog suda. Me|utim,
Presuda Kantonalnog suda broj U-42/01 od 9. studenog 2001.
godine ukinuta je Rje{enjem Vrhovnog suda broj U`-103/02
isklju~ivo zbog toga {to, prema obrazlo`enju rje{enja, ~injenice 
predmeta nisu pravilno utvr|ene, niti o pravnim pitanjima
pravilno raspravljeno, {to je obveza suda iz ~lanka 35. Zakona
o upravnim sporovima. Ovakva procesna gre{ka, koja je dovela 
do ponavljanja i produljenja ukupnog trajanja postupka, mo`e
se staviti na teret isklju~ivo sudbenim tijelima. Ustavni sud
posebice ne mo`e prihvatiti kao valjana postupanja slu~ajeve
kada su upravni sudovi i tijela prigodom odlu~ivanja o
prizivima protiv pobijanih odluka predmet vra}ali
ni`estupanjskim tijelima na ponovni postupak umjesto da su
donosili meritorne odluke za {to su, prema relevantnim
zakonskim odredbama, imali ovlasti.

31. Dalje, Ustavni sud zapa`a da se duljina postupka ne
mo`e pripisati apelantu, jer nije koristio bilo kakve metode
koje bi mogle dovesti do odugovla~enja postupka. Naime,
apelant je posredstvom zastupnika bio nazo~an raspravama
pred tijelom uprave i u vi{e navrata je urgirao da se donese
rje{enje. Dakle, apelant je koristio pravna sredstva koja su mu
bila na raspolaganju u okviru Zakona o upravnom postupku
kako bi u {to kra}em roku dobio odluku. U apelantovom
pona{anju Ustavni sud ne nalazi bilo kakve elemente koji bi
ukazivali na to da je na bilo koji na~in doprinio ukupnoj duljini 
konkretnog postupka.

32. Ocjenjuju}i sve navedeno, kao i kriterije koji su
navedeni u stavku 22. ove odluke, uklju~uju}i slo`enost
predmeta, odnosno ukupnu duljinu postupka koji je trajao 7
godina i 6 mjeseci, kao i pona{anje nadle`nih upravnih i
sudbenih tijela i apelanta, Ustavni sud smatra da ukupna
duljina konkretnog postupka ne zadovoljava zahtjev
"razumnosti" iz ~lanka 6. stavak 1. Europske konvencije, te da
postoji kr{enje prava na "su|enje u razumnom roku" kao
jednom od elemenata prava na pravi~no su|enje iz ~lanka
II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 6. stavak 1.
Europske konvencije.

Pravo na dom

33. ^lanak 8. Europske konvencije glasi:

"1. Svatko ima pravo na po{tivanje svog privatnog i
obiteljskog `ivota, doma i prepiske.

2. Javna vlast se ne mije{a u vr{enje ovog prava osim ako
je takvo mije{anje predvi|eno zakonom i ako je to neophodna
mjera u demokratskom dru{tvu u interesu nacionalne

sigurnosti, javne sigurnosti, ekonomske dobrobiti zemlje,
spre~avanja nereda ili spre~avanja zlo~ina, za{tite zdravlja ili
za{tite prava i sloboda drugih."

34. U odnosu na apelantov navod da je pobijanim
odlukama povrije|eno i njegovo pravo na dom, prvo se mora
utvrditi mo`e li se predmetni stan smatrati apelantovim domom 
u smislu zna~enja ~lanka 8. stavak 1. Europske konvencije.

35. Prema praksi Europskog suda za ljudska prava, pojam
"dom" obuhva}a kako unajmljen dom, tako i dom u privatnom
vlasni{tvu (vidi, Europski sud za ljudska prava, Gillow protiv
Velike Britanije, presuda od 24. studenog 1986. godine, serija
A broj 109, stavak 46.f, Kroon protiv Nizozemske, presuda od
27. listopada 1994. godine, serija A broj 297-C, stavak 31).
Sukladno ovoj interpretaciji, Ustavni sud je pro{irio domenu
~lanka 8. Europske konvencije na stanove u kojima se stanuje
na temelju stanarskoga prava (vidi, Ustavni sud, Odluka broj U 
8/99 od 11. svibnja 1999. godine, objavljena u "Slu`benom
glasniku Bosne i Hercegovine" broj 24/99). Sukladno
navedenoj praksi, proizlazi da je "dom" fakti~no stanje koje ne
zahtijeva postojanje pravnog temelja.

36. U konkretnom slu~aju apelant je stan koji smatra
svojim domom dobio na uporabu na temelju Ugovora o
uporabi stana broj 188/24 od 3. srpnja 1974. godine i koristio
ga do svibnja 1992. godine. To vrijeme je dostatno da apelant
predmetni stan opravdano smatra svojim domom zbog ~ega je
~lanak 8. Europske konvencije u ovom slu~aju primjenjiv.

37. Dalje, Ustavni sud mora utvrditi radi li se u ovom
slu~aju o "mije{anju" javnih vlasti u apelantovo pravo na
po{tivanje doma, je li to "mije{anje" bilo sukladno zakonu, te
je li zakon bio dostupan tako da pojedinac mo`e saznati za
njega i je li formuliran na jasan na~in tako da ga pojedinac
mo`e razumjeti i prema njemu prilagoditi svoje postupke, te je
li bilo opravdano mije{anje. ^ak i u slu~aju da se ispostavi da
je izvr{eno "mije{anje" bilo sukladno zakonu, potrebno je
utvrditi je li bilo neophodno u smislu da postoji razuman odnos 
izme|u izvr{enog mije{anja i zakonitog cilja kojem se te`i
(vidi, Europski sud, Niemietz protiv Njema~ke, presuda od 16.
prosinca 1992. godine, serija A broj 251). Svako mije{anje u
pravo na dom mora biti predvi|eno zakonom, mora slu`iti
legitimnom cilju, mora uspostavljati pravi~nu ravnote`u
izme|u prava nositelja prava i javnog i op}eg interesa. Drugim
rije~ima, opravdano mije{anje se ne mo`e nametnuti samo
zakonskom odredbom koja ispunjava uvjete vladavine prava i
slu`i legitimnom cilju u javnom interesu, nego mora, tako|er,
odr`ati razuman odnos proporcionalnosti izme|u uporabljenih
sredstava i cilja koji se `eli ostvariti. Mije{anje u pravo na dom 
ne smije i}i dalje od potrebnog da bi se postigao legitiman cilj,
a nositelji prava se ne smiju podvrgavati proizvoljnom
tretmanu i od njih se ne smije tra`iti da snose preveliki teret u
ostvarivanju legitimnog cilja. Mije{anje je zakonito samo ako
je zakon koji je temelj mije{anja (a) dostupan gra|anima, (b)
toliko precizan da omogu}ava gra|anima da odrede svoje
postupke, (c) sukladan na~elima pravne dr`ave, {to zna~i da
sloboda odlu~ivanja koja je zakonom dana izvr{noj vlasti ne
smije biti neograni~ena, tj. zakon mora osigurati gra|anima
adekvatnu za{titu protiv proizvoljnog mije{anja (vidi, Europski 
sud za ljudska prava, Sunday Times, presuda od 26. travnja
1979, serija A broj 30, stavak 49, i Malone od 2. kolovoza
1984. godine, serija A broj 82, st. 67. i 68).

38. U tijeku postupka je utvr|eno da se apelant ne mo`e
smatrati izbjeglicom u smislu odredaba ~lanka 3.a Zakona o
prestanku primjene obzirom da je 30. travnja 1991. godine bio
u aktivnoj slu`bi u JNA sve do 30. travnja 1994. godine, kada
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je oti{ao u mirovinu. Osim toga, apelant 30. travnja 1991.
godine nije bio dr`avljanin SRBiH prema popisu dr`avljana, te
se, zbog svega navedenog, i nije moglo udovoljiti njegovom
zahtjevu. Na temelju navedenih ~injenica Ustavni sud smatra
da je u konkretnom slu~aju postojao legitiman cilj za mije{anje 
u apelantovo pravo na po{tivanje mirnog i neometanog
u`ivanja prava na dom, u smislu ~lanka 8. Europske
konvencije. Sljede}e pitanje na koje Ustavni sud mora dati
odgovor jeste: Je li mije{anje bilo "neophodno u
demokratskom dru{tvu", odnosno je li postojala ravnote`a
izme|u prava pojedinca i javnog interesa? Da bi se utvrdilo je
li ispo{tovano na~elo proporcionalnosti, Ustavni sud }e
razmotriti jesu li upravna tijela i Kantonalni sud, u okviru
danog predmeta u cjelini, imali "relevantne i dostatne razloge"
da poduzmu navedene mjere, odnosno donesu pobijane odluke.

40. Ustavni sud podsje}a na ~injenicu da je i pitanje
proporcionalnosti uplitanja u pravo na dom, tako|er,
ocijenjeno, pa Ustavni sud smatra da je i u konkretnom slu~aju
mije{anje u pravo na po{tivanje apelantovog doma bilo
"neophodno u demokratskom dru{tvu", te da je bilo
proporcionalno legitimnom cilju. Osim toga, Ustavni sud u
potpunosti podr`ava stajali{te Povjerenstva za ljudska prava pri 
Ustavnom sudu Bosne i Hercegovine prema kojem postoji
razumna relacija izme|u mije{anja i zakonitog cilja u
slu~ajevima kada se osobama koje su sudjelovale u vojskama
stranih dr`ava ne dopu{ta povrat stana u posjed (vidi,
Povjerenstvo za ljudska prava, Odluka broj CH/00/5152 od 6.
srpnja 2005. godine), odnosno stajali{te da osobe koje nisu
iskazale lojalnost prema svojoj dr`avi ne mogu u`ivati jednaku
za{titu kao one koje jesu (vidi, Povjerenstvo za ljudska prava,
Odluka broj CH/98/874 od 8. velja~e 2005. godine, Ustavni
sud, Odluka broj AP 2044/05 od 21. prosinca 2006. godine,
objavljena u "Slu`benom glasniku BiH", broj 34/07).

39. Slijede}i izneseno, apelantov navod da je pobijanim
odlukama povrije|eno njegovo pravo na po{tivanje doma iz
~lanka II/3.(f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 8.
Europske konvencije Ustavni sud smatra neutemeljenim.

Pravo na imovinu

40. ^lanak 1. Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju
glasi:

"Svaka fizi~ka ili pravna osoba ima pravo na mirno i
neometano u`ivanje svoje imovine. Nitko ne mo`e biti li{en
svoje imovine osim u javnom interesu i pod uvjetima
predvi|enim zakonom i op}im na~elima me|unarodnog prava.

Prethodne odredbe, me|utim, ni na koji na~in ne utje~u na
pravo dr`ave da primjenjuje takve zakone koje smatra
potrebnim da bi nadzirala uporabu imovine sukladno op}im
interesima ili da bi osigurala naplatu poreza ili drugih
doprinosa ili kazni."

41. Prema jurisprudenciji Europskog suda za ljudska prava, 
~lanak 1. Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju obuhva}a
tri razli~ita pravila. Prvo, koje je izra`eno u prvoj re~enici
prvog stavka i koje je generalne naravi, izra`ava na~elo mirnog 
u`ivanja u imovini. Drugo pravilo, u drugoj re~enici istog
stavka, obuhva}a li{avanje imovine i podvrgava ga izvjesnim
uvjetima. Tre}e, sadr`ano u drugom stavku, dopu{ta da dr`ave
potpisnice imaju pravo kontrolirati uporabu imovine sukladno
op}em interesu provedbom takvih zakona koje smatraju
potrebnim za tu svrhu (vidi, inter alia, presude Europskog suda 
za ljudska prava, Sporrong i Lönnroth protiv [vedske od 23.
rujna 1982, serija A broj 52, stavak 61, i Scollo protiv Italije od 
28. rujna 1995, serija A broj 315-C, stavak 26. sa daljnjim

referencama). Svako mije{anje u pravo, prema drugom ili
tre}em pravilu, mora biti predvi|eno zakonom, mora slu`iti
legitimnom cilju, mora uspostavljati pravi~nu ravnote`u
izme|u prava nositelja prava i javnog i op}eg interesa. Drugim
rije~ima, opravdano mije{anje se ne mo`e nametnuti samo
zakonskom odredbom koja ispunjava uvjete vladavine prava i
slu`i legitimnom cilju u javnom interesu, nego mora, tako|er,
odr`ati razuman odnos proporcionalnosti izme|u uporabljenih
sredstava i cilja koji se `eli ostvariti. Mije{anje u pravo na
imovinu ne smije i}i dalje od potrebnog kako bi se postigao
legitiman cilj, a nositelji prava se ne smiju podvrgavati
proizvoljnom tretmanu i od njih se ne smije tra`iti da snose
preveliki teret u ostvarivanju legitimnog cilja.

42. Mije{anje je zakonito samo ako je zakon koji je temelj
mije{anja (a) dostupan gra|anima, (b) toliko precizan da
omogu}ava gra|anima da odrede svoje postupke, (c) sukladan
na~elu pravne dr`ave, {to zna~i da sloboda odlu~ivanja koja je
zakonom dana izvr{noj vlasti ne smije biti neograni~ena, tj.
zakon mora osigurati gra|anima adekvatnu za{titu protiv
proizvoljnog mije{anja (vidi, Europski sud za ljudska prava,
Sunday Times, presuda od 26. travnja 1979, serija A broj 30,
stavak 49, i Malone od 2. kolovoza 1984. godine, serija A broj
82, st. 67. i 68).

43. Prigodom razmatranja pitanja je li povrije|eno
navedeno apelantovo ustavno pravo Ustavni sud, najprije,
mora utvrditi je li apelant imao "imovinu" u smislu ~lanka 1.
Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju.

44. Kada je rije~, u konkretnom slu~aju, o pitanju mo`e li
se upitni stan smatrati apelantovom imovinom, Ustavni sud
skre}e pozornost na jurisprudenciju u svezi sa stanarskim
pravom. Ustavni sud je u nekoliko prilika u svojoj praksi
ustanovio da se stanarsko pravo mo`e smatrati "imovinom" u
smislu ~lanka 1. Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju
"zbog ~injenice da stanarsko pravo podrazumijeva, izme|u
ostalog, pravo na nesmetanu i stalnu uporabu stana, te
mogu}nosti ~lanova obiteljskog ku}anstva da dobiju stanarsko
pravo nakon smrti nositelja stanarskog prava ili nakon
prestanka njegovog stanarskog prava zbog drugih razloga"
(vidi, Ustavni sud, Odluka broj U 83/03 od 22. rujna 2004.
godine, "Slu`beni glasnik Bosne i Hercegovine" broj 29/03).

45. Ustavni sud konstatira da su nadle`na tijela pobila
apelantovo pravo na povrat predmetnog stana u posjed na
temelju ~lanka 3.a Zakona o prestanku primjene, jer je
utvr|eno da je apelant ostao u aktivnoj slu`bi u oru`anim
snagama izvan teritorija Bosne i Hercegovine poslije 19.
svibnja 1992. godine i da nije dr`avljanin Bosne i
Hercegovine.

46. Ustavni sud smatra da dono{enje odluka kojima se
zahtjev za povrat upitnog stana odbija predstavlja mije{anje u
apelantovo pravo na imovinu u smislu ~lanka 1. Protokola broj
1 uz Europsku konvenciju.

47. U svezi s pitanjem je li to mije{anje bilo "sukladno
zakonu", u smislu ~lanka 1. Protokola broj 1 uz Europsku
konvenciju, Ustavni sud podsje}a da je u svojoj ve} citiranoj
Odluci broj U 83/03 utvrdio da navedeni zakon "ima cilj
ispraviti nejednakosti koje su postojale izme|u nositelja
stanarskog prava na stanovima JNA i svih drugih nositelja
stanarskog prava. Drugim rije~ima, FBiH je pratila na~elo
koje je postojalo u biv{oj SFRJ, prema kojem 'gra|anin mo`e
biti nositelj stanarskog prava samo na jednom stanu' (~lanak
12. Zakona o stambenim odnosima). Drugo, cilj je osloboditi
oskudan stambeni prostor za biv{e vojnike Armije Bosne i
Hercegovine i njihove obitelji ili osobe koje su bile prisiljene



napustiti svoje domove uslijed ratnih djelovanja" (stavak 53),
te zaklju~io da odredba ~lanka 3.a Zakona o prestanku
primjene slijedi legitiman cilj. Ustavni sud u cijelosti ostaje pri
ovakvom stajali{tu, te smatra da je u konkretnom slu~aju
postojao legitiman cilj za mije{anje u apelantovo pravo na
po{tivanje mirnog i neometanog u`ivanja imovine, u smislu
~lanka 1. Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju. Sljede}e
pitanje na koje Ustavni sud mora dati odgovor jeste: Je li
mije{anje bilo "neophodno u demokratskom dru{tvu", odnosno 
je li postojala ravnote`a izme|u prava pojedinca i javnog
interesa. Da bi se utvrdilo je li ispo{tovano na~elo
proporcionalnosti, Ustavni sud }e razmotriti jesu li upravna
tijela i Kantonalni sud, u okviru danog predmeta u cjelini, imali 
"relevantne i dostatne razloge" poduzeti navedene mjere,
odnosno donijeti pobijane odluke.

48. Ustavni sud podsje}a na ~injenicu da je i pitanje
proporcionalnosti navedenog zakona, tako|er, analizirao u
citiranoj Odluci broj U 83/03 u okviru prava na imovinu. Tom
prigodom Ustavni sud je zaklju~io da ~lanak 3.a Zakona o
prestanku primjene, na na~in kako je izmijenjen ("Slu`bene
novine Federacije BiH", broj 29/03), "uspostavlja pravi~nu
ravnote`u izme|u prava nositelja stanarskog prava i javnog
interesa". Do takve ocjene Ustavni sud je do{ao nakon {to je
razmotrio niz relevantnih ~initelja, a osobito da "prvo, ~lanak
3.a Zakona u izmijenjenom obliku ne utje~e na one osobe koje
su ve} kupile stan; drugo, on, tako|er, ne utje~e na osobe
kojima je priznat za{ti}eni sta tus ili sta tus koji je jednak statusu 
izbjeglice ili raseljene osobe od dr`ave izvan teritorija biv{e
SFRJ; tre}e, druge osobe, koje sada `ive u tim stanovima,
mogu potra`ivati stanarsko pravo na njima. Sa to~ke gledi{ta
pravne sigurnosti, sukladno ~lanku I/2. Ustava Bosne i
Hercegovine, povrat u posjed stana }e izazvati pravnu
nesigurnost u velikom broju slu~ajeva, te jasne i prakti~ne
pote{ko}e". Analogno tomu, Ustavni sud smatra da je i u
konkretnom slu~aju mije{anje u pravo na po{tivanje mirnog i
neometanog u`ivanja imovine bilo "neophodno u
demokratskom dru{tvu", te da je bilo proporcionalno
legitimnom cilju.

49. Na temelju izlo`enog Ustavni sud zaklju~uje da nije
povrije|eno apelantovo pravo na imovinu iz ~lanka II/3.(k)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 1. Protokola broj 1 uz
Europsku konvenciju.

VIII. Zaklju~ak

50. Ustavni sud zaklju~uje da nema kr{enja prava na dom
iz ~lanka II/3.(f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 8.
Europske konvencije, te prava na imovinu iz ~lanka II/3.(k)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 1. Protokola broj 1 uz
Europsku konvenciju kada je odbijen zahtjev za povrat stana
zbog toga {to je apelant, kao raniji nositelj stanarskog prava,
ostao u profesionalnoj vojnoj slu`bi u oru`anim snagama izvan 
teritorija BiH nakon nadnevka propisanog Zakonom o
prestanku primjene Zakona o napu{tenim stanovima, a, s druge 
strane, apelantu nije priznat za{ti}eni sta tus izbjeglice ili sta tus
koji je jednak statusu izbjeglice ili raseljene osobe od dr`ave
izvan teritorija biv{e SFRJ, budu}i da je mije{anje u pravo na
dom i pravo na imovinu u takvom slu~aju sukladno zakonu,
ima legitiman cilj od op}eg interesa, te je postignuta pravi~na
ravnote`a izme|u za{tite apelantovog prava i op}eg interesa.

51. Na temelju ~lanka 61. st. 1, 2. i 3. Pravila Ustavnog
suda, Ustavni sud je odlu~io kao u dispozitivu ove odluke.

52. Prema ~lanku VI/4. Ustava Bosne i Hercegovine,
odluke Ustavnog suda su kona~ne i obvezuju}e.

Predsjednica
Ustavnoga suda

Bosne i Hercegovine
Hatid`a Had`iosmanovi}, v. r.

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Vije}u od pet sudija u
predmetu broj AP 1512/06, rje{avaju}i apelaciju Slobodana
Igwatovi}a, na osnovu ~lana VI/3b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lana 59 stav 2 alineja 2, ~lana 61 st. 1, 2 i 3
Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine ("Slu`beni
glasnik Bosne i Hercegovine" broj 60/05), u sastavu:

Hatixa Haxiosmanovi}, predsjednica

Miodrag Simovi}, potpredsjednik

Valerija Gali}, potpredsjednica

Mato Tadi}, sudija

Seada Palavri}, sudija

na sjednici odr`anoj 3. aprila 2008. godine donio je

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU

Djelimi~no se usvaja apelacija Slobodana Igwatovi}a.

Utvr|uje se povreda ~lana II/3e) Ustava Bosne i
Hercegovine i ~lana 6 stav 1 Evropske konvencije za za{titu
qudskih prava i osnovnih sloboda u odnosu na apelantovo
pravo na dono{ewe odluke u razumnom roku u postupku koji je
okon~an Presudom Kantonalnog suda u Novom Travniku broj
U-183/05 od 15. marta 2006. godine.

Odbija se apelacija Slobodana Igwatovi}a podnesena
protiv Presude Kantonalnog suda u Novom Travniku broj
U-183/05 od 15. marta 2006. godine, Rje{ewa Ministarstva
prostornog ure|ewa, obnove i povratka broj 04-23-1629/00 od
15. aprila 2005. godine i Rje{ewa Slu`be za
stambeno-komunalne poslove Op{tine Travnik broj
04/VII-372-1748/98 od 23. avgusta 2004. godine u odnosu na ~lan
II/3f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lan 8 Evropske
konvencije za za{titu qudskih prava i osnovnih sloboda, te
~lan II/3k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lan 1 Protokola
broj 1 uz Evropsku konvenciju za za{titu qudskih prava i
osnovnih sloboda kao neosnovana.

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku Bosne i
Hercegovine", "Slu`benim novinama Federacije Bosne i
Hercegovine", "Slu`benom glasniku Republike Srpske" i u
"Slu`benom glasniku Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine".

OBRAZLO@EWE

I. Uvod

1. Slobodan Igwatovi} (u daqwem tekstu: apelant) iz
Kraji{nika, Republika Srbija, koga zastupa Mileva
Igwatovi}, podnio je 26. maja 2006. godine Ustavnom sudu
Bosne i Hercegovine (u daqwem tekstu: Ustavni sud)
apelaciju protiv Presude Kantonalnog suda u Novom
Travniku (u daqwem tekstu: Kantonalni sud) broj U-183/05 od
15. marta 2006. godine, Rje{ewa Ministarstva prostornog
ure|ewa, obnove i povratka (u daqwem tekstu: Ministarstvo)
broj 04-23-1629/00 od 15. aprila 2005. godine i Rje{ewa
Slu`be za stambeno-komunalne poslove Op{tine Travnik (u
daqwem tekstu: Slu`ba za stambene poslove) broj
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04/VII-372-1748/98 od 23. avgusta 2004. godine. Apelant je
dopunio apelaciju 15. novembra 2007. godine.

II. Postupak pred Ustavnim sudom

2. Na osnovu ~lana 22 st. 1 i 2 Pravila Ustavnog suda, od
Kantonalnog suda, Ministarstva i Slu`be za stambene
poslove zatra`eno je 21. juna 2006. godine da dostave odgovore
na apelaciju.

3. Kantonalni sud je dostavio odgovor na apelaciju 12. jula 
2006. godine, Ministarstvo 6. jula 2006. godine, a Slu`ba za
stambene poslove 14. jula 2006. godine.

4. Na osnovu ~lana 26 stav 2 Pravila Ustavnog suda,
odgovori na apelaciju su dostavqeni apelantu 12. marta 2008.
godine.

III. ^iweni~no stawe

5. ^iwenice predmeta koje proizilaze iz apelantovih
navoda i dokumenata predo~enih Ustavnom sudu mogu da se
sumiraju na sqede}i na~in:

6. Rje{ewem Slu`be za stambene poslove broj
04/VII-372-1748/99 od 24. avgusta 2000. godine, koje je
potvr|eno Rje{ewem Ministarstva broj 04-23-1629/00 od 8.
novembra 2000. godine, odbijen je apelantov zahtjev za vra}awe 
u posjed stana koji se nalazi u Ulici {ehida broj 19/3 u
Travniku.

7. Presudom Kantonalnog suda u Travniku broj U-42/01 od
9. novembra 2001. godine odbijena je apelantova tu`ba
podnesena protiv Rje{ewa Ministarstva broj 04-23-1629/00 od 
8. novembra 2000. godine.

8. Rje{avaju}i apelantovu `albu protiv Presude
Kantonalnog suda u Travniku broj U-42/01 od 9. novembra 2001. 
godine, Vrhovni sud Federacije Bosne i Hercegovine (u
daqwem tekstu: Vrhovni sud) je Rje{ewem broj U`-103/02 od
11. septembra 2003. godine apelantovu `albu uva`io,
osporenu presudu ukinuo i predmet vratio istom sudu na
ponovno rje{avawe.

9. U ponovnom postupku Kantonalni sud je Presudom broj
U-123/03 od 22. oktobra 2003. godine apelantovu tu`bu uva`io, 
poni{tio prvostepeno i drugostepeno rje{ewe i predmet
vratio prvostepenom organu na ponovni postupak.

10. Slu`ba za stambene poslove u ponovnom postupku je
donijela Rje{ewe broj 04/VII-372-1748/98 od 23. avgusta 2004.
godine, koje je potvr|eno Rje{ewem Ministarstva broj
04-23-1629/00 od 15. aprila 2005. godine. Ovim rje{ewem je
odbijen kao neosnovan apelantov zahtjev za vra}awe stana u
posjed, koji se nalazi u Ulici {ehida broj 19/3 u Travniku.
Stavom 2 izreke prvostepenog rje{ewa je utvr|eno da je
predmetni stan slobodan od stvari i lica korisnika stana.

11. U toku postupka je utvr|eno, izme|u ostalog, da je
apelant vra}awe predmetnog stana u posjed tra`io u svojstvu
nosioca stanarskog prava, jer sa biv{om JNA nije zakqu~io
ugovor o otkupu stana u skladu sa Zakonom o stambenom
obezbje|ewu u JNA. Daqe, utvr|eno je da se apelant ne mo`e
da smatra izbjeglicom u smislu odredbi ~lana 3a Zakona o
izmjenama i dopunama Zakona o prestanku primjene Zakona o
napu{tenim stanovima ("Slu`bene novine Federacije Bosne
i Hercegovine" br. 11/98, 38/98, 12/99, 18/99, 27/99, 43/99, 37/01 i 
56/01; u daqwem tekstu: Zakon o prestanku primjene) s
obzirom na to da je 30. aprila 1991. godine bio u aktivnoj
slu`bi u Jugoslovenskoj narodnoj armiji (u daqwem tekstu:
JNA) sve do 30. aprila 1994. godine, kada je oti{ao u penziju.
Osim toga, apelant 30. aprila 1991. godine nije bio

dr`avqanin SRBiH prema evidenciji dr`avqana, te se, zbog
svega navedenog, i nije moglo da udovoqi wegovom zahtjevu.

12. Presudom Kantonalnog suda broj U-183/05 od 15. marta
2006. godine je odbijena apelantova tu`ba podnesena u
upravnom sporu protiv kona~nog rje{ewa Ministarstva od 15. 
aprila 2005. godine. Ocjewuju}i zakonitost osporenog
upravnog akta, Kantonalni sud se pozvao na iste zakonske
odredbe iz Zakona o prestanku primjene koje su, prethodno,
naveli i upravni organi u svojim rje{ewima. Sud je, tako|e,
ispitao i navodnu povredu apelantovog prava na dom iz ~lana
II/3f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 8 Evropske
konvencije za za{titu qudskih prava i osnovnih sloboda (u
daqwem tekstu: Evropska konvencija) i utvrdio da se radi o
apelantovom domu. Me|utim, s obzirom na to da je u
konkretnom slu~aju rije~ o stanu koji je svojina biv{e JNA,
mora da se primijeni odredba ~lana 3a Zakona o prestanku
primjene shodno kojoj se apelantu, zbog vojne slu`be u
oru`anim snagama van teritorije Bosne i Hercegovine 19.
maja 1992. godine, ne mo`e da prizna status izbjeglice, niti
pravo na vra}awe stana.

13. Daqe, prema osporenoj odluci Kantonalnog suda,
apelantu nije odobren ni boravak u statusu izbjeglice ili
drugi oblik za{tite koji odgovara tome statusu u nekoj od
zemaqa van biv{e SFRJ prije 14. decembra 1992. godine, {to
apelant nije ni osporavao. Kantonalni sud je zakqu~io da
osporenim drugostepenim aktom nije povrije|eno pravo na
dom iz ~lana II/3f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 8
Evropske konvencije.

IV. Apelacija

a) Navodi iz apelacija

14. Apelant se `ali da mu je osporenim odlukama
povrije|eno pravo na dom iz ~lana II/3f) Ustava Bosne i
Hercegovine i ~lana 8 Evropske konvencije, te pravo na
imovinu iz ~lana II/3k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1
Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju. Apelant smatra da
su osporene odluke rezultat nepravilno i nepotpuno
utvr|enog ~iweni~nog stawa i pogre{ne primjene odredbi
~lana 3a Zakona o prestanku primjene. Tako|e, apelant navodi 
da sud nije uzeo u obzir ~iwenicu da je on prije 15. decembra
1995. godine razrije{en du`nosti i penzionisan, a da je od 31.
decembra 1993. godine do 1. maja 1994. godine bio na
raspolagawu, bez ikakvih vojnih zadu`ewa. Apelant navodi da 
je sporni stan koji potra`uje wegov dom, pa je, u skladu sa
~lanom II/3f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanom 8
Evropske konvencije, taj stan trebalo vratiti apelantu u
posjed, jer je i danas, kako navodi apelant, sa svoja tri ~lana
porodice podstanar i u te{koj materijalnoj situaciji.
Apelant posebno navodi da wegov predmet koji se odnosi na
vra}awe stana nije rije{en u "razumnom roku", odnosno na brz 
i efikasan na~in, kako se navodi u apelaciji, ~ime je
povrije|eno i pravo na pravi~an postupak u dijelu prava na
dono{ewe odluke u razumnom roku iz ~lana II/3e) Ustava
Bosne i Hercegovine i ~lana 6 Evropske konvencije.

b) Odgovor na apelaciju

15. U odgovoru Slu`be za stambene poslove na apelaciju
navodi se da apelant nema status izbjeglog lica, jer je ostao u
slu`bi u oru`anim snagama van teritorije BiH poslije 19.
maja 1992. godine, te mu ne pripada pravo na vra}awe stana po
osnovu ~lana 3 st. 1 i 2 Zakona o prestanku primjene.



16. U odgovoru Ministarstva na apelaciju se navodi da u
konkretnom predmetu ne postoji povreda apelantovog prava
na dom.

17. Kantonalni sud je u odgovoru na apelaciju naveo da nije 
povrije|eno pravo na pravi~an postupak u odnosu na "razuman
rok", jer je tu`ba radi poni{tewa Rje{ewa Ministarstva
broj 04-23-1629/00 od 15. aprila 2005. godine zaprimqena 25.
maja 2005. godine, a predmet rije{en u Kantonalnom sudu 15.
maja 2006. godine. S obzirom na velik broj nerije{enih
predmeta u ovom sudu i ~iwenicu da je sudija koji je bio
zadu`en konkretnim predmetom na du`nost stupio 1. marta
2006. godine, a predmet zavr{en 15. marta 2006. godine,
Kantonalni sud zakqu~uje da se neosnovano prigovara
efikasnosti sudske za{tite u konkretnom slu~aju. U pogledu
prigovora o povredi prava na dom, sud smatra da su ti navodi
neosnovani, jer je na potpuno i pravilno utvr|eno ~iweni~no
stawe pravilno primijeweno materijalno pravo.

V. Relevantni propisi

18. U Zakonu o izmjenama i dopunama Zakona o prestanku
primjene Zakona o napu{tenim stanovima ("Slu`bene novine 
Federacije BiH", br. 11/98, 38/98, 12/99, 18/99, 27/99, 43/99 i
37/01 i 56/01) relevantne odredbe glase:

"^lan 3 stav 2

[...] Lica koja su napustila svoje stanove izme|u 30.
aprila 1991. godine i 4. aprila 1998. godine smatraju se
izbjeglicama i raseqenim licima prema Aneksu VII Op{teg
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini.

^lan 3a

Izuzetno od odredbe ~lana 3 st. 1 i 2 ovog zakona u vezi sa 
stanovima koji su progla{eni napu{tenim na teritoriji
Federacije BiH, a koji su na raspolagawu Federalnom
ministarstvu odbrane, nosilac stanarskog prava ne smatra
se izbjeglicom ako je 30. aprila 1991. godine bio u aktivnoj
vojnoj slu`bi u SSNO (Saveznom sekretarijatu za narodnu
odbranu) - u JNA (tj. nije bio penzionisan) i nije bio
dr`avqanin Socijalisti~ke Republike Bosne i Hercegovine
prema evidenciji dr`avqana, izuzev ako mu je odobren boravak 
u statusu izbjeglice ili drugi vid za{tite koji odgovara
ovom statusu u nekoj od zemaqa van biv{e SFRJ prije 14.
decembra 1995. godine.

Nosilac stanarskog prava na stan iz stava 1 ovog ~lana
ne smatra se izbjeglicom ukoliko je poslije 14. decembra 1995. 
godine ostao u aktivnoj vojnoj slu`bi u bilo kojim
oru`anim snagama van teritorije Bosne i Hercegovine, ili
ako je stekao novo stanarsko pravo van teritorije Bosne i
Hercegovine."

19. U Zakonu o izmjenama i dopunama Zakona o prestanku
primjene Zakona o napu{tenim stanovima ("Slu`bene novine 
Federacije BiH", broj 29/03) relevantna odredba glasi:

"^lan 1

U Zakonu o prestanku primjene Zakona o napu{tenim
stanovima ('Slu`bene novine Federacije BiH' br. 11/98,
38/98, 12/99, 18/99, 27/99, 43/99, 37/01 i 56/01) ~lan 3a se mijewa i 
glasi:

'Izuzetno od odredbe ~lana 3 st. 1 i 2 Zakona, stanovi
koji su progla{eni napu{tenim na teritoriji Federacije
Bosne i Hercegovine, a kojima raspola`e Federalno
ministarstvo odbrane ~iji je nosilac stanarskog prava
nakon 19. maja 1992. godine ostao u slu`bi vojnog ili
civilnog lica u bilo kojim oru`anim snagama van

teritorije Bosne i Hercegovine, ne smatra se izbjeglicom,
niti ima pravo na vra}awe stana u Federaciji Bosne i
Hercegovine, izuzev ako mu je odobren boravak u statusu
izbjeglice ili drugi vid za{tite koji odgovara tom
statusu u nekoj od zemaqa van biv{e SFRJ prije 14. decembra
1995. godine.'"

VI. Dopustivost

20. U skladu sa ~lanom VI/3b) Ustava Bosne i
Hercegovine, Ustavni sud, tako|e, ima apelacionu
nadle`nost u pitawima koja su sadr`ana u ovom ustavu kada
ona postanu predmet spora zbog presude bilo kog suda u Bosni
i Hercegovini.

21. U skladu sa ~lanom 16 stav 1 Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud mo`e da razmatra apelaciju samo ako su protiv
presude, odnosno odluke koja se wome osporava, iscrpqeni svi 
djelotvorni pravni lijekovi mogu}i prema zakonu i ako se
podnese u roku od 60 dana od dana kada je podnosilac apelacije
primio odluku o posqedwem djelotvornom pravnom lijeku kog
je koristio.

22. U konkretnom slu~aju predmet osporavawa apelacijom
je Presuda Kantonalnog suda broj U-183/05 od 15. marta 2006.
godine protiv koje nema drugih djelotvornih pravnih
lijekova mogu}ih prema zakonu. Zatim, osporenu presudu
apelant je primio 1. aprila 2006. godine, a apelacija je
podnesena 26. maja 2006. godine, tj. u roku od 60 dana, kako je
propisano ~lanom 16 stav 1 Pravila Ustavnog suda. Kona~no,
apelacija ispuwava i uslove iz ~lana 16 st. 2 i 4 Pravila
Ustavnog suda, jer nije o~igledno (prima facie) neosnovana,
niti postoji neki drugi formalni razlog zbog kog apelacija
nije dopustiva.

23. Imaju}i u vidu odredbe ~lana VI/3b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lana 16 st. 1, 2 i 4 Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud je utvrdio da predmetna apelacija ispuwava
uslove u pogledu dopustivosti.

VII. Meritum

24. Apelant se `ali da mu je osporenim odlukama
povrije|eno pravo na dono{ewe odluke u "razumnom roku" kao 
segment prava na pravi~no su|ewe iz ~lana II/3e) Ustava
Bosne i Hercegovine i ~lana 6 Evropske konvencije, pravo na
dom iz ~lana II/3f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 8
Evropske konvencije, te pravo na imovinu iz ~lana II/3k)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1 Protokola broj 1 uz
Evropsku konvenciju.

25. ^lan II/3 Ustava Bosne i Hercegovine u relevantnom
dijelu glasi:

"Sva lica na teritoriji Bosne i Hercegovine u`ivaju
qudska prava i slobode iz stava 2 ovog ~lana, {to ukqu~uje:

[...]

e) pravo na pravi~no saslu{awe u gra|anskim i krivi~nim 
stvarima i druga prava u vezi sa krivi~nim postupkom;

f) pravo na privatni i porodi~ni `ivot, dom i
prepisku;

k) pravo na imovinu; [...]"

Pravo na pravi~no su|ewe - su|ewe u razumnom roku

^lan 6 stav 1 Evropske konvencije u relevantnom dijelu
glasi:

"1. Prilikom utvr|ivawa gra|anskih prava i obaveza ili 
osnovanosti bilo kakve krivi~ne optu`be protiv wega
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svako ima pravo na pravi~no su|ewe i javnu raspravu u
razumnom roku pred nezavisnim i nepristrasnim, zakonom
ustanovqenim sudom. [...]"

a) Relevantni principi

26. Shodno konzistentnoj praksi Evropskog i Ustavnog
suda, razumnost du`ine trajawa postupka mora da se ocjewuje u 
svjetlu okolnosti pojedinog predmeta, vode}i ra~una o
kriterijumima uspostavqenim sudskom praksom Evropskog
suda, a naro~ito o slo`enosti predmeta, pona{awu strana u
postupku i nadle`nog suda ili drugih javnih vlasti, te o
zna~aju koji konkretna pravna stvar ima za apelanta (vidi,
Evropski sud, Mikuli} protiv Hrvatske, aplikacija broj
53176/99 od 7. februara 2002. godine, Izvje{taj broj 2002-I,
stav 38).

27. Osim toga, prema praksi Evropskog i Ustavnog suda,
veliki broj predmeta na kojima se radi nije vaqano
opravdawe za prekomjerno odugovla~ewe postupka, a stalno
vra}awe odluke na ponovno su|ewe mo`e da poka`e da postoje
ozbiqni nedostaci u organizaciji sudskog sistema (vidi,
Evropski sud, Probmeier protiv Wema~ke, presuda od 1. jula
1997. godine, stav 64, Izvje{taji 1997-IV).

b) Pe riod koji se uzima u obzir

28. Ustavni sud zapa`a da je zahtjev za vra}awe spornog
stana podnesen 2. septembra 1998. godine. Daqe, postupak je
okon~an osporenom Presudom Kantonalnog suda broj U-183/05
od 15. marta 2006. godine. U vezi s navedenim, Ustavni sud
zapa`a da je vrijeme koje se uzima u obzir pri utvr|ivawu da
li je povrije|eno pravo na pravi~an postupak u pogledu
"razumnog roka" trajalo sedam godina i {est mjeseci.

c) Analiza razumnosti du`ine postupka

29. U konkretnom slu~aju se radi o postupku u kom je
odlu~ivano o vra}awu spornog stana apelantu u posjed u kom je 
trebalo utvrditi da li apelant, shodno va`e}im pozitivnim
zakonskim normama, ispuwava uslove za vra}awe stana.
Imaju}i u vidu ovo, Ustavni sud smatra da se ne radi o
slo`enom, ve} o jednostavnom predmetu.

30. Ustavni sud zapa`a da je upravnim i sudskim organima
trebalo vi{e od sedam godina i {est mjeseci da donesu odluku 
o apelantovom zahtjevu za vra}awe stana, kao i da du`inu
trajawa postupka u cjelini sud i upravni organi nisu ni na
koji na~in opravdali. U izja{wewu na navode apelacije
Kantonalni sud se pozvao na ~iwenicu da je zadu`en velikim
brojem predmeta, {to ukazuje na sporost u rje{avawu i
organizacione propuste u radu suda, a te razloge Evropski sud 
za qudska prava ne prihvata kao opravdane. Osim toga,
Ustavni sud zapa`a da su najprije upravni organi, a onda i
Kantonalni sud relativno brzo, do 9. novembra 2001. godine,
okon~ali postupak u ovom predmetu dono{ewem presude
Kantonalnog suda. Me|utim, Presuda Kantonalnog suda broj
U-42/01 od 9. novembra 2001. godine ukinuta je Rje{ewem
Vrhovnog suda broj U`-103/02 iskqu~ivo zbog toga {to,
shodno obrazlo`ewu rje{ewa, ~iwenice predmeta nisu
pravilno utvr|ene, niti o pravnim pitawima pravilno
raspravqeno, {to je obaveza suda iz ~lana 35 Zakona o
upravnim sporovima. Ovakva procesna gre{ka, koja je dovela
do ponavqawa i produ`ewa ukupnog trajawa postupka, mo`e
da se stavi na teret iskqu~ivo sudskim organima. Ustavni sud
posebno ne mo`e da prihvati kao vaqana postupawa slu~ajeve
kada su upravni sudovi i organi pri odlu~ivawu o `albama
protiv osporenih odluka predmet vra}ali ni`estepenim
organima na ponovni postupak umjesto da su donosili

meritorne odluke za {ta su, prema relevantnim zakonskim
odredbama, imali ovla{}ewa.

31. Daqe, Ustavni sud zapa`a da se du`ina postupka ne
mo`e da pripi{e apelantu, jer nije koristio bilo kakve
metode koje bi mogle da dovedu do odugovla~ewa postupka.
Naime, apelant je posredstvom zastupnika bio prisutan na
raspravama pred organom uprave i u vi{e navrata je urgirao
da se donese rje{ewe. Dakle, apelant je koristio pravna
sredstva koja su mu bila na raspolagawu u okviru Zakona o
upravnom postupku da bi u {to kra}em roku dobio odluku. U
apelantovom pona{awu Ustavni sud ne nalazi bilo kakve
elemente koji bi ukazivali na to da je na bilo koji na~in
doprinio ukupnoj du`ini konkretnog postupka.

32. Ocjewuju}i sve navedeno, kao i kriterijume koji su
navedeni u stavu 22 ove odluke, ukqu~uju}i slo`enost
predmeta, odnosno ukupnu du`inu postupka koji je trajao 7
godina i 6 mjeseci, kao i pona{awe nadle`nih upravnih i
sudskih organa i apelanta, Ustavni sud smatra da ukupna
du`ina konkretnog postupka ne zadovoqava zahtjev
"razumnosti" iz ~lana 6 stav 1 Evropske konvencije, te da
postoji kr{ewe prava na "su|ewe u razumnom roku" kao
jednom od elemenata prava na pravi~no su|ewe iz ~lana II/3e)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6 stav 1 Evropske
konvencije.

Pravo na dom

33. ^lan 8 Evropske konvencije glasi:

"1. Svako ima pravo na po{tivawe svog privatnog i
porodi~nog `ivota, doma i prepiske.

2. Javna vlast se ne mije{a u vr{ewe ovog prava osim ako
je takvo mije{awe predvi|eno zakonom i ako je to neophodna
mjera u demokratskom dru{tvu u interesu nacionalne
bezbjednosti, javne bezbjednosti, ekonomske dobrobiti
zemqe, spre~avawa nereda ili spre~avawa zlo~ina, za{tite
zdravqa ili za{tite prava i sloboda drugih."

34. U odnosu na apelantov navod da je osporavanim
odlukama povrije|eno i wegovo pravo na dom, prvo mora da se
utvrdi da li se predmetni stan mo`e da smatra apelantovim
domom u smislu zna~ewa ~lana 8 stav 1 Evropske konvencije.

35. Shodno praksi Evropskog suda za qudska prava, pojam
"dom" obuhvata kako iznajmqen dom, tako i dom u privatnoj
svojini (vidi, Evropski sud za qudska prava, Gillow protiv
Velike Britanije, presuda od 24. novembra 1986. godine,
serija A broj 109, stav 46f, Kroon protiv Holandije, presuda
od 27. oktobra 1994. godine, serija A broj 297-C, stav 31). U
skladu sa ovom interpretacijom, Ustavni sud je pro{irio
domen ~lana 8 Evropske konvencije na stanove u kojima se
stanuje na osnovu stanarskog prava (vidi, Ustavni sud, Odluka
broj U 8/99 od 11. maja 1999. godine, objavqena u "Slu`benom
glasniku Bosne i Hercegovine" broj 24/99). U skladu sa
navedenom praksom, proizilazi da je "dom" fakti~ko stawe
koje ne zahtijeva postojawe pravnog osnova.

36. U konkretnom slu~aju apelant je stan koji smatra
svojim domom dobio na kori{}ewe na osnovu Ugovora o
kori{}ewu stana broj 188/24 od 3. jula 1974. godine i koristio 
ga do maja 1992. godine. To vrijeme je dovoqno da apelant
predmetni stan opravdano smatra svojim domom zbog ~ega je
~lan 8 Evropske konvencije u ovom slu~aju primjenqiv.

37. Daqe, Ustavni sud mora da utvrdi da li se u ovom
slu~aju radi o "mije{awu" javnih vlasti u apelantovo pravo
na po{tivawe doma, da li je to "mije{awe" bilo u skladu sa
zakonom, te da li je zakon bio dostupan tako da pojedinac



mo`e da saznat za wega i da li je formulisan na jasan na~in
tako da ga pojedinac mo`e da razumije i prema wemu
prilagodi svoje postupke, te da li je bilo opravdano
mije{awe. ^ak i u slu~aju da se ispostavi da je izvr{eno
"mije{awe" bilo u skladu sa zakonom, potrebno je utvrditi da 
li je bilo neophodno u smislu da postoji razuman odnos izme|u 
izvr{enog mije{awa i zakonitog ciqa kom se te`i (vidi,
Evropski sud, Niemietz protiv Wema~ke, presuda od 16.
decembra 1992. godine, serija A broj 251). Svako mije{awe u
pravo na dom mora da bude predvi|eno zakonom, mora da slu`i
legitimnom ciqu, mora da uspostavqa pravi~nu ravnote`u
izme|u prava nosioca prava i javnog i op{teg interesa.
Drugim rije~ima, opravdano mije{awe ne mo`e da se nametne
samo zakonskom odredbom koja ispuwava uslove vladavine
prava i slu`i legitimnom ciqu u javnom interesu, nego mora,
tako|e, da odr`i razuman odnos proporcionalnosti izme|u
upotrijebqenih sredstava i ciqa koji `eli da se ostvari.
Mije{awe u pravo na dom ne smije i}i daqe od potrebnog da bi 
se postigao legitiman ciq, a nosioci prava ne smiju da se
podvrgavaju proizvoqnom tretmanu i od wih ne smije da se
tra`i da snose preveliki teret u ostvarivawu legitimnog
ciqa. Mije{awe je zakonito samo ako je zakon koji je osnov
mije{awa (a) dostupan gra|anima, (b) toliko precizan da
omogu}ava gra|anima da odrede svoje postupke, (c) u skladu s
principom pravne dr`ave, {to zna~i da sloboda odlu~ivawa
koja je zakonom data izvr{noj vlasti ne smije biti
neograni~ena, tj. zakon mora da obezbijedi gra|anima
adekvatnu za{titu protiv proizvoqnog mije{awa (vidi,
Evropski sud za qudska prava, Sunday Times, presuda od 26.
aprila 1979, serija A broj 30, stav 49, i Malone od 2. avgusta
1984. godine, serija A broj 82, st. 67 i 68).

38. U toku postupka je utvr|eno da se apelant ne mo`e da
smatra izbjeglicom u smislu odredbi ~lana 3a Zakona o
prestanku primjene s obzirom na to da je 30. aprila 1991.
godine bio u aktivnoj slu`bi u JNA sve do 30. aprila 1994.
godine, kada je oti{ao u penziju. Osim toga, apelant 30.
aprila 1991. godine nije bio dr`avqanin SRBiH prema
evidenciji dr`avqana, te se, zbog svega navedenog, i nije
moglo da udovoqi wegovom zahtjevu. Na osnovu navedenih
~iwenica Ustavni sud smatra da je u konkretnom slu~aju
postojao legitiman ciq za mije{awe u apelantovo pravo na
po{tivawe mirnog i neometanog u`ivawa prava na dom, u
smislu ~lana 8 Evropske konvencije. Sqede}e pitawe na koje
Ustavni sud mora da dâ odgovor jeste: Da li je mije{awe bilo
"neophodno u demokratskom dru{tvu", odnosno da li je
postojala ravnote`a izme|u prava pojedinca i javnog
interesa? Da bi se utvrdilo da li je ispo{tovan princip
proporcionalnosti, Ustavni sud }e razmotriti da li su
upravni organi i Kantonalni sud, u okviru datog predmeta u
cjelini, imali "relevantne i dovoqne razloge" da preduzmu
navedene mjere, odnosno donesu osporene odluke.

40. Ustavni sud podsje}a na ~iwenicu da je i pitawe
proporcionalnosti uplitawa u pravo na dom, tako|e,
ocijeweno, pa Ustavni sud smatra da je i u konkretnom slu~aju
mije{awe u pravo na po{tivawe apelantovog doma bilo
"neophodno u demokratskom dru{tvu", te da je bilo
proporcionalno legitimnom ciqu. Osim toga, Ustavni sud u
potpunosti podr`ava stanovi{te Komisije za qudska prava
pri Ustavnom sudu Bosne i Hercegovine prema kom postoji
razumna relacija izme|u mije{awa i zakonitog ciqa u
slu~ajevima kada se licima koja su u~estvovala u vojskama
stranih dr`ava ne dozvoqava vra}awe stana u posjed (vidi,
Komisija za qudska prava, Odluka broj CH/00/5152 od 6. jula
2005. godine), odnosno stanovi{te da lica koja nisu iskazala

lojalnost prema svojoj dr`avi ne mogu da u`ivaju jednaku
za{titu kao ona koja jesu (vidi, Komisija za qudska prava,
Odluka broj CH/98/874 od 8. februara 2005. godine, Ustavni
sud, Odluka broj AP 2044/05 od 21. decembra 2006. godine,
objavqena u "Slu`benom glasniku BiH", broj 34/07).

39. Slijede}i izneseno, apelantov navod da je osporenim
odlukama povrije|eno wegovo pravo na po{tivawe doma iz
~lana II/3f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 8 Evropske
konvencije Ustavni sud smatra neosnovanim.

Pravo na imovinu

40. ^lan 1 Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju glasi:

"Svako fizi~ko ili pravno lice ima pravo na mirno i
neometano u`ivawe svoje imovine. Niko ne mo`e da bude
li{en svoje imovine osim u javnom interesu i pod uslovima
predvi|enim zakonom i op{tim principima me|unarodnog
prava.

Prethodne odredbe, me|utim, ni na koji na~in ne uti~u
na pravo dr`ave da primjewuje takve zakone koje smatra
potrebnim da bi nadzirala kori{}ewe imovine u skladu s
op{tim interesima ili da bi obezbijedila naplatu poreza
ili drugih doprinosa ili kazni."

41. Shodno jurisprudenciji Evropskog suda za qudska
prava, ~lan 1 Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju
obuhvata tri razli~ita pravila. Prvo, koje je izra`eno u
prvoj re~enici prvog stava i koje je generalne prirode,
izra`ava princip mirnog u`ivawa u imovini. Drugo pravilo, 
u drugoj re~enici istog stava, obuhvata li{avawe imovine i
podvrgava ga izvjesnim uslovima. Tre}e, sadr`ano u drugom
stavu, dozvoqava da dr`ave potpisnice imaju pravo da
kontroli{u kori{}ewe imovine u skladu sa op{tim
interesom sprovo|ewem takvih zakona koje smatraju
potrebnim za tu svrhu (vidi, inter alia, presude Evropskog suda 
za qudska prava, Sporrong i Lönnroth protiv [vedske od 23.
septembra 1982, serija A broj 52, stav 61, i Scollo protiv
Italije od 28. septembra 1995, serija A broj 315-C, stav 26 sa
daqwim referencama). Svako mije{awe u pravo, prema
drugom ili tre}em pravilu, mora da bude predvi|eno zakonom,
mora da slu`i legitimnom ciqu, mora da uspostavi pravi~nu
ravnote`u izme|u prava nosioca prava i javnog i op{teg
interesa. Drugim rije~ima, opravdano mije{awe ne mo`e da
se nametne samo zakonskom odredbom koja ispuwava uslove
vladavine prava i slu`i legitimnom ciqu u javnom interesu,
nego mora, tako|e, da odr`i razuman odnos
proporcionalnosti izme|u upotrijebqenih sredstava i ciqa
koji `eli da se ostvari. Mije{awe u pravo na imovinu ne
smije i}i daqe od potrebnog da bi se postigao legitiman ciq,
a nosioci prava ne smiju da se podvrgavaju proizvoqnom
tretmanu i od wih ne smije da se tra`i da snose preveliki
teret u ostvarivawu legitimnog ciqa.

42. Mije{awe je zakonito samo ako je zakon koji je osnov
mije{awa (a) dostupan gra|anima, (b) toliko precizan da
omogu}ava gra|anima da odrede svoje postupke, (c) u skladu s
principom pravne dr`ave, {to zna~i da sloboda odlu~ivawa
koja je zakonom data izvr{noj vlasti ne smije da bude
neograni~ena, tj. zakon mora da obezbijedi gra|anima
adekvatnu za{titu protiv proizvoqnog mije{awa (vidi,
Evropski sud za qudska prava, Sunday Times, presuda od 26.
aprila 1979, serija A broj 30, stav 49, i Malone od 2. avgusta
1984. godine, serija A broj 82, st. 67 i 68).

43. Prilikom razmatrawa pitawa da li je povrije|eno
navedeno apelantovo ustavno pravo Ustavni sud, najprije,
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mora da utvrdi da li je apelant imao "imovinu" u smislu ~lana 
1 Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju.

44. Kada je rije~, u konkretnom slu~aju, o pitawu da li
mo`e sporni stan da smatra apelantovom imovinom, Ustavni
sud skre}e pa`wu na jurisprudenciju u vezi sa stanarskim
pravom. Ustavni sud je u nekoliko prilika u svojoj praksi
ustanovio da se stanarsko pravo mo`e da smatra "imovinom" u 
smislu ~lana 1 Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju "zbog 
~iwenice da stanarsko pravo podrazumijeva, izme|u ostalog,
pravo na nesmetano i stalno kori{}ewe stana, te mogu}nosti
~lanova porodi~nog doma}instva da dobiju stanarsko pravo
nakon smrti nosioca stanarskog prava ili nakon prestanka
wegovog stanarskog prava zbog drugih razloga" (vidi, Ustavni 
sud, Odluka broj U 83/03 od 22. septembra 2004. godine,
"Slu`beni glasnik Bosne i Hercegovine" broj 29/03).

45. Ustavni sud konstatuje da su nadle`ni organi
osporili apelantovo pravo na vra}awe predmetnog stana u
posjed na osnovu ~lana 3a Zakona o prestanku primjene, jer je
utvr|eno da je apelant ostao u aktivnoj slu`bi u oru`anim
snagama van teritorije Bosne i Hercegovine poslije 19. maja
1992. godine i da nije dr`avqanin Bosne i Hercegovine.

46. Ustavni sud smatra da dono{ewe odluka kojima se
zahtjev za vra}awe spornog stana odbija predstavqa mije{awe 
u apelantovo pravo na imovinu u smislu ~lana 1 Protokola
broj 1 uz Evropsku konvenciju.

47. U vezi sa pitawem da li je to mije{awe bilo "u skladu
sa zakonom", u smislu ~lana 1 Protokola broj 1 uz Evropsku
konvenciju, Ustavni sud podsje}a da je u svojoj ve} citiranoj
Odluci broj U 83/03 utvrdio da navedeni zakon "ima ciq da
ispravi nejednakosti koje su postojale izme|u nosilaca
stanarskog prava na stanovima JNA i svih drugih nosilaca
stanarskog prava. Drugim rije~ima, FBiH je pratila
princip koji je postojao u biv{oj SFRJ, prema kom 'gra|anin
mo`e biti nosilac stanarskog prava samo na jednom stanu'
(~lan 12 Zakona o stambenim odnosima). Drugo, ciq je da se
oslobodi oskudan stambeni prostor za biv{e vojnike Armije 
Bosne i Hercegovine i wihove porodice ili lica koja su bila
prisiqena da napuste svoje domove uslijed ratnih dejstava"
(stav 53), te zakqu~io da odredba ~lana 3a Zakona o prestanku
primjene slijedi legitiman ciq. Ustavni sud u cijelosti
ostaje pri ovakvom stanovi{tu, te smatra da je u konkretnom
slu~aju postojao legitiman ciq za mije{awe u apelantovo
pravo na po{tivawe mirnog i neometanog u`ivawa imovine, u 
smislu ~lana 1 Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju.
Sqede}e pitawe na koje Ustavni sud mora da d? odgovor jeste:
Da li je mije{awe bilo "neophodno u demokratskom dru{tvu", 
odnosno da li je postojala ravnote`a izme|u prava pojedinca
i javnog interesa. Da bi se utvrdilo da li je ispo{tovan
princip proporcionalnosti, Ustavni sud }e razmotriti da li 
su upravni organi i Kantonalni sud, u okviru datog predmeta
u cjelini, imali "relevantne i dovoqne razloge" da preduzmu
navedene mjere, odnosno donesu osporene odluke.

48. Ustavni sud podsje}a na ~iwenicu da je i pitawe
proporcionalnosti navedenog zakona, tako|e, analizirao u
citiranoj Odluci broj U 83/03 u okviru prava na imovinu. Tom 
prilikom Ustavni sud je zakqu~io da ~lan 3a Zakona o
prestanku primjene, na na~in kako je izmijewen ("Slu`bene
novine Federacije BiH", broj 29/03), "uspostavqa pravi~nu
ravnote`u izme|u prava nosioca stanarskog prava i javnog
interesa". Do takve ocjene Ustavni sud je do{ao nakon {to je
razmotrio niz relevantnih faktora, a naro~ito da "prvo,
~lan 3a Zakona u izmijewenoj formi ne uti~e na ona lica koja 
su ve} kupila stan; drugo, on, tako|e, ne uti~e na lica kojima 

je priznat za{ti}eni status ili status koji je jednak
statusu izbjeglice ili raseqenog lica od dr`ave van
teritorije biv{e SFRJ; tre}e, druga lica, koja sada `ive u
tim stanovima, mogu da potra`uju stanarsko pravo na
wima. Sa ta~ke gledi{ta pravne sigurnosti, u skladu sa
~lanom I/2 Ustava Bosne i Hercegovine, vra}awe u posjed
stana }e izazvati pravnu nesigurnost u velikom broju
slu~ajeva, te jasne i prakti~ne pote{ko}e". Analogno tome,
Ustavni sud smatra da je i u konkretnom slu~aju mije{awe u
pravo na po{tivawe mirnog i neometanog u`ivawa imovine
bilo "neophodno u demokratskom dru{tvu", te da je bilo
proporcionalno legitimnom ciqu.

49. Na osnovu izlo`enog Ustavni sud zakqu~uje da nije
povrije|eno apelantovo pravo na imovinu iz ~lana II/3k)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1 Protokola broj 1 uz
Evropsku konvenciju.

VIII. Zakqu~ak

50. Ustavni sud zakqu~uje da nema kr{ewa prava na dom iz
~lana II/3f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 8 Evropske
konvencije, te prava na imovinu iz ~lana II/3k) Ustava Bosne i 
Hercegovine i ~lana 1 Protokola broj 1 uz Evropsku
konvenciju kada je odbijen zahtjev za vra}awe stana zbog toga
{to je apelant, kao raniji nosilac stanarskog prava, ostao u
profesionalnoj vojnoj slu`bi u oru`anim snagama van
teritorije BiH nakon datuma propisanog Zakonom o
prestanku primjene Zakona o napu{tenim stanovima, a, s
druge strane, apelantu nije priznat za{ti}eni status
izbjeglice ili status koji je jednak statusu izbjeglice ili
raseqenog lica od dr`ave van teritorije biv{e SFRJ, budu}i 
da je mije{awe u pravo na dom i pravo na imovinu u takvom
slu~aju u skladu sa zakonom, ima legitiman ciq od op{teg
interesa, te je postignuta pravi~na ravnote`a izme|u
za{tite apelantovog prava i op{teg interesa.

51. Na osnovu ~lana 61 st. 1, 2 i 3 Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud je odlu~io kao u dispozitivu ove odluke.

52. Shodno ~lanu VI/4 Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 
Ustavnog suda su kona~ne i obavezuju}e.

Predsjednica
Ustavnog suda

Bosne i Hercegovine
Hatixa Haxiosmanovi}, s. r.

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Vije}u od pet sudija u
predmetu broj AP 1512/06, rje{avaju}i apelaciju Slobodana
Ignjatovi}a, na osnovu ~lana VI/3.b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lana 59. stav 2. alineja 2, ~lana 61. st. 1, 2. i 3.
Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine ("Slu`beni glasnik 
Bosne i Hercegovine" broj 60/05), u sastavu:

Hatid`a Had`iosmanovi}, predsjednica

Miodrag Simovi}, potpredsjednik

Valerija Gali}, potpredsjednica

Mato Tadi}, sudija

Seada Palavri}, sutkinja

na sjednici odr`anoj 3. aprila 2008. godine donio je

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU

Djelomi~no se usvaja apelacija Slobodana Ignjatovi}a.

Utvr|uje se povreda ~lana II/3.e) Ustava Bosne i
Hercegovine i ~lana 6. stav 1. Evropske konvencije za za{titu



ljudskih prava i osnovnih sloboda u odnosu na apelantovo
pravo na dono{enje odluke u razumnom roku u postupku koji
je okon~an Presudom Kantonalnog suda u Novom Travniku
broj U-183/05 od 15. marta 2006. godine.

Odbija se apelacija Slobodana Ignjatovi}a podnesena
protiv Presude Kantonalnog suda u Novom Travniku broj
U-183/05 od 15. marta 2006. godine, Rje{enja Ministarstva
prostornog ure|enja, obnove i povratka broj 04-23-1629/00 od
15. aprila 2005. godine i Rje{enja Slu`be za
stambeno-komunalne poslove Op}ine Travnik broj
04/VII-372-1748/98 od 23. augusta 2004. godine u odnosu na
~lan II/3.f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lan 8. Evropske
konvencije za za{titu ljudskih prava i osnovnih sloboda, te ~lan 
II/3.k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lan 1. Protokola broj 1
uz Evropsku konvenciju za za{titu ljudskih prava i osnovnih
sloboda kao neosnovana.

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku Bosne i
Hercegovine", "Slu`benim novinama Federacije Bosne i
Hercegovine", "Slu`benom glasniku Republike Srpske" i u
"Slu`benom glasniku Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine".

OBRAZLO@ENJE

I. Uvod

1. Slobodan Ignjatovi} (u daljnjem tekstu: apelant) iz
Kraji{nika, Republika Srbija, koga zastupa Mileva Ignjatovi},
podnio je 26. maja 2006. godine Ustavnom sudu Bosne i
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ustavni sud) apelaciju protiv
Presude Kantonalnog suda u Novom Travniku (u daljnjem
tekstu: Kantonalni sud) broj U-183/05 od 15. marta 2006.
godine, Rje{enja Ministarstva prostornog ure|enja, obnove i
povratka (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) broj 04-23-1629/00
od 15. aprila 2005. godine i Rje{enja Slu`be za
stambeno-komunalne poslove Op}ine Travnik (u daljnjem
tekstu: Slu`ba za stambene poslove) broj 04/VII-372-1748/98
od 23. augusta 2004. godine. Apelant je dopunio apelaciju 15.
novembra 2007. godine.

II. Postupak pred Ustavnim sudom

2. Na osnovu ~lana 22. st. 1. i 2. Pravila Ustavnog suda, od 
Kantonalnog suda, Ministarstva i Slu`be za stambene poslove
zatra`eno je 21. juna 2006. godine da dostave odgovore na
apelaciju.

3. Kantonalni sud je dostavio odgovor na apelaciju 12. jula
2006. godine, Ministarstvo 6. jula 2006. godine, a Slu`ba za
stambene poslove 14. jula 2006. godine.

4. Na osnovu ~lana 26. stav 2. Pravila Ustavnog suda,
odgovori na apelaciju su dostavljeni apelantu 12. marta 2008.
godine.

III. ^injeni~no stanje

5. ^injenice predmeta koje proizlaze iz apelantovih navoda 
i dokumenata predo~enih Ustavnom sudu mogu se sumirati na
sljede}i na~in:

6. Rje{enjem Slu`be za stambene poslove broj
04/VII-372-1748/99 od 24. augusta 2000. godine, koje je
potvr|eno Rje{enjem Ministarstva broj 04-23-1629/00 od 8.
novembra 2000. godine, odbijen je apelantov zahtjev za povrat
u posjed stana koji se nalazi u Ulici {ehida broj 19/3 u
Travniku.

7. Presudom Kantonalnog suda u Travniku broj U-42/01 od 
9. novembra 2001. godine odbijena je apelantova tu`ba
podnesena protiv Rje{enja Ministarstva broj 04-23-1629/00 od
8. novembra 2000. godine.

8. Rje{avaju}i apelantovu `albu protiv Presude
Kantonalnog suda u Travniku broj U-42/01 od 9. novembra
2001. godine, Vrhovni sud Federacije Bosne i Hercegovine (u
daljnjem tekstu: Vrhovni sud) je Rje{enjem broj U`-103/02 od
11. septembra 2003. godine apelantovu `albu uva`io, osporenu 
presudu ukinuo i predmet vratio istom sudu na ponovno
rje{avanje.

9. U ponovnom postupku Kantonalni sud je Presudom broj
U-123/03 od 22. oktobra 2003. godine apelantovu tu`bu
uva`io, poni{tio prvostepeno i drugostepeno rje{enje i predmet
vratio prvostepenom organu na ponovni postupak.

10. Slu`ba za stambene poslove u ponovnom postupku
donijela je Rje{enje broj 04/VII-372-1748/98 od 23. augusta
2004. godine, koje je potvr|eno Rje{enjem Ministarstva broj
04-23-1629/00 od 15. aprila 2005. godine. Ovim rje{enjem
odbijen je kao neosnovan apelantov zahtjev za povrat stana u
posjed, koji se nalazi u Ulici {ehida broj 19/3 u Travniku.
Stavom 2. izreke prvostepenog rje{enja utvr|eno je da je
predmetni stan slobodan od stvari i lica korisnika stana.

11. U toku postupka je utvr|eno, izme|u ostalog, da je
apelant povrat predmetnog stana u posjed tra`io u svojstvu
nosioca stanarskog prava, jer sa biv{om JNA nije zaklju~io
ugovor o otkupu stana u skladu sa Zakonom o stambenom
osiguranju u JNA. Dalje, utvr|eno je da se apelant ne mo`e
smatrati izbjeglicom u smislu odredaba ~lana 3.a Zakona o
izmjenama i dopunama Zakona o prestanku primjene Zakona o 
napu{tenim stanovima ("Slu`bene novine Federacije Bosne i
Hercegovine" br. 11/98, 38/98, 12/99, 18/99, 27/99, 43/99,
37/01 i 56/01; u daljnjem tekstu: Zakon o prestanku primjene)
s obzirom na to da je 30. aprila 1991. godine bio u aktivnoj
slu`bi u Jugoslavenskoj narodnoj armiji (u daljnjem tekstu:
JNA) sve do 30. aprila 1994. godine, kada je oti{ao u penziju.
Osim toga, apelant 30. aprila 1991. godine nije bio dr`avljanin
SRBiH prema evidenciji dr`avljana, te se, zbog svega
navedenog, i nije moglo udovoljiti njegovom zahtjevu.

12. Presudom Kantonalnog suda broj U-183/05 od 15.
marta 2006. godine odbijena je apelantova tu`ba podnesena u
upravnom sporu protiv kona~nog rje{enja Ministarstva od 15.
aprila 2005. godine. Ocjenjuju}i zakonitost osporenog
upravnog akta, Kantonalni sud se pozvao na iste zakonske
odredbe iz Zakona o prestanku primjene koje su, prethodno,
naveli i upravni organi u svojim rje{enjima. Sud je, tako|er,
ispitao i navodnu povredu apelantovog prava na dom iz ~lana
II/3.f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 8. Evropske
konvencije za za{titu ljudskih prava i osnovnih sloboda (u
daljnjem tekstu: Evropska konvencija) i utvrdio da se radi o
apelantovom domu. Me|utim, s obzirom na to da je u
konkretnom slu~aju rije~ o stanu koji je vlasni{tvo biv{e JNA,
mora se primijeniti odredba ~lana 3.a Zakona o prestanku
primjene prema kojoj se apelantu, zbog vojne slu`be u
oru`anim snagama izvan teritorije Bosne i Hercegovine 19.
maja 1992. godine, ne mo`e priznati sta tus izbjeglice, niti
pravo na povrat stana.

13. Dalje, prema osporenoj odluci Kantonalnog suda,
apelantu nije odobren ni boravak u statusu izbjeglice ili drugi
oblik za{tite koji odgovara tome statusu u nekoj od zemalja
izvan biv{e SFRJ prije 14. decembra 1992. godine, {to apelant
nije ni osporavao. Kantonalni sud je zaklju~io da osporenim
drugostepenim aktom nije povrije|eno pravo na dom iz ~lana
II/3.f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 8. Evropske
konvencije.
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IV. Apelacija

a) Navodi iz apelacija

14. Apelant se `ali da mu je osporenim odlukama
povrije|eno pravo na dom iz ~lana II/3.f) Ustava Bosne i
Hercegovine i ~lana 8. Evropske konvencije, te pravo na
imovinu iz ~lana II/3.k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1.
Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju. Apelant smatra da su 
osporene odluke rezultat nepravilno i nepotpuno utvr|enog
~injeni~nog stanja i pogre{ne primjene odredaba ~lana 3.a
Zakona o prestanku primjene. Tako|er, apelant navodi da sud
nije uzeo u obzir ~injenicu da je on prije 15. decembra 1995.
godine razrije{en du`nosti i penzioniran, a da je od 31.
decembra 1993. godine do 1. maja 1994. godine bio na
raspolaganju, bez ikakvih vojnih zadu`enja. Apelant navodi da
je sporni stan koji potra`uje njegov dom, pa je, u skladu sa
~lanom II/3.f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanom 8.
Evropske konvencije, taj stan trebalo vratiti apelantu u posjed,
jer je i danas, kako navodi apelant, sa svoja tri ~lana porodice
podstanar i u te{koj materijalnoj situaciji. Apelant posebno
navodi da njegov predmet koji se odnosi na povrat stana nije
rije{en u "razumnom roku", odnosno na brz i efikasan na~in,
kako se navodi u apelaciji, ~ime je povrije|eno i pravo na
pravi~an postupak u dijelu prava na dono{enje odluke u
razumnom roku iz ~lana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine i
~lana 6. Evropske konvencije.

b) Odgovor na apelaciju

15. U odgovoru Slu`be za stambene poslove na apelaciju
navodi se da apelant nema sta tus izbjeglog lica, jer je ostao u
slu`bi u oru`anim snagama izvan teritorije BiH poslije 19.
maja 1992. godine, te mu ne pripada pravo na povrat stana po
osnovu ~lana 3. st. 1. i 2. Zakona o prestanku primjene.

16. U odgovoru Ministarstva na apelaciju se navodi da u
konkretnom predmetu ne postoji povreda apelantovog prava na 
dom.

17. Kantonalni sud je u odgovoru na apelaciju naveo da
nije povrije|eno pravo na pravi~an postupak u odnosu na
"razuman rok", jer je tu`ba radi poni{tenja Rje{enja
Ministarstva broj 04-23-1629/00 od 15. aprila 2005. godine
zaprimljena 25. maja 2005. godine, a predmet rije{en u
Kantonalnom sudu 15. maja 2006. godine. S obzirom na velik
broj nerije{enih predmeta u ovom sudu i ~injenicu da je sudija
koji je bio zadu`en konkretnim predmetom na du`nost stupio
1. marta 2006. godine, a predmet zavr{en 15. marta 2006.
godine, Kantonalni sud zaklju~uje da se neosnovano prigovara
efikasnosti sudske za{tite u konkretnom slu~aju. U pogledu
prigovora o povredi prava na dom, sud smatra da su ti navodi
neosnovani, jer je na potpuno i pravilno utvr|eno ~injeni~no
stanje pravilno primijenjeno materijalno pravo.

V. Relevantni propisi

18. U Zakonu o izmjenama i dopunama Zakona o
prestanku primjene Zakona o napu{tenim stanovima
("Slu`bene novine Federacije BiH", br. 11/98, 38/98, 12/99,
18/99, 27/99, 43/99 i 37/01 i 56/01) relevantne odredbe glase:

"^lan 3. stav 2.

[...]Lica koja su napustila svoje stanove izme|u 30. aprila
1991. godine i 4. aprila 1998. godine smatraju se izbjeglicama
i raseljenim licima prema Aneksu VII Op}eg okvirnog
sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini.

^lan 3.a

Izuzetno od odredbe ~lana 3. st. 1. i 2. ovog zakona u vezi
sa stanovima koji su progla{eni napu{tenim na teritoriji
Federacije BiH, a koji su na raspolaganju Federalnom
ministarstvu odbrane, nosilac stanarskog prava ne smatra se
izbjeglicom ako je 30. aprila 1991. godine bio u aktivnoj
vojnoj slu`bi u SSNO (Saveznom sekretarijatu za narodnu
odbranu) - u JNA (tj. nije bio penzionisan) i nije bio
dr`avljanin Socijalisti~ke republike Bosne i Hercegovine prema 
evidenciji dr`avljana, izuzev{i ako mu je odobren boravak u
statusu izbjeglice ili drugi vid za{tite koji odgovara ovom
statusu u nekoj od zemalja izvan biv{e SFRJ prije 14.
decembra 1995. godine.

Nosilac stanarskog prava na stan iz stava 1. ovog ~lana ne
smatra se izbjeglicom ukoliko je poslije 14. decembra 1995.
godine ostao u aktivnoj vojnoj slu`bi u bilo kojim oru`anim
snagama izvan teritorije Bosne i Hercegovine, ili ako je stekao
novo stanarsko pravo izvan teritorije Bosne i Hercegovine."

19. U Zakonu o izmjenama i dopunama Zakona o
prestanku primjene Zakona o napu{tenim stanovima
("Slu`bene novine Federacije BiH", broj 29/03) relevantna
odredba glasi:

"^lan 1.

U Zakonu o prestanku primjene Zakona o napu{tenim
stanovima ('Slu`bene novine Federacije BiH' br. 11/98, 38/98,
12/99, 18/99, 27/99, 43/99, 37/01 i 56/01) ~lan 3.a mijenja se i
glasi:

'Izuzetno od odredbe ~lana 3. st. 1. i 2. Zakona, stanovi
koji su progla{eni napu{tenim na teritoriji Federacije Bosne i
Hercegovine, a kojima raspola`e Federalno ministarstvo
odbrane ~iji je nosilac stanarskog prava nakon 19. maja 1992.
godine ostao u slu`bi vojnog ili civilnog lica u bilo kojim
oru`anim snagama izvan teritorije Bosne i Hercegovine, ne
smatra se izbjeglicom, niti ima pravo na povrat stana u
Federaciji Bosne i Hercegovine, izuzev{i ako mu je odobren
boravak u statusu izbjeglice ili drugi vid za{tite koji odgovara
tom statusu u nekoj od zemalja izvan biv{e SFRJ prije 14.
decembra 1995. godine.'"

VI. Dopustivost

20. U skladu sa ~lanom VI/3.b) Ustava Bosne i
Hercegovine, Ustavni sud, tako|er, ima apelacionu nadle`nost
u pitanjima koja su sadr`ana u ovom ustavu kada ona postanu
predmet spora zbog presude bilo kojeg suda u Bosni i
Hercegovini.

21. U skladu sa ~lanom 16. stav 1. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud mo`e razmatrati apelaciju samo ako su protiv
presude, odnosno odluke koja se njome osporava, iscrpljeni svi 
djelotvorni pravni lijekovi mogu}i prema zakonu i ako se
podnese u roku od 60 dana od dana kada je podnosilac
apelacije primio odluku o posljednjem djelotvornom pravnom
lijeku kojeg je koristio.

22. U konkretnom slu~aju predmet osporavanja apelacijom
je Presuda Kantonalnog suda broj U-183/05 od 15. marta 2006. 
godine protiv koje nema drugih djelotvornih pravnih lijekova
mogu}ih prema zakonu. Zatim, osporenu presudu apelant je
primio 1. aprila 2006. godine, a apelacija je podnesena 26.
maja 2006. godine, tj. u roku od 60 dana, kako je propisano
~lanom 16. stav 1. Pravila Ustavnog suda. Kona~no, apelacija
ispunjava i uvjete iz ~lana 16. st. 2. i 4. Pravila Ustavnog suda,
jer nije o~igledno (prima fa cie) neosnovana, niti postoji neki
drugi formalni razlog zbog kojeg apelacija nije dopustiva.



23. Imaju}i u vidu odredbe ~lana VI/3.b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lana 16. st. 1, 2. i 4. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud je utvrdio da predmetna apelacija ispunjava uvjete
u pogledu dopustivosti.

VII. Meritum

24. Apelant se `ali da mu je osporenim odlukama
povrije|eno pravo na dono{enje odluke u "razumnom roku"
kao seg ment prava na pravi~no su|enje iz ~lana II/3.e) Ustava
Bosne i Hercegovine i ~lana 6. Evropske konvencije, pravo na
dom iz ~lana II/3.f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 8.
Evropske konvencije, te pravo na imovinu iz ~lana II/3.k)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1. Protokola broj 1 uz
Evropsku konvenciju.

25. ^lan II/3. Ustava Bosne i Hercegovine u relevantnom
dijelu glasi:

"Sva lica na teritoriji Bosne i Hercegovine u`ivaju ljudska
prava i slobode iz stava 2. ovog ~lana, {to uklju~uje:

[...]

e) pravo na pravi~no saslu{anje u gra|anskim i krivi~nim
stvarima i druga prava u vezi sa krivi~nim postupkom;

f) pravo na privatni i porodi~ni `ivot, dom i prepisku;

k) pravo na imovinu; [...]"

Pravo na pravi~no su|enje - su|enje u razumnom roku

^lan 6. stav 1. Evropske konvencije u relevantnom dijelu
glasi:

"1. Prilikom utvr|ivanja gra|anskih prava i obaveza ili
osnovanosti bilo kakve krivi~ne optu`be protiv njega svako ima 
pravo na pravi~no su|enje i javnu raspravu u razumnom roku
pred nezavisnim i nepristranim, zakonom ustanovljenim sudom. 
[...]"

a) Relevantni principi

26. Prema konzistentnoj praksi Evropskog i Ustavnog
suda, razumnost du`ine trajanja postupka mora se ocjenjivati u
svjetlu okolnosti pojedinog predmeta, vode}i ra~una o
kriterijima uspostavljenim sudskom praksom Evropskog suda,
a naro~ito o slo`enosti predmeta, pona{anju strana u postupku i 
nadle`nog suda ili drugih javnih vlasti, te o zna~aju koji
konkretna pravna stvar ima za apelanta (vidi, Evropski sud,
Mikuli} protiv Hrvatske, aplikacija broj 53176/99 od 7.
februara 2002. godine, Izvje{taj broj 2002-I, stav 38).

27. Osim toga, prema praksi Evropskog i Ustavnog suda,
veliki broj predmeta na kojima se radi nije valjano opravdanje
za prekomjerno odugovla~enje postupka, a stalno vra}anje
odluke na ponovno su|enje mo`e pokazati da postoje ozbiljni
nedostaci u organizaciji sudskog sistema (vidi, Evropski sud,
Probmeier protiv Njema~ke, presuda od 1. jula 1997. godine,
stav 64, Izvje{taji 1997-IV).

b) Period koji se uzima u obzir

28. Ustavni sud zapa`a da je zahtjev za povrat spornog
stana podnesen 2. septembra 1998. godine. Dalje, postupak je
okon~an osporenom Presudom Kantonalnog suda broj
U-183/05 od 15. marta 2006. godine. U vezi s navedenim,
Ustavni sud zapa`a da je vrijeme koje se uzima u obzir pri
utvr|ivanju da li je povrije|eno pravo na pravi~an postupak u
pogledu "razumnog roka" trajalo sedam godina i {est mjeseci.

c) Analiza razumnosti du`ine postupka

29. U konkretnom slu~aju se radi o postupku u kojem je
odlu~ivano o povratu spornog stana apelantu u posjed u kojem

je trebalo utvrditi da li apelant, prema va`e}im pozitivnim
zakonskim normama, ispunjava uvjete za povrat stana. Imaju}i
u vidu ovo, Ustavni sud smatra da se ne radi o slo`enom, ve} o
jednostavnom predmetu.

30. Ustavni sud zapa`a da je upravnim i sudskim organima
trebalo vi{e od sedam godina i {est mjeseci da donesu odluku o 
apelantovom zahtjevu za povrat stana, kao i da du`inu trajanja
postupka u cjelini sud i upravni organi nisu ni na koji na~in
opravdali. U izja{njenju na navode apelacije Kantonalni sud se
pozvao na ~injenicu da je zadu`en velikim brojem predmeta,
{to ukazuje na sporost u rje{avanju i organizacione propuste u
radu suda, a te razloge Evropski sud za ljudska prava ne
prihvata kao opravdane. Osim toga, Ustavni sud zapa`a da su
najprije upravni organi, a onda i Kantonalni sud relativno brzo, 
do 9. novembra 2001. godine, okon~ali postupak u ovom
predmetu dono{enjem presude Kantonalnog suda. Me|utim,
Presuda Kantonalnog suda broj U-42/01 od 9. novembra 2001.
godine ukinuta je Rje{enjem Vrhovnog suda broj U`-103/02
isklju~ivo zbog toga {to, prema obrazlo`enju rje{enja, ~injenice 
predmeta nisu pravilno utvr|ene, niti o pravnim pitanjima
pravilno raspravljeno, {to je obaveza suda iz ~lana 35. Zakona
o upravnim sporovima. Ovakva procesna gre{ka, koja je dovela 
do ponavljanja i produ`enja ukupnog trajanja postupka, mo`e
se staviti na teret isklju~ivo sudskim organima. Ustavni sud
posebno ne mo`e prihvatiti kao valjana postupanja slu~ajeve
kada su upravni sudovi i organi pri odlu~ivanju o `albama
protiv osporenih odluka predmet vra}ali ni`estepenim
organima na ponovni postupak umjesto da su donosili
meritorne odluke za {ta su, prema relevantnim zakonskim
odredbama, imali ovla{tenja.

31. Dalje, Ustavni sud zapa`a da se du`ina postupka ne
mo`e pripisati apelantu, jer nije koristio bilo kakve metode
koje bi mogle dovesti do odugovla~enja postupka. Naime,
apelant je posredstvom zastupnika bio prisutan na raspravama
pred organom uprave i u vi{e navrata je urgirao da se donese
rje{enje. Dakle, apelant je koristio pravna sredstva koja su mu
bila na raspolaganju u okviru Zakona o upravnom postupku da
bi u {to kra}em roku dobio odluku. U apelantovom pona{anju
Ustavni sud ne nalazi bilo kakve elemente koji bi ukazivali na
to da je na bilo koji na~in doprinio ukupnoj du`ini konkretnog
postupka.

32. Ocjenjuju}i sve navedeno, kao i kriterije koji su
navedeni u stavu 22. ove odluke, uklju~uju}i slo`enost
predmeta, odnosno ukupnu du`inu postupka koji je trajao 7
godina i 6 mjeseci, kao i pona{anje nadle`nih upravnih i
sudskih organa i apelanta, Ustavni sud smatra da ukupna
du`ina konkretnog postupka ne zadovoljava zahtjev
"razumnosti" iz ~lana 6. stav 1. Evropske konvencije, te da
postoji kr{enje prava na "su|enje u razumnom roku" kao
jednom od elemenata prava na pravi~no su|enje iz ~lana II/3.e) 
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6. stav 1. Evropske
konvencije.

Pravo na dom

33. ^lan 8. Evropske konvencije glasi:

"1. Svako ima pravo na po{tivanje svog privatnog i
porodi~nog `ivota, doma i prepiske.

2. Javna vlast se ne mije{a u vr{enje ovog prava osim ako
je takvo mije{anje predvi|eno zakonom i ako je to neophodna
mjera u demokratskom dru{tvu u interesu nacionalne
sigurnosti, javne sigurnosti, ekonomske dobrobiti zemlje,
spre~avanja nereda ili spre~avanja zlo~ina, za{tite zdravlja ili
za{tite prava i sloboda drugih."
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34. U odnosu na apelantov navod da je osporavanim
odlukama povrije|eno i njegovo pravo na dom, prvo se mora
utvrditi da li se predmetni stan mo`e smatrati apelantovim
domom u smislu zna~enja ~lana 8. stav 1. Evropske
konvencije.

35. Prema praksi Evropskog suda za ljudska prava, pojam
"dom" obuhvata kako iznajmljen dom, tako i dom u privatnom
vlasni{tvu (vidi, Evropski sud za ljudska prava, Gillow protiv
Velike Britanije, presuda od 24. novembra 1986. godine, serija
A broj 109, stav 46.f, Kroon protiv Holandije, presuda od 27.
oktobra 1994. godine, serija A broj 297-C, stav 31). U skladu
sa ovom interpretacijom, Ustavni sud je pro{irio domen ~lana
8. Evropske konvencije na stanove u kojima se stanuje na
osnovu stanarskog prava (vidi, Ustavni sud, Odluka broj U
8/99 od 11. maja 1999. godine, objavljena u "Slu`benom
glasniku Bosne i Hercegovine" broj 24/99). U skladu sa
navedenom praksom, proizlazi da je "dom" fakti~ko stanje koje 
ne zahtijeva postojanje pravnog osnova.

36. U konkretnom slu~aju apelant je stan koji smatra
svojim domom dobio na kori{tenje na osnovu Ugovora o
kori{tenju stana broj 188/24 od 3. jula 1974. godine i koristio
ga do maja 1992. godine. To vrijeme je dovoljno da apelant
predmetni stan opravdano smatra svojim domom zbog ~ega je
~lan 8. Evropske konvencije u ovom slu~aju primjenjiv.

37. Dalje, Ustavni sud mora utvrditi da li se u ovom slu~aju 
radi o "mije{anju" javnih vlasti u apelantovo pravo na
po{tivanje doma, da li je to "mije{anje" bilo u skladu sa
zakonom, te da li je zakon bio dostupan tako da pojedinac
mo`e saznati za njega i da li je formuliran na jasan na~in tako
da ga pojedinac mo`e razumjeti i prema njemu prilagoditi
svoje postupke, te da li je bilo opravdano mije{anje. ^ak i u
slu~aju da se ispostavi da je izvr{eno "mije{anje" bilo u skladu
sa zakonom, potrebno je utvrditi da li je bilo neophodno u
smislu da postoji razuman odnos izme|u izvr{enog mije{anja i
zakonitog cilja kojem se te`i (vidi, Evropski sud, Niemietz
protiv Njema~ke, presuda od 16. decembra 1992. godine, serija
A broj 251). Svako mije{anje u pravo na dom mora biti
predvi|eno zakonom, mora slu`iti legitimnom cilju, mora
uspostavljati pravi~nu ravnote`u izme|u prava nosioca prava i
javnog i op}eg interesa. Drugim rije~ima, opravdano mije{anje
se ne mo`e nametnuti samo zakonskom odredbom koja
ispunjava uvjete vladavine prava i slu`i legitimnom cilju u
javnom interesu, nego mora, tako|er, odr`ati razuman odnos
proporcionalnosti izme|u upotrijebljenih sredstava i cilja koji
se `eli ostvariti. Mije{anje u pravo na dom ne smije i}i dalje od 
potrebnog da bi se postigao legitiman cilj, a nosioci prava se ne 
smiju podvrgavati proizvoljnom tretmanu i od njih se ne smije
tra`iti da snose preveliki teret u ostvarivanju legitimnog cilja.
Mije{anje je zakonito samo ako je zakon koji je osnova
mije{anja (a) dostupan gra|anima, (b) toliko precizan da
omogu}ava gra|anima da odrede svoje postupke, (c) u skladu s 
principom pravne dr`ave, {to zna~i da sloboda odlu~ivanja
koja je zakonom data izvr{noj vlasti ne smije biti neograni~ena, 
tj. zakon mora osigurati gra|anima adekvatnu za{titu protiv
proizvoljnog mije{anja (vidi, Evropski sud za ljudska prava,
Sunday Times, presuda od 26. aprila 1979, serija A broj 30,
stav 49, i Malone od 2. augusta 1984. godine, serija A broj 82,
st. 67. i 68).

38. U toku postupka je utvr|eno da se apelant ne mo`e
smatrati izbjeglicom u smislu odredaba ~lana 3.a Zakona o
prestanku primjene s obzirom na to da je 30. aprila 1991.
godine bio u aktivnoj slu`bi u JNA sve do 30. aprila 1994.
godine, kada je oti{ao u penziju. Osim toga, apelant 30. aprila

1991. godine nije bio dr`avljanin SRBiH prema evidenciji
dr`avljana, te se, zbog svega navedenog, i nije moglo
udovoljiti njegovom zahtjevu. Na osnovu navedenih ~injenica
Ustavni sud smatra da je u konkretnom slu~aju postojao
legitiman cilj za mije{anje u apelantovo pravo na po{tivanje
mirnog i neometanog u`ivanja prava na dom, u smislu ~lana 8.
Evropske konvencije. Sljede}e pitanje na koje Ustavni sud
mora dati odgovor jeste: Da li je mije{anje bilo "neophodno u
demokratskom dru{tvu", odnosno da li je postojala ravnote`a
izme|u prava pojedinca i javnog interesa? Da bi se utvrdilo da
li je ispo{tovan princip proporcionalnosti, Ustavni sud }e
razmotriti da li su upravni organi i Kantonalni sud, u okviru
datog predmeta u cjelini, imali "relevantne i dovoljne razloge"
da preduzmu navedene mjere, odnosno donesu osporene
odluke.

40. Ustavni sud podsje}a na ~injenicu da je i pitanje
proporcionalnosti uplitanja u pravo na dom, tako|er,
ocijenjeno, pa Ustavni sud smatra da je i u konkretnom slu~aju
mije{anje u pravo na po{tivanje apelantovog doma bilo
"neophodno u demokratskom dru{tvu", te da je bilo
proporcionalno legitimnom cilju. Osim toga, Ustavni sud u
potpunosti podr`ava stav Komisije za ljudska prava pri
Ustavnom sudu Bosne i Hercegovine prema kojem postoji
razumna relacija izme|u mije{anja i zakonitog cilja u
slu~ajevima kada se licima koja su u~estvovala u vojskama
stranih dr`ava ne dopu{ta povrat stana u posjed (vidi, Komisija
za ljudska prava, Odluka broj CH/00/5152 od 6. jula 2005.
godine), odnosno stav da lica koja nisu iskazala lojalnost
prema svojoj dr`avi ne mogu u`ivati jednaku za{titu kao ona
koja jesu (vidi, Komisija za ljudska prava, Odluka broj
CH/98/874 od 8. februara 2005. godine, Ustavni sud, Odluka
broj AP 2044/05 od 21. decembra 2006. godine, objavljena u
"Slu`benom glasniku BiH", broj 34/07).

39. Slijede}i izneseno, apelantov navod da je osporenim
odlukama povrije|eno njegovo pravo na po{tivanje doma iz
~lana II/3.f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 8. Evropske
konvencije Ustavni sud smatra neosnovanim.

Pravo na imovinu

40. ^lan 1. Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju glasi:

"Svako fizi~ko ili pravno lice ima pravo na mirno i
neometano u`ivanje svoje imovine. Niko ne mo`e biti li{en
svoje imovine osim u javnom interesu i pod uvjetima
predvi|enim zakonom i op}im principima me|unarodnog
prava.

Prethodne odredbe, me|utim, ni na koji na~in ne utje~u na
pravo dr`ave da primjenjuje takve zakone koje smatra
potrebnim da bi nadzirala kori{tenje imovine u skladu s op}im
interesima ili da bi osigurala naplatu poreza ili drugih
doprinosa ili kazni."

41. Prema jurisprudenciji Evropskog suda za ljudska prava, 
~lan 1. Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju obuhvata tri
razli~ita pravila. Prvo, koje je izra`eno u prvoj re~enici prvog
stava i koje je generalne prirode, izra`ava princip mirnog
u`ivanja u imovini. Drugo pravilo, u drugoj re~enici istog
stava, obuhvata li{avanje imovine i podvrgava ga izvjesnim
uvjetima. Tre}e, sadr`ano u drugom stavu, dopu{ta da dr`ave
potpisnice imaju pravo da kontroliraju kori{tenje imovine u
skladu sa op}im interesom provo|enjem takvih zakona koje
smatraju potrebnim za tu svrhu (vidi, inter alia, presude
Evropskog suda za ljudska prava, Sporrong i Lönnroth protiv
[vedske od 23. septembra 1982, serija A broj 52, stav 61, i
Scollo protiv Italije od 28. septembra 1995, serija A broj



315-C, stav 26. sa daljnjim referencama). Svako mije{anje u
pravo, prema drugom ili tre}em pravilu, mora biti predvi|eno
zakonom, mora slu`iti legitimnom cilju, mora uspostavljati
pravi~nu ravnote`u izme|u prava nosioca prava i javnog i
op}eg interesa. Drugim rije~ima, opravdano mije{anje se ne
mo`e nametnuti samo zakonskom odredbom koja ispunjava
uvjete vladavine prava i slu`i legitimnom cilju u javnom
interesu, nego mora, tako|er, odr`ati razuman odnos
proporcionalnosti izme|u upotrijebljenih sredstava i cilja koji
se `eli ostvariti. Mije{anje u pravo na imovinu ne smije i}i
dalje od potrebnog da bi se postigao legitiman cilj, a nosioci
prava se ne smiju podvrgavati proizvoljnom tretmanu i od njih
se ne smije tra`iti da snose preveliki teret u ostvarivanju
legitimnog cilja.

42. Mije{anje je zakonito samo ako je zakon koji je osnova
mije{anja (a) dostupan gra|anima, (b) toliko precizan da
omogu}ava gra|anima da odrede svoje postupke, (c) u skladu s 
principom pravne dr`ave, {to zna~i da sloboda odlu~ivanja
koja je zakonom data izvr{noj vlasti ne smije biti neograni~ena, 
tj. zakon mora osigurati gra|anima adekvatnu za{titu protiv
proizvoljnog mije{anja (vidi, Evropski sud za ljudska prava,
Sunday Times, presuda od 26. aprila 1979, serija A broj 30,
stav 49, i Malone od 2. augusta 1984. godine, serija A broj 82,
st. 67. i 68).

43. Prilikom razmatranja pitanja da li je povrije|eno
navedeno apelantovo ustavno pravo Ustavni sud, najprije,
mora utvrditi da li je apelant imao "imovinu" u smislu ~lana 1.
Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju.

44. Kada je rije~, u konkretnom slu~aju, o pitanju da li
mo`e sporni stan smatrati apelantovom imovinom, Ustavni sud 
skre}e pa`nju na jurisprudenciju u vezi sa stanarskim pravom.
Ustavni sud je u nekoliko prilika u svojoj praksi ustanovio da
se stanarsko pravo mo`e smatrati "imovinom" u smislu ~lana 1. 
Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju "zbog ~injenice da
stanarsko pravo podrazumijeva, izme|u ostalog, pravo na
nesmetano i stalno kori{tenje stana, te mogu}nosti ~lanova
porodi~nog doma}instva da dobiju stanarsko pravo nakon smrti 
nosioca stanarskog prava ili nakon prestanka njegovog
stanarskog prava zbog drugih razloga" (vidi, Ustavni sud,
Odluka broj U 83/03 od 22. septembra 2004. godine, "Slu`beni 
glasnik Bosne i Hercegovine" broj 29/03).

45. Ustavni sud konstatira da su nadle`ni organi osporili
apelantovo pravo na povrat predmetnog stana u posjed na
osnovu ~lana 3.a Zakona o prestanku primjene, jer je utvr|eno
da je apelant ostao u aktivnoj slu`bi u oru`anim snagama izvan 
teritorije Bosne i Hercegovine poslije 19. maja 1992. godine i
da nije dr`avljanin Bosne i Hercegovine.

46. Ustavni sud smatra da dono{enje odluka kojima se
zahtjev za vra}anje spornog stana odbija predstavlja mije{anje
u apelantovo pravo na imovinu u smislu ~lana 1. Protokola broj 
1 uz Evropsku konvenciju.

47. U vezi sa pitanjem da li je to mije{anje bilo "u skladu
sa zakonom", u smislu ~lana 1. Protokola broj 1 uz Evropsku
konvenciju, Ustavni sud podsje}a da je u svojoj ve} citiranoj
Odluci broj U 83/03 utvrdio da navedeni zakon "ima cilj da
ispravi nejednakosti koje su postojale izme|u nosilaca
stanarskog prava na stanovima JNA i svih drugih nosilaca
stanarskog prava. Drugim rije~ima, FBiH je pratila princip
koji je postojao u biv{oj SFRJ, prema kojem 'gra|anin mo`e
biti nosilac stanarskog prava samo na jednom stanu' (~lan 12.
Zakona o stambenim odnosima). Drugo, cilj je da se oslobodi
oskudan stambeni prostor za biv{e vojnike Armije Bosne i

Hercegovine i njihove porodice ili lica koja su bila prisiljena
da napuste svoje domove uslijed ratnih djelovanja" (stav 53),
te zaklju~io da odredba ~lana 3.a Zakona o prestanku primjene
slijedi legitiman cilj. Ustavni sud u cijelosti ostaje pri ovakvom 
stavu, te smatra da je u konkretnom slu~aju postojao legitiman
cilj za mije{anje u apelantovo pravo na po{tivanje mirnog i
neometanog u`ivanja imovine, u smislu ~lana 1. Protokola broj 
1 uz Evropsku konvenciju. Sljede}e pitanje na koje Ustavni
sud mora dati odgovor jeste: Da li je mije{anje bilo
"neophodno u demokratskom dru{tvu", odnosno da li je
postojala ravnote`a izme|u prava pojedinca i javnog interesa.
Da bi se utvrdilo da li je ispo{tovan princip proporcionalnosti,
Ustavni sud }e razmotriti da li su upravni organi i Kantonalni
sud, u okviru datog predmeta u cjelini, imali "relevantne i
dovoljne razloge" da preduzmu navedene mjere, odnosno
donesu osporene odluke.

48. Ustavni sud podsje}a na ~injenicu da je i pitanje
proporcionalnosti navedenog zakona, tako|er, analizirao u
citiranoj Odluci broj U 83/03 u okviru prava na imovinu. Tom
prilikom Ustavni sud je zaklju~io da ~lan 3.a Zakona o
prestanku primjene, na na~in kako je izmijenjen ("Slu`bene
novine Federacije BiH", broj 29/03), "uspostavlja pravi~nu
ravnote`u izme|u prava nosioca stanarskog prava i javnog
interesa". Do takve ocjene Ustavni sud je do{ao nakon {to je
razmotrio niz relevantnih faktora, a naro~ito da "prvo, ~lan 3.a
Zakona u izmijenjenoj formi ne utje~e na ona lica koja su ve}
kupila stan; drugo, on, tako|er, ne utje~e na lica kojima je
priznat za{ti}eni sta tus ili sta tus koji je jednak statusu
izbjeglice ili raseljenog lica od dr`ave izvan teritorije biv{e
SFRJ; tre}e, druga lica, koja sada `ive u tim stanovima, mogu
potra`ivati stanarsko pravo na njima. Sa ta~ke gledi{ta pravne
sigurnosti, u skladu sa ~lanom I/2. Ustava Bosne i
Hercegovine, vra}anje u posjed stana }e izazvati pravnu
nesigurnost u velikom broju slu~ajeva, te jasne i prakti~ne
pote{ko}e". Analogno tome, Ustavni sud smatra da je i u
konkretnom slu~aju mije{anje u pravo na po{tivanje mirnog i
neometanog u`ivanja imovine bilo "neophodno u
demokratskom dru{tvu", te da je bilo proporcionalno
legitimnom cilju.

49. Na osnovu izlo`enog Ustavni sud zaklju~uje da nije
povrije|eno apelantovo pravo na imovinu iz ~lana II/3.k)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1. Protokola broj 1 uz
Evropsku konvenciju.

VIII. Zaklju~ak

50. Ustavni sud zaklju~uje da nema kr{enja prava na dom
iz ~lana II/3.f) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 8. Evropske 
konvencije, te prava na imovinu iz ~lana II/3.k) Ustava Bosne i 
Hercegovine i ~lana 1. Protokola broj 1 uz Evropsku
konvenciju kada je odbijen zahtjev za povrat stana zbog toga
{to je apelant, kao raniji nosilac stanarskog prava, ostao u
profesionalnoj vojnoj slu`bi u oru`anim snagama izvan
teritorije BiH nakon datuma propisanog Zakonom o prestanku
primjene Zakona o napu{tenim stanovima, a, s druge strane,
apelantu nije priznat za{ti}eni sta tus izbjeglice ili sta tus koji je
jednak statusu izbjeglice ili raseljenog lica od dr`ave izvan
teritorije biv{e SFRJ, budu}i da je mije{anje u pravo na dom i
pravo na imovinu u takvom slu~aju u skladu sa zakonom, ima
legitiman cilj od op}eg interesa, te je postignuta pravi~na
ravnote`a izme|u za{tite apelantovog prava i op}eg interesa.

51. Na osnovu ~lana 61. st. 1, 2. i 3. Pravila Ustavnog
suda, Ustavni sud je odlu~io kao u dispozitivu ove odluke.
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52. Prema ~lanu VI/4. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 
Ustavnog suda su kona~ne i obavezuju}e.

Predsjednica
Ustavnog suda

Bosne i Hercegovine
Hatid`a Had`iosmanovi}, s. r.

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Vije}u od pet sudaca u
predmetu broj AP 2019/06, rje{avaju}i apelaciju Alekse
Basraka, na temelju ~lanka VI/3.(b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lanka 59. stavak 2. alineja 2, ~lanka 61. st. 1. i
2. i ~lanka 64. stavak 2. Pravila Ustavnog suda Bosne i
Hercegovine ("Slu`beni glasnik Bosne i Hercegovine" broj
60/05), u sastavu:

Hatid`a Had`iosmanovi}, predsjednica

Miodrag Simovi}, dopredsjednik

Valerija Gali}, dopredsjednica

Mato Tadi}, sudac

Seada Palavri}, sutkinja

na sjednici odr`anoj 3. travnja 2008. godine je donio

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU

Usvaja se apelacija Alekse Basraka.

Utvr|uje se povreda prava na pravi~no su|enje iz ~lanka
II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 6. stavak 1.
Europske konvencije za za{titu ljudskih prava i temeljnih
sloboda.

Ukida se Presuda Vrhovnog suda Republike Srpske broj
Uvl-103/05 od 5. travnja 2006. godine i ostavlja na snazi
Presuda Okru`nog suda u Banjaluci broj U-20/05 od 8. rujna
2005. godine.

Ova odluka se dostavlja Fondu za mirovinsko i invalidsko
osiguranje Republike Srpske - Odjel za rje{avanje o pravima iz 
MIO u drugom stupnju u Banjaluci radi osiguranja ustavnih
prava podnositelja apelacije koja su mu povrije|ena.

Nala`e se Fondu za mirovinsko i invalidsko osiguranje
Republike Srpske - Odjel za rje{avanje o pravima iz MIO u
drugom stupnju u Banjaluci da u roku od 90 dana od dana
dostave ove odluke obavijesti Ustavni sud Bosne i
Hercegovine o poduzetim mjerama u svrhu izvr{enja ove
odluke, sukladno ~lanku 74. stavak 5. Pravila Ustavnog suda
Bosne i Hercegovine.

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku Bosne i
Hercegovine", "Slu`benim novinama Federacije Bosne i
Hercegovine", "Slu`benom glasniku Republike Srpske" i u
"Slu`benom glasniku Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine".

OBRAZLO@ENJE

I. Uvod

1. Aleksa Basrak (u daljnjem tekstu: apelant) iz Ljubije,
Op}ina Prijedor, kojeg zastupa Zlatan Ljubljanac, odvjetnik iz
Gradi{ke, podnio je 11. srpnja 2006. godine Ustavnom sudu
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ustavni sud) apelaciju 
protiv Presude Vrhovnog suda Republike Srpske (u daljnjem
tekstu: Vrhovni sud) broj Uvl-103/05 od 5. travnja 2006.
godine.

II. Postupak pred Ustavnim sudom

2. Na temelju ~lanka 22. st. 1. i 2. Pravila Ustavnog suda,
od Vrhovnog suda i sudionika u postupku Fonda za mirovinsko 
i invalidsko osiguranje Republike Srpske - Odjel za rje{avanje
o pravima iz MIO u drugom stupnju u Banjaluci (u daljnjem
tekstu: Fond, Odjel Banjaluka) zatra`eno je 25. srpnja 2006.
godine da dostave odgovore na apelaciju.

3. Vrhovni sud je dostavio odgovor na apelaciju 6. rujna
2006. godine. Fond je dostavio odgovor na apelaciju 4. rujna
2006. godine.

4. Na temelju ~lanka 26. stavak 2. Pravila Ustavnog suda,
odgovori Vrhovnog suda i Fonda su dostavljeni apelantu 29.
velja~e 2008. godine.

III. ^injeni~no stanje

5. ^injenice predmeta koje proizlaze iz apelantovih navoda 
i dokumenata predo~enih Ustavnom sudu mogu se sumirati na
sljede}i na~in:

6. Rje{enjem Fonda, Filijala Prijedor, broj 1044392295 od
13. svibnja 2004. godine, koje je potvr|eno Rje{enjem Fonda,
Odjel Banjaluka, broj 1044392295 od 30. srpnja 2004. godine,
apelantu je priznato pravo na razmjerni dio starosne mirovine u 
iznosu od 353,62 KM mjese~no po~ev{i od 10. svibnja 2004.
godine.

7. U obrazlo`enju drugostupanjskog rje{enja se navodi da
je nadnevak priznavanja prava i po~etak isplate mirovine
odre|en prema odredbi ~lanka 135. Zakona o mirovinskom i
invalidskom osiguranju (u daljnjem tekstu: Zakon o MIO) od
dana ispunjenja uvjeta, odnosno od dana kada su izmirene i
upla}ene obveze na ime doprinosa iz mirovinskog i
invalidskog osiguranja.

8. Protiv drugostupanjskog rje{enja apelant je podnio tu`bu 
koju je Okru`ni sud Presudom broj U-20/05 od 8. rujna 2005.
godine uva`io i poni{tio drugostupanjsko rje{enje.

9. U obrazlo`enju ove presude se navodi da je stjecanje
prava na mirovinu osobno pravo o kojem se rje{ava u
upravnome postupku, a koji se, kako to proizlazi iz ~lanka 133. 
Zakona o MIO, pokre}e na zahtjev osiguranika, koji je apelant
podnio 30. rujna 2003. godine. Utvr|eno je da apelantov
mirovinski sta` iznosi punih 40 godina, 10 mjeseci i 7 dana, te
da je apelant u vrijeme podno{enja zahtjeva ispunio uvjete iz
~lanka 46. stavak 4. Zakona za ostvarivanje prava na starosnu
mirovinu. Okru`ni sud je naveo kako ~injenica da je dio
doprinosa za apelantovo mirovinsko-invalidsko osiguranje
upla}en nakon podno{enja zahtjeva ne mo`e utjecati na
nadnevak ostvarivanja prava na mirovinu i odre|ivanje dana
po~etka isplate mirovine, prije svega, zbog toga {to je apelant
za sve vrijeme trajanja radnog odnosa bio obvezno osigurana
osoba (~lanak 11. Zakona o MIO), a obveznik uplate
doprinosa, prema odredbama ~lanka 22. Zakona o MIO, jeste
poslodavac.

10. Obzirom da se uplata vr{i u korist Fonda, Okru`ni sud
je smatrao da je zakon ostavio mogu}nost Fondu da, kao
korisnik, vr{i kontrolu obra~una i pla}anja doprinosa (~lanak
25. Zakona), da odre|uje rokove za propu{tenu uplatu, pa i
mogu}nost da putem Porezne uprave vr{i prinudnu naplatu
dugovanja, te poduzimanja drugih mjera u smislu ~lanka 187.
Zakona o MIO (prekr{ajna prijava i naplata kamata). Prema
tomu, prema mi{ljenju Okru`nog suda, nepravodobna uplata
doprinosa je propust Fonda da, u smislu spomenutih zakonskih
odredaba, poduzme mjere u svrhu naplate doprinosa, te da,
zbog takvih propusta, posljedice ne mo`e snositi djelatnik kao



obvezno osigurana osoba, a koji nije ni obveznik osiguranja.
Konstatirano je da, kada bi se tolerirali navedeni propusti
Fonda kao korisnika doprinosa, onda uposleni djelatnik ne bi
bio u mogu}nosti ostvariti svoja temeljna prava koja proistje~u
iz radnog odnosa, a time ni pravo na imovinu, jer pravo na
mirovinu za odre|eno razdoblje predstavlja imovinu u smislu
~lanka 1. Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju za za{titu
ljudskih prava i temeljnih sloboda (u daljnjem tekstu: Europska 
konvencija), kako je to zaklju~io Ustavni sud u svojoj Odluci
AP 311/04 od 22. svibnja 2005. godine.

11. Na temelju navedenog Okru`ni sud je zaklju~io da je
Fond pogre{no zaklju~io da pravo na starosnu mirovinu
apelantu pripada od dana kada su upla}eni doprinosi za
mirovinsko i invalidsko osiguranje, jer je odredbom ~lanka
135. stavak 1. Zakona o MIO propisano da pravo na osobnu i
obiteljsku mirovinu pripada od dana kada su ispunjeni uvjeti za 
stjecanje prava koji su propisani Zakonom o MIO. Dalje je
navedeno da je stavkom 2. spomenutog ~lanka Zakona o MIO
(koji je va`io u vrijeme dono{enja pobijanog akta) propisano
da, ako je zahtjev za ostvarivanje prava na starosnu i obiteljsku 
mirovinu podnesen nakon ispunjenja uvjeta za ostvarivanje
prava, pravo na isplatu mirovine pripada najvi{e za 6 mjeseci
unazad od dana podno{enja zahtjeva ako je podnositelj
ispunjavao uvjete za stjecanje prava i na taj dan. Stoga je
Okru`ni sud zaklju~io, po{to je apelant sa 31. o`ujkom 2003.
godine ostvario sta` od 40 godina, 10 mjeseci i 7 dana, a
zahtjev za ostvarivanje prava na mirovinu podnio 30. rujna
2003. godine, da mu pripada pravo na isplatu mirovine i za
navedeno razdoblje unazad, odnosno od 1. travnja 2003.
godine, jer od dana podno{enja zahtjeva do dana prestanka
radnog odnosa nije proteklo {est mjeseci. Okru`ni sud se
pozvao i na odredbu ~lanka 1. stavak 2. Zakona o izmjenama i
dopunama Zakona o MIO ("Slu`beni glasnik RS" broj 110/03), 
koji je stupio na snagu 28. prosinca 2003. godine, a kojim je
propisano da poslodavac koji do dana stupanja na snagu
navedenog zakona nije uplatio doprinos, u smislu stavka 1.
navedenog ~lanka (za sve djelatnike), mo`e uplatiti doprinos za 
jednog ili vi{e djelatnika za odre|eno razdoblje unazad ako
time djelatnici stje~u pravo na dio sta`a osiguranja koji im
nedostaje da bi ostvarili pravo na mirovinu. Stoga, radi se o
retroaktivnoj uplati doprinosa (sa zakonskom kamatom), {to,
prema mi{ljenju Okru`nog suda, osim navedenog, ukazuje da
nadnevak pojedina~ne uplate doprinosa ne mo`e utjecati na
po~etak ostvarivanja prava i isplate starosne mirovine.

12. Protiv navedene presude Fond je podnio zahtjev za
izvanredno preispitivanje koji je Vrhovni sud Presudom broj
Uvl-103/05 od 5. travnja 2006. godine uva`io i preina~io
presudu Okru`nog suda tako {to je apelantovu tu`bu odbio kao
neutemeljenu.

13. U obrazlo`enju navedene presude se navodi da je
uvjete za stjecanje prava na starosnu mirovinu, u smislu ~lanka
135. Zakona o MIO, apelant stekao tek naknadnom uplatom
doprinosa za mirovinsko i invalidsko osiguranje, te da prije
navedene uplate nije bio ispunio uvjete za stjecanje prava na
umirovljenje. Vrhovni sud je naveo da je u svezi s time i
zakonsko odre|enje iz ~lanka 24.a Zakona o MIO kojim je
dopu{tena mogu}nost poslodavcu da za odre|eno razdoblje
unazad uplati doprinose za jednog ili vi{e djelatnika koji nisu
upla}eni prigodom isplate pla}a, ali pod uvjetom da time
djelatnici stje~u pravo na dio sta`a koji im nedostaje kako bi
ostvarili pravo na mirovinu. Nedostatak tog dijela sta`a
osiguranja u danoj stvari, prema mi{ljenju Vrhovnog suda,
zna~i i da nisu ispunjeni uvjeti za stjecanje prava na
umirovljenje, te da naknadna uplata doprinosa ne mo`e zna~iti

ni{ta drugo nego ~inidbu kojom se u momentu uplate
ispunjavaju uvjeti za stjecanje prava. Stoga je Vrhovni sud
zaklju~io da je Okru`ni sud nepravilno primijenio odredbu
~lanka 135. Zakona o MIO na apelantovu ~injeni~nu situaciju,
te da odredba ~lanka 133, na koju se pozvao Okru`ni sud, ne
ure|uje ~ak ni upu}ivanjem na neku drugu odredbu po~etni
dan od kada pripadaju mirovinska prava, nego u procesnom
smislu pokretanje postupka umirovljenja.

IV. Apelacija

a) Navodi iz apelacije

14. Apelant se `ali na povredu prava na pravi~no su|enje iz 
~lanka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 6.
Europske konvencije, te prava na imovinu iz ~lanka II/3.(k)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 1. Protokola broj 1 uz
Europsku konvenciju. U apelaciji je apelant iznio kronologiju
predmetnog postupka, te naveo da mu je Vrhovni sud
pobijanom presudom uskratio pravo na mirovinu kao ste~eno
imovinsko pravo, te time povrijedio njegovo pravo na pravi~no 
su|enje i pravo na imovinu.

b) Odgovor na apelaciju

15. U svojem odgovoru na apelaciju Vrhovni sud je naveo
da su navodi u apelaciji neutemeljeni. Istaknuto je da se pravo
na starosnu mirovinu, suglasno zakonu koji ure|uje tu
materiju, stje~e onog trenutka kad nadle`no tijelo utvrdi da su
ispunjeni uvjeti za ostvarivanje tog prava. Konstatirano je da je 
u konkretnom slu~aju ispunjavanje tih uvjeta utvr|eno
suglasno Zakonu o MIO, ~iji je pro~i{}eni tekst objavljen u
"Slu`benom glasniku RS" broj 106/05.

16. U svojem odgovoru na apelaciju Fond navodi da je u
predmetnom postupku Vrhovni sud pravilno proveo dokazni
postupak i primijenio materijalni propis, te da nije bilo kr{enja
apelantovih prava.

V. Relevantni propisi

17. U Zakonu o mirovinskom i invalidskom osiguranju
("Slu`beni glasnik Republike Srpske" br. 32/00, 40/00, 37/01,
32/02, 40/02, 47/02, 110/03 i 67/05) relevantne odredbe glase:

"^lanak 11. st. 1. i 2. to~ka 1.

Osiguranicima, u smislu ovog zakona, smatraju se osobe
koje su obvezno osigurane na mirovinsko i invalidsko
osiguranje u Fondu i osobe kojima je, sukladno ovom zakonu,
priznato svojstvo osiguranika u dragovoljno osiguranje.

Obvezno su osigurani na mirovinsko i invalidsko
osiguranje:

1) osoba u radnom odnosu;

^lanak 24.

Obveznik uplate doprinosa koji ne uplati doprinos u roku
dospjelosti obvezan je uz dospjeli iznos doprinosa platiti
kamatu po kamatnoj stopi propisanoj va`e}im propisima.

^lanak 24.a

Obveznik je du`an doprinos za mirovinsko i invalidsko
osiguranje uplatiti za sve uposlene djelatnike-osiguranike
prigodom isplate pla}a i drugih primanja po osnovi rada na
koja se, sukladno zakonu, pla}a doprinos. Ako poslodavac
uposlenim djelatnicima u odre|enom mjesecu nije isplatio
pla}u i druga primanja po osnovi rada, du`an je uplatiti
doprinos do 15. u mjesecu za prethodni mjesec, prema osnovici 
koju predstavlja iznos pla}e na koju djelatnik ima pravo za taj
mjesec, prema zakonu i kolektivnom ugovoru.
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Iznimno, poslodavac koji do dana stupanja na snagu ovog
zakona nije uplatio doprinos u smislu stavka 1. ovog ~lanka
mo`e uplatiti doprinos za jednog ili vi{e djelatnika za odre|eno 
razdoblje unazad ako tim djelatnici stje~u pravo na dio sta`a
osiguranja koji im nedostaje za ostvarivanje prava na
mirovinu. Ukoliko ne postoji poslodavac, doprinos mo`e
uplatiti pravni sljednik poslodavca ili sam djelatnik.

Odredbe stavka 2. ovog ~lanka mogu se primjenjivati
najdulje godinu dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

^lanak 25. st. 1. i 4.

Fond vodi evidenciju i vr{i kontrolu obra~unavanja i
pla}anja doprinosa za mirovinsko i invalidsko osiguranje.

Ako obveznik uplate doprinosa ne uplati utvr|eni iznos
dugovanja u roku odre|enom zapisnikom o izvr{enoj kontroli,
Fond dostavlja zapisnik Poreznoj upravi radi prinudne naplate 
utvr|enog iznosa dugovanja.

^lanak 41.

Sta` osiguranja u smislu ~l. 26. do 34. ovog zakona ra~una 
se osiguraniku za vrijeme za koje je pla}en doprinos za
mirovinsko i invalidsko osiguranje.

^lanak 46. st. 1, 2, 3. i 4.

Pravo na starosnu mirovinu stje~e osiguranik kad navr{i 65 
godina `ivota i najmanje 20 godina sta`a osiguranja.

Osiguranik iz stavka 1. ovog ~lanka koji nema 20 godina
sta`a osiguranja stje~e pravo na starosnu mirovinu kad navr{i
65 godina `ivota i najmanje 25 godina mirovinskog sta`a.

Osiguranik koji navr{i 40 godina sta`a osiguranja stje~e
pravo na starosnu mirovinu bez obzira na godine `ivota.

Osiguranik kojem je utvr|en poseban sta` u dvostrukom
trajanju u smislu ~lanka 42. ovog zakona stje~e pravo na
starosnu mirovinu kad navr{i 40 godina mirovinskog sta`a bez
obzira na godine `ivota.

^lanak 133.

Postupak za ostvarivanje prava na starosnu i invalidsku
mirovinu pokre}e se na zahtjev osiguranika. Zahtjev za
ostvarivanje prava na starosnu mirovinu mo`e se podnijeti
nakon prestanka osiguranja.

^lanak 135. st. 1. i 2.

Pravo na osobnu i obiteljsku mirovinu pripada od dana
kada su ispunjeni uvjeti za stjecanje prava koji su propisani
ovim zakonom.

Ako je zahtjev za ostvarivanje prava na starosnu i
obiteljsku mirovinu podnesen nakon ispunjenja uvjeta za
ostvarivanje prava, pravo na isplatu mirovine pripada od dana 
podno{enja zahtjeva, ako je podnositelj ispunjavao uvjete za
stjecanje prava i na taj dan. "

VI. Dopustivost

18. Sukladno ~lanku VI/3.(b) Ustava Bosne i Hercegovine,
Ustavni sud, tako|er, ima apelacijsku nadle`nost u pitanjima
koja su sadr`ana u ovom ustavu kada ona postanu predmetom
spora zbog presude bilo kojeg suda u Bosni i Hercegovini.

19. Sukladno ~lanku 16. stavak 1. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud mo`e razmatrati apelaciju samo ako su protiv
presude, odnosno odluke koja se njome pobija, iscrpljeni svi
u~inkoviti pravni lijekovi mogu}i prema zakonu i ako se
podnese u roku od 60 dana od dana kada je podnositelj

apelacije primio odluku o posljednjem u~inkovitom pravnom
lijeku kojeg je koristio.

20. U konkretnom slu~aju predmet pobijanja apelacijom je
Presuda Vrhovnog suda broj Uvl-103/05 od 5. travnja 2006.
godine, kojom je usvojen zahtjev Fonda, Odjel Banjaluka, za
izvanredno preispitivanje Presude Okru`nog suda broj U-20/05 
od 8. rujna 2005. godine tako {to je apelantova tu`ba odbijena
kao neutemeljena. Protiv navedene presude nema drugih
u~inkovitih pravnih lijekova mogu}ih prema zakonu. Pobijanu
presudu apelant je primio 12. svibnja 2006. godine, a apelacija
je podnesena 11. srpnja 2006. godine, tj. u roku od 60 dana,
kako je propisano ~lankom 16. stavak 1. Pravila Ustavnog
suda. Kona~no, apelacija ispunjava i uvjete iz ~lanka 16. st. 2. i 
4. Pravila Ustavnog suda, jer nije o~igledno (prima fa cie)
neutemeljena, niti postoji neki drugi formalni razlog zbog
kojeg apelacija nije dopustiva.

21. Imaju}i u vidu odredbe ~lanka VI/3.(b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lanka 16. st. 1, 2. i 4. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud je utvrdio da predmetna apelacija ispunjava uvjete
glede dopustivosti.

VII. Meritum

22. Apelant pobija presudu Vrhovnog suda tvrde}i da je
navedenom presudom povrije|eno njegovo pravo na pravi~no
su|enje iz ~lanka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka
6. stavak 1. Europske konvencije, te pravo na imovinu iz
~lanka II/3.(k) i ~lanka 1. Protokola broj 1 uz Europsku
konvenciju.

a) Pravo na pravi~no su|enje

23. ^lanak II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine glasi:

"Sve osobe na teritoriju Bosne i Hercegovine u`ivaju
ljudska prava i slobode iz stavka 2. ovog ~lanka, {to uklju~uje:

(...)

(e) Pravo na pravi~no saslu{anje u gra|anskim i kaznenim
stvarima i druga prava u svezi sa kaznenim postupkom."

^lanak 6. stavak 1. Europske konvencije u relevantnom
dijelu glasi:

"1. Prigodom utvr|ivanja gra|anskih prava i obveza ili
utemeljenosti bilo kakve kaznene optu`be protiv njega svatko
ima pravo na pravi~no su|enje i javnu raspravu u razumnom
roku pred neovisnim i nepristranim, zakonom ustanovljenim
sudom. [...]"

24. Ustavni sud smatra da je u konkretnom slu~aju ~lanak
6. stavak 1. Europske konvencije primjenjiv, jer se u
predmetnom postupku odlu~ivalo o apelantovom pravu na
ostvarivanje prava na starosnu mirovinu, {to predstavlja
njegovo gra|ansko pravo. Stoga, Ustavni sud mora ispitati je li
taj postupak bio pravi~an, onako kako to zahtijeva ~lanak 6.
stavak 1. Europske konvencije.

25. Povredu prava na pravi~no su|enje apelant vidi u
proizvoljnom tuma~enju Vrhovnog suda relevantnih odredaba
Zakona o MIO. U svezi s tim, Ustavni sud, prije svega,
podsje}a da je u apelacijskim postupcima njegova nadle`nost
ograni~ena "na pitanja koja su sadr`ana u ovom ustavu" i da
Ustavni sud nije nadle`an vr{iti provjeru utvr|enih ~injenica i
na~ina na koji su redoviti sudovi protuma~ili pozitivnopravne
propise osim ukoliko odluke tih sudova kr{e ustavna prava. To
}e biti slu~aj kad odluka redovitog suda ne uklju~uje ili
pogre{no primjenjuje ustavno pravo, kad je primjena
pozitivnopravnih propisa bila o~igledno proizvoljna, kad je
relevantni zakon sam po sebi neustavan, ili kada su povrije|ena 



temeljna procesna prava kao {to su pravo na pravi~an
postupak, pravo na pristup sudu, pravo na u~inkovit pravni
lijek ili ukoliko utvr|eno ~injeni~no stanje ukazuje na povredu
Ustava Bosne i Hercegovine (vidi, Ustavni sud, Odluka broj U
39/01, objavljena u "Slu`benom glasniku Bosne i
Hercegovine" broj 25/02).

26. Ustavni sud konstatira da je u predmetnom postupku
me|u stranama, apelanta kao obvezno osigurane osobe i Fonda 
kao korisnika osiguranja, upitna ~injenica u svezi sa
nadnevkom ostvarivanja prava na mirovinu, odnosno nadnevak 
po~etka isplate mirovine.

27. Vrhovni sud, primjenjuju}i relevantne odredbe Zakona
o MIO, u pobijanoj odluci je usvojio pravno stajali{te da je
apelant stekao uvjete za stjecanje starosne mirovine tek kada je
poslodavac naknadno uplatio doprinose za MIO, te da je,
prema tomu, Okru`ni sud nepravilno primijenio odredbe
~lanka 135. Zakona o MIO.

28. Ustavni sud konstatira da pravo na starosnu mirovinu, u 
smislu ~lanka 46. Zakona o MIO, osigurana osoba stje~e kada
navr{i odre|ene godine `ivota kombinirane sa navr{avanjem
odre|enih godina sta`a osiguranja, odnosno mirovinskog sta`a. 
U sta` osiguranja, u smislu ~lanka 41. ovog zakona, ra~una se
ono vrijeme za koje su pla}eni doprinosi za MIO. Na temelju
navedenog proizlazi da neupla}ivanje doprinosa isklju~uje
mogu}nost da se osiguranoj osobi vrijeme za koje nisu
upla}eni doprinosi ura~una u sta` osiguranja, ~ija je posljedica
da osigurana osoba ne mo`e ispuniti uvjete za ostvarivanje
prava na starosnu mirovinu. Me|utim, Ustavni sud smatra da je 
odredbom ~lanka 24.a Zakona o MIO dana mogu}nost
obvezniku uplate, odnosno poslodavcu da retroaktivno plati
doprinose ako time djelatnici stje~u pravo na dio sta`a
osiguranja koji im nedostaje kako bi ostvarili pravo na
mirovinu. Navedenom odredbom nije eksplicitno propisano da
od trenutka naknadne uplate doprinosa po~inje i isplata
starosne mirovine. Naime, prema mi{ljenju Ustavnog suda,
retroaktivnom uplatom doprinosa poslodavca, kao obveznika
osiguranja, uz pla}anje zatezne kamate Fondu, kao korisniku
osiguranja, otklanjaju se samo posljedice neurednog
ispunjavanja zakonske obveze poslodavca u korist djelatnika
kako bi stekao uvjete za ostvarivanje prava na starosnu
mirovinu. Stoga, prema mi{ljenju Ustavnog suda, navedena
retroaktivna uplata doprinosa ne mo`e utjecati na po~etak
ostvarivanja prava na mirovinu i odre|ivanje dana po~etka
isplate mirovine osobito ako se uzme u obzir da se naknadna
uplata doprinosa vr{i uz pla}anje zatezne kamate Fondu. Prema 
mi{ljenju Ustavnog suda, sve suprotno predstavljalo bi prevelik 
teret za apelanta koji bi bio u situaciji da, zbog neizvr{enja
zakonske obveze poslodavca, kao obveznika osiguranja, prema 
Fondu, kao korisniku osiguranja, koji, tako|er, ima zakonsku
obvezu da kontrolira obveznika osiguranja i poduzima
odgovaraju}e zakonske mjere u slu~aju da se doprinosi ne
pla}aju, snosi posljedice neurednog pla}anja doprinosa od
poslodavca (vidi, Ustavni sud, Odluka broj AP 1330/06 od 6.
srpnja 2007. godine, objavljena u "Slu`benom glasniku Bosne i 
Hercegovine" broj 79/07, to~ka 28).

29. Na temelju navedenog Ustavni sud smatra da se
po~etak ostvarivanja prava na mirovinu, odnosno po~etak
isplate mirovine odre|uje u smislu odredaba ~lanka 133.
Zakona o MIO, a u svezi sa ~lankom 135. Zakona o MIO,
odnosno upravo onako kako je to utvrdio i Okru`ni sud u
svojoj presudi.

30. Stoga, Ustavni sud zaklju~uje da je tuma~enje
Vrhovnog suda relevantnih odredaba Zakona o MIO

proizvoljno, te da je time u predmetnom postupku povrije|eno
apelantovo ustavno pravo na pravi~no su|enje iz ~lanka II/3.(e) 
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 6. stavak 1. Europske
konvencije.

b) Ostali navodi

31. Obzirom na zaklju~ke u svezi sa ~lankom II/3.(e)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lankom 6. stavak 1. Europske
konvencije, Ustavni sud smatra da nije potrebno posebice
razmatrati apelantove navode o povredi prava na imovinu iz
~lanka II/3.(k) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka 1.
Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju.

VIII. Zaklju~ak

32. Ustavni sud konstatira da je u konkretnom slu~aju
proizvoljnim tuma~enjem Vrhovnog suda relevantnih odredaba 
Zakona o MIO povrije|eno apelantovo pravo na pravi~no
su|enje iz ~lanka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lanka
6. stavak 1. Europske konvencije.

33. Na temelju ~lanka 61. st. 1. i 2. i ~lanka 64. stavak 2.
Pravila Ustavnog suda, Ustavni sud je odlu~io kao u
dispozitivu ove odluke.

34. Prema ~lanku VI/4. Ustava Bosne i Hercegovine,
odluke Ustavnog suda su kona~ne i obvezuju}e.

Predsjednica
Ustavnoga suda

Bosne i Hercegovine
Hatid`a Had`iosmanovi}, v. r.

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Vije}u od pet sudija u
predmetu broj AP 2019/06, rje{avaju}i apelaciju Alekse
Basraka, na osnovu ~lana VI/3b) Ustava Bosne i Hercegovine,
~lana 59 stav 2 alineja 2, ~lana 61 st. 1 i 2 i ~lana 64 stav 2
Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine ("Slu`beni
glasnik Bosne i Hercegovine" broj 60/05), u sastavu:

Hatixa Haxiosmanovi}, predsjednica

Miodrag Simovi}, potpredsjednik

Valerija Gali}, potpredsjednica

Mato Tadi}, sudija

Seada Palavri}, sudija

na sjednici odr`anoj 3. aprila 2008. godine donio je

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU

Usvaja se apelacija Alekse Basraka.

Utvr|uje se povreda prava na pravi~no su|ewe iz ~lana
II/3e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6 stav 1 Evropske
konvencije za za{titu qudskih prava i osnovnih sloboda.

Ukida se Presuda Vrhovnog suda Republike Srpske broj
Uvl-103/05 od 5. aprila 2006. godine i ostavqa na snazi
Presuda Okru`nog suda u Bawoj Luci broj U-20/05 od 8.
septembra 2005. godine.

Ova odluka dostavqa se Fondu za penziono i invalidsko
osigurawe Republike Srpske - Odjeqewe za rje{avawe o
pravima iz PIO u drugom stepenu u Bawoj Luci radi
obezbje|ewa ustavnih prava podnosioca apelacije koja su mu
povrije|ena.

Nala`e se Fondu za penziono i invalidsko osigurawe
Republike Srpske - Odjeqewe za rje{avawe o pravima iz
PIO u drugom stepenu u Bawoj Luci da u roku od 90 dana od
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dana dostavqawa ove odluke obavijesti Ustavni sud Bosne i
Hercegovine o preduzetim mjerama s ciqem izvr{ewa ove
odluke, u skladu sa ~lanom 74 stav 5 Pravila Ustavnog suda
Bosne i Hercegovine.

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku Bosne i
Hercegovine", "Slu`benim novinama Federacije Bosne i
Hercegovine", "Slu`benom glasniku Republike Srpske" i u
"Slu`benom glasniku Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine".

OBRAZLO@EWE

I. Uvod

1. Aleksa Basrak (u daqwem tekstu: apelant) iz Qubije,
Op{tina Prijedor, koga zastupa Zlatan Qubqanac, advokat
iz Gradi{ke, podnio je 11. jula 2006. godine Ustavnom sudu
Bosne i Hercegovine (u daqwem tekstu: Ustavni sud)
apelaciju protiv Presude Vrhovnog suda Republike Srpske (u
daqwem tekstu: Vrhovni sud) broj Uvl-103/05 od 5. aprila
2006. godine.

II. Postupak pred Ustavnim sudom

2. Na osnovu ~lana 22 st. 1 i 2 Pravila Ustavnog suda, od
Vrhovnog suda i u~esnika u postupku Fonda za penziono i
invalidsko osigurawe Republike Srpske - Odjeqewe za
rje{avawe o pravima iz PIO u drugom stepenu u Bawoj Luci
(u daqwem tekstu: Fond, Odjeqewe Bawa Luka) zatra`eno je
25. jula 2006. godine da dostave odgovore na apelaciju.

3. Vrhovni sud je dostavio odgovor na apelaciju 6.
septembra 2006. godine. Fond je dostavio odgovor na apelaciju 
4. septembra 2006. godine.

4. Na osnovu ~lana 26 stav 2 Pravila Ustavnog suda,
odgovori Vrhovnog suda i Fonda su dostavqeni apelantu 29.
februara 2008. godine.

III. ^iweni~no stawe

5. ^iwenice predmeta koje proizilaze iz apelantovih
navoda i dokumenata predo~enih Ustavnom sudu mogu da se
sumiraju na sqede}i na~in:

6. Rje{ewem Fonda, Filijala Prijedor, broj 1044392295
od 13. maja 2004. godine, koje je potvr|eno Rje{ewem Fonda,
Odjeqewe Bawa Luka, broj 1044392295 od 30. jula 2004. godine,
apelantu je priznato pravo na srazmjerni dio starosne penzije 
u iznosu od 353,62 KM mjese~no po~ev od 10. maja 2004. godine.

7. U obrazlo`ewu drugostepenog rje{ewa se navodi da je
datum priznavawa prava i po~etak isplate penzije odre|en
shodno odredbi ~lana 135 Zakona o penzionom i invalidskom
osigurawu (u daqwem tekstu: Zakon o PIO) od dana ispuwewa 
uslova, odnosno od dana kada su izmirene i upla}ene obaveze
na ime doprinosa iz penzionog i invalidskog osigurawa.

8. Protiv drugostepenog rje{ewa apelant je podnio tu`bu 
koju je Okru`ni sud Presudom broj U-20/05 od 8. septembra
2005. godine uva`io i poni{tio drugostepeno rje{ewe.

9. U obrazlo`ewu ove presude se navodi da je sticawe
prava na penziju li~no pravo o kom se rje{ava u upravnom
postupku, a koji se, kako to proizilazi iz ~lana 133 Zakona o
PIO, pokre}e na zahtjev osiguranika, koji je apelant podnio
30. septembra 2003. godine. Utvr|eno je da apelantov penzioni 
sta` iznosi punih 40 godina, 10 mjeseci i 7 dana, te da je
apelant u vrijeme podno{ewa zahtjeva ispunio uslove iz
~lana 46 stav 4 Zakona za ostvarivawe prava na starosnu
penziju. Okru`ni sud je naveo da ~iwenica da je dio doprinosa 
za apelantovo penziono-invalidsko osigurawe upla}en nakon

podno{ewa zahtjeva ne mo`e da uti~e na datum ostvarivawa
prava na penziju i odre|ivawe dana po~etka isplate penzije,
prije svega, zbog toga {to je apelant za sve vrijeme trajawa
radnog odnosa bio obavezno osigurano lice (~lan 11 Zakona o
PIO), a obveznik uplate doprinosa, shodno odredbama ~lana
22 Zakona o PIO, jeste poslodavac.

10. S obzirom na to da se uplata vr{i u korist Fonda,
Okru`ni sud je smatrao da je zakon ostavio mogu}nost Fondu
da, kao korisnik, vr{i kontrolu obra~una i pla}awa
doprinosa (~lan 25 Zakona), da odre|uje rokove za propu{tenu 
uplatu, pa i mogu}nost da putem Poreske uprave vr{i
prinudnu naplatu dugovawa, te preduzimawa drugih mjera u
smislu ~lana 187 Zakona o PIO (prekr{ajna prijava i
naplata kamata). Shodno tome, prema mi{qewu Okru`nog
suda, neblagovremena uplata doprinosa je propust Fonda da, u
smislu pomenutih zakonskih odredbi, preduzme mjere radi
naplate doprinosa, te da, zbog takvih propusta, posqedice ne
mo`e da snosi radnik kao obavezno osigurano lice, a koji nije 
ni obveznik osigurawa. Konstatovano je da, kada bi se
tolerisali navedeni propusti Fonda kao korisnika
doprinosa, onda zaposleni radnik ne bi bio u mogu}nosti da
ostvari svoja osnovna prava koja proisti~u iz radnog odnosa, a 
time ni pravo na imovinu, jer pravo na penziju za odre|eni
period predstavqa imovinu u smislu ~lana 1 Protokola broj 1 
uz Evropsku konvenciju za za{titu qudskih prava i osnovnih
sloboda (u daqwem tekstu: Evropska konvencija), kako je to
zakqu~io Ustavni sud u svojoj Odluci AP 311/04 od 22. maja
2005. godine.

11. Na osnovu navedenog Okru`ni sud je zakqu~io da je
Fond pogre{no zakqu~io da pravo na starosnu penziju
apelantu pripada od dana kada su upla}eni doprinosi za
penziono i invalidsko osigurawe, jer je odredbom ~lana 135
stav 1 Zakona o PIO propisano da pravo na li~nu i
porodi~nu penziju pripada od dana kada su ispuweni uslovi za
sticawe prava koji su propisani Zakonom o PIO. Daqe je
navedeno da je stavom 2 pomenutog ~lana Zakona o PIO (koji
je va`io u vrijeme dono{ewa osporenog akta) propisano da,
ako je zahtjev za ostvarivawe prava na starosnu i porodi~nu
penziju podnesen nakon ispuwewa uslova za ostvarivawe
prava, pravo na isplatu penzije pripada najvi{e za 6 mjeseci
unazad od dana podno{ewa zahtjeva ako je podnosilac
ispuwavao uslove za sticawe prava i na taj dan. Stoga je
Okru`ni sud zakqu~io, po{to je apelant sa 31. martom 2003.
godine ostvario sta` od 40 godina, 10 mjeseci i 7 dana, a
zahtjev za ostvarivawe prava na penziju podnio 30. septembra
2003. godine, da mu pripada pravo na isplatu penzije i za
navedeni period unazad, odnosno od 1. aprila 2003. godine, jer
od dana podno{ewa zahtjeva do dana prestanka radnog odnosa
nije proteklo {est mjeseci. Okru`ni sud se pozvao i na
odredbu ~lana 1 stav 2 Zakona o izmjenama i dopunama Zakona
o PIO ("Slu`beni glasnik RS" broj 110/03), koji je stupio na
snagu 28. decembra 2003. godine, a kojim je propisano da
poslodavac koji do dana stupawa na snagu navedenog zakona
nije uplatio doprinos, u smislu stava 1 navedenog ~lana (za
sve radnike), mo`e da uplati doprinos za jednog ili vi{e
radnika za odre|eni period unazad ako time radnici sti~u
pravo na dio sta`a osigurawa koji im nedostaje da bi
ostvarili pravo na penziju. Stoga, radi se o retroaktivnoj
uplati doprinosa (sa zakonskom kamatom), {to, shodno
mi{qewu Okru`nog suda, osim navedenog, ukazuje na to da
datum pojedina~ne uplate doprinosa ne mo`e da uti~e na
po~etak ostvarivawa prava i isplate starosne penzije.

12. Protiv navedene presude Fond je podnio zahtjev za
vanredno preispitivawe koji je Vrhovni sud Presudom broj



Uvl-103/05 od 5. aprila 2006. godine uva`io i preina~io
presudu Okru`nog suda tako {to je apelantovu tu`bu odbio
kao neosnovanu.

13. U obrazlo`ewu navedene presude se navodi da je uslove 
za sticawe prava na starosnu penziju, u smislu ~lana 135
Zakona o PIO, apelant stekao tek naknadnom uplatom
doprinosa za penziono i invalidsko osigurawe, te da prije
navedene uplate on nije bio ispunio uslove za sticawe prava
na penzionisawe. Vrhovni sud je naveo da je s tim u vezi i
zakonsko odre|ewe iz ~lana 24a Zakona o PIO kojim je
dozvoqena mogu}nost poslodavcu da za odre|eni period
unazad uplati doprinose za jednog ili vi{e radnika koji nisu
upla}eni prilikom isplate plata, ali pod uslovom da time
radnici sti~u pravo na dio sta`a koji im nedostaje da bi
ostvarili pravo na penziju. Nedostatak tog dijela sta`a
osigurawa u datoj stvari, shodno mi{qewu Vrhovnog suda,
zna~i i da nisu ispuweni uslovi za sticawe prava na
penzionisawe, te da naknadna uplata doprinosa ne mo`e da
zna~i ni{ta drugo nego ~iwewe kojim se u momentu uplate
ispuwavaju uslovi za sticawe prava. Stoga je Vrhovni sud
zakqu~io da je Okru`ni sud nepravilno primijenio odredbu
~lana 135 Zakona o PIO na apelantovu ~iweni~nu situaciju,
te da odredba ~lana 133, na koju se pozvao Okru`ni sud, ne
ure|uje ~ak ni upu}ivawem na neku drugu odredbu po~etni dan
od kada pripadaju penziona prava, nego u procesnom smislu
pokretawe postupka penzionisawa.

IV. Apelacija

a) Navodi iz apelacije

14. Apelant se `ali na povredu prava na pravi~no su|ewe
iz ~lana II/3e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6
Evropske konvencije, te prava na imovinu iz ~lana II/3k)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1 Protokola broj 1 uz
Evropsku konvenciju. U apelaciji je apelant iznio
hronologiju predmetnog postupka, te naveo da mu je Vrhovni
sud osporenom presudom uskratio pravo na penziju kao
ste~eno imovinsko pravo, te time povrijedio wegovo pravo na
pravi~no su|ewe i pravo na imovinu.

b) Odgovor na apelaciju

15. U svom odgovoru na apelaciju Vrhovni sud je naveo da su 
navodi u apelaciji neosnovani. Istaknuto je da se pravo na
starosnu penziju, saglasno zakonu koji ure|uje tu materiju,
sti~e onog momenta kad nadle`ni organ utvrdi da su ispuweni 
uslovi za ostvarivawe tog prava. Konstatovano je da je u
konkretnom slu~aju ispuwavawe tih uslova utvr|eno saglasno 
Zakonu o PIO, ~iji je pre~i{}eni tekst objavqen u
"Slu`benom glasniku RS" broj 106/05.

16. U svom odgovoru na apelaciju Fond navodi da je u
predmetnom postupku Vrhovni sud pravilno sproveo dokazni
postupak i primijenio materijalni propis, te da nije bilo
kr{ewa apelantovih prava.

V. Relevantni propisi

17. U Zakonu o penzionom i invalidskom osigurawu
("Slu`beni glasnik Republike Srpske" br. 32/00, 40/00, 37/01,
32/02, 40/02, 47/02, 110/03 i 67/05) relevantne odredbe glase:

"^lan 11 st. 1 i 2 ta~ka 1

Osiguranicima, u smislu ovog zakona, smatraju se lica
koja su obavezno osigurana na penziono i invalidsko
osigurawe u Fondu i lica kojima je, u skladu sa ovim zakonom,
priznato svojstvo osiguranika u dobrovoqno osigurawe.

Obavezno su osigurani na penziono i invalidsko
osigurawe:

1) lice u radnom odnosu;

^lan 24

Obveznik uplate doprinosa koji ne uplati doprinos u
roku dospjelosti obavezan je da uz dospjeli iznos doprinosa
plati kamatu po kamatnoj stopi propisanoj va`e}im
propisima.

^lan 24a

Obveznik je du`an da doprinos za penziono i invalidsko
osigurawe uplati za sve zaposlene radnike-osiguranike
prilikom isplate plata i drugih primawa po osnovu rada na
koja se, u skladu sa zakonom, pla}a doprinos. Ako poslodavac
zaposlenim radnicima u odre|enom mjesecu nije isplatio
platu i druga primawa po osnovu rada, du`an je da uplati
doprinos do 15. u mjesecu za prethodni mjesec, prema osnovici 
koju predstavqa iznos plate na koju radnik ima pravo za taj
mjesec, prema zakonu i kolektivnom ugovoru.

Izuzetno, poslodavac koji do dana stupawa na snagu ovog
zakona nije uplatio doprinos u smislu stava 1 ovog ~lana
mo`e da uplati doprinos za jednog ili vi{e radnika za
odre|eni period unazad ako tim radnici sti~u pravo na dio
sta`a osigurawa koji im nedostaje za ostvarivawe prava na
penziju. Ukoliko ne postoji poslodavac, doprinos mo`e da
uplati pravni sqednik poslodavca ili sam radnik.

Odredbe stava 2 ovog ~lana mogu da se primjewuju najdaqe
godinu dana od dana stupawa na snagu ovog zakona.

^lan 25 st. 1 i 4

Fond vodi evidenciju i vr{i kontrolu obra~unavawa i
pla}awa doprinosa za penziono i invalidsko osigurawe.

Ako obveznik uplate doprinosa ne uplati utvr|eni
iznos dugovawa u roku odre|enom zapisnikom o izvr{enoj
kontroli, Fond dostavqa zapisnik Poreskoj upravi radi
prinudne naplate utvr|enog iznosa dugovawa.

^lan 41

Sta` osigurawa u smislu ~l. 26 do 34 ovog zakona ra~una
se osiguraniku za vrijeme za koje je pla}en doprinos za
penziono i invalidsko osigurawe.

^lan 46 st. 1, 2, 3 i 4

Pravo na starosnu penziju sti~e osiguranik kad navr{i
65 godina `ivota i najmawe 20 godina sta`a osigurawa.

Osiguranik iz stava 1 ovog ~lana koji nema 20 godina
sta`a osigurawa sti~e pravo na starosnu penziju kad
navr{i 65 godina `ivota i najmawe 25 godina penzionog
sta`a.

Osiguranik koji navr{i 40 godina sta`a osigurawa
sti~e pravo na starosnu penziju bez obzira na godine
`ivota.

Osiguranik kom je utvr|en poseban sta` u dvostrukom
trajawu u smislu ~lana 42 ovog zakona sti~e pravo na
starosnu penziju kad navr{i 40 godina penzionog sta`a bez
obzira na godine `ivota.

^lan 133

Postupak za ostvarivawe prava na starosnu i
invalidsku penziju pokre}e se na zahtjev osiguranika.
Zahtjev za ostvarivawe prava na starosnu penziju mo`e da se
podnese nakon prestanka osigurawa.
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^lan 135 st. 1 i 2

Pravo na li~nu i porodi~nu penziju pripada od dana kada
su ispuweni uslovi za sticawe prava koji su propisani ovim
zakonom.

Ako je zahtjev za ostvarivawe prava na starosnu i
porodi~nu penziju podnesen nakon ispuwewa uslova za
ostvarivawe prava, pravo na isplatu penzije pripada od dana 
podno{ewa zahtjeva, ako je podnosilac ispuwavao uslove za
sticawe prava i na taj dan. "

VI. Dopustivost

18. U skladu sa ~lanom VI/3b) Ustava Bosne i
Hercegovine, Ustavni sud, tako|e, ima apelacionu
nadle`nost u pitawima koja su sadr`ana u ovom ustavu kada
ona postanu predmet spora zbog presude bilo kog suda u Bosni
i Hercegovini.

19. U skladu sa ~lanom 16 stav 1 Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud mo`e da razmatra apelaciju samo ako su protiv
presude, odnosno odluke koja se wome osporava, iscrpqeni svi 
djelotvorni pravni lijekovi mogu}i prema zakonu i ako se
podnese u roku od 60 dana od dana kada je podnosilac apelacije
primio odluku o posqedwem djelotvornom pravnom lijeku kog
je koristio.

20. U konkretnom slu~aju predmet osporavawa apelacijom
je Presuda Vrhovnog suda broj Uvl-103/05 od 5. aprila 2006.
godine, kom je usvojen zahtjev Fonda, Odjeqewe Bawa Luka, za
vanredno preispitivawe Presude Okru`nog suda broj U-20/05
od 8. septembra 2005. godine tako {to je apelantova tu`ba
odbijena kao neosnovana. Protiv navedene presude nema
drugih djelotvornih pravnih lijekova mogu}ih prema zakonu.
Osporenu presudu apelant je primio 12. maja 2006. godine, a
apelacija je podnesena 11. jula 2006. godine, tj. u roku od 60
dana, kako je propisano ~lanom 16 stav 1 Pravila Ustavnog
suda. Kona~no, apelacija ispuwava i uslove iz ~lana 16 st. 2 i
4 Pravila Ustavnog suda, jer nije o~igledno (prima facie)
neosnovana, niti postoji neki drugi formalni razlog zbog
kog apelacija nije dopustiva.

21. Imaju}i u vidu odredbe ~lana VI/3b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lana 16 st. 1, 2 i 4 Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud je utvrdio da predmetna apelacija ispuwava
uslove u pogledu dopustivosti.

VII. Meritum

22. Apelant osporava presudu Vrhovnog suda tvrde}i da je
navedenom presudom povrije|eno wegovo pravo na pravi~no
su|ewe iz ~lana II/3e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6
stav 1 Evropske konvencije, te pravo na imovinu iz ~lana
II/3k) i ~lana 1 Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju.

a) Pravo na pravi~no su|ewe

23. ^lan II/3e) Ustava Bosne i Hercegovine glasi:

"Sva lica na teritoriji Bosne i Hercegovine u`ivaju
qudska prava i slobode iz stava 2 ovog ~lana, {to ukqu~uje:

(...)

e) Pravo na pravi~no saslu{awe u gra|anskim i
krivi~nim stvarima i druga prava u vezi sa krivi~nim
postupkom."

^lan 6 stav 1 Evropske konvencije u relevantnom dijelu
glasi:

"1. Prilikom utvr|ivawa gra|anskih prava i obaveza ili 
osnovanosti bilo kakve krivi~ne optu`be protiv wega

svako ima pravo na pravi~no su|ewe i javnu raspravu u
razumnom roku pred nezavisnim i nepristrasnim, zakonom
ustanovqenim sudom. [...]"

24. Ustavni sud smatra da je u konkretnom slu~aju ~lan 6
stav 1 Evropske konvencije primjenqiv, jer se u predmetnom
postupku odlu~ivalo o apelantovom pravu na ostvarivawe
prava na starosnu penziju, {to predstavqa wegovo gra|ansko
pravo. Stoga, Ustavni sud mora da ispita da li je taj postupak
bio pravi~an, onako kako to zahtijeva ~lan 6 stav 1 Evropske
konvencije.

25. Povredu prava na pravi~no su|ewe apelant vidi u
proizvoqnom tuma~ewu Vrhovnog suda relevantnih odredbi
Zakona o PIO. S tim u vezi, Ustavni sud, prije svega, podsje}a 
da je u apelacionim postupcima wegova nadle`nost
ograni~ena "na pitawa koja su sadr`ana u ovom ustavu" i da
Ustavni sud nije nadle`an da vr{i provjeru utvr|enih
~iwenica i na~ina na koji su redovni sudovi protuma~ili
pozitivnopravne propise osim ukoliko odluke tih sudova
kr{e ustavna prava. To }e biti slu~aj kad odluka redovnog
suda ne ukqu~uje ili pogre{no primjewuje ustavno pravo, kad
je primjena pozitivnopravnih propisa bila o~igledno
proizvoqna, kad je relevantni zakon sam po sebi neustavan,
ili kada su povrije|ena osnovna procesna prava kao {to su
pravo na pravi~an postupak, pravo na pristup sudu, pravo na
djelotvoran pravni lijek ili ukoliko utvr|eno ~iweni~no
stawe ukazuje na povredu Ustava Bosne i Hercegovine (vidi,
Ustavni sud, Odluka broj U 39/01, objavqena u "Slu`benom
glasniku Bosne i Hercegovine" broj 25/02).

26. Ustavni sud konstatuje da je u predmetnom postupku
me|u stranama, apelanta kao obavezno osiguranog lica i
Fonda kao korisnika osigurawa, sporna ~iwenica u vezi sa
datumom ostvarivawa prava na penziju, odnosno datum po~etka 
isplate penzije.

27. Vrhovni sud, primjewuju}i relevantne odredbe Zakona
o PIO, u osporenoj odluci usvojio je pravno stanovi{te da je
apelant stekao uslove za sticawe starosne penzije tek kada je
poslodavac naknadno uplatio doprinose za PIO, te da je,
shodno tome, Okru`ni sud nepravilno primijenio odredbe
~lana 135 Zakona o PIO.

28. Ustavni sud konstatuje da pravo na starosnu penziju, u
smislu ~lana 46 Zakona o PIO, osigurano lice sti~e kada
navr{i odre|ene godine `ivota kombinovane sa
navr{avawem odre|enih godina sta`a osigurawa, odnosno
penzionog sta`a. U sta` osigurawa, u smislu ~lana 41 ovog
zakona, ra~una se ono vrijeme za koje su pla}eni doprinosi za
PIO. Na osnovu navedenog proizilazi da neupla}ivawe
doprinosa iskqu~uje mogu}nost da se osiguranom licu vrijeme 
za koje nisu upla}eni doprinosi ura~una u sta` osigurawa,
~ija je posqedica da osigurano lice ne mo`e da ispunit
uslove za ostvarivawe prava na starosnu penziju. Me|utim,
Ustavni sud smatra da je odredbom ~lana 24a Zakona o PIO
data mogu}nost obvezniku uplate, odnosno poslodavcu da
retroaktivno plati doprinose ako time radnici sti~u pravo
na dio sta`a osigurawa koji im nedostaje da bi ostvarili
pravo na penziju. Navedenom odredbom nije eksplicitno
propisano da od momenta naknadne uplate doprinosa po~iwe i 
isplata starosne penzije. Naime, prema mi{qewu Ustavnog
suda, retroaktivnom uplatom doprinosa poslodavca, kao
obveznika osigurawa, uz pla}awe zatezne kamate Fondu, kao
korisniku osigurawa, otklawaju se samo posqedice neurednog 
ispuwavawa zakonske obaveze poslodavca u korist radnika
kako bi stekao uslove za ostvarivawe prava na starosnu
penziju. Stoga, prema mi{qewu Ustavnog suda, navedena



retroaktivna uplata doprinosa ne mo`e da uti~e na po~etak
ostvarivawa prava na penziju i odre|ivawe dana po~etka
isplate penzije naro~ito ako se uzme u obzir da se naknadna
uplata doprinosa vr{i uz pla}awe zatezne kamate Fondu.
Prema mi{qewu Ustavnog suda, sve suprotno predstavqalo
bi prevelik teret za apelanta koji bi bio u situaciji da, zbog
neizvr{ewa zakonske obaveze poslodavca, kao obveznika
osigurawa, prema Fondu, kao korisniku osigurawa, koji,
tako|e, ima zakonsku obavezu da kontroli{e obveznika
osigurawa i preduzima odgovaraju}e zakonske mjere u slu~aju
da se doprinosi ne pla}aju, snosi posqedice neurednog
pla}awa doprinosa od poslodavca (vidi, Ustavni sud, Odluka
broj AP 1330/06 od 6. jula 2007. godine, objavqena u
"Slu`benom glasniku Bosne i Hercegovine" broj 79/07, ta~ka
28).

29. Na osnovu navedenog Ustavni sud smatra da se po~etak
ostvarivawa prava na penziju, odnosno po~etak isplate
penzije odre|uje u smislu odredbi ~lana 133 Zakona o PIO, a
u vezi sa ~lanom 135 Zakona o PIO, odnosno upravo onako
kako je to utvrdio i Okru`ni sud u svojoj presudi.

30. Stoga, Ustavni sud zakqu~uje da je tuma~ewe Vrhovnog
suda relevantnih odredbi Zakona o PIO proizvoqno, te da je
time u predmetnom postupku povrije|eno apelantovo ustavno
pravo na pravi~no su|ewe iz ~lana II/3e) Ustava Bosne i
Hercegovine i ~lana 6 stav 1 Evropske konvencije.

b) Ostali navodi

31. S obzirom na zakqu~ke u vezi sa ~lanom II/3e) Ustava
Bosne i Hercegovine i ~lanom 6 stav 1 Evropske konvencije,
Ustavni sud smatra da nije potrebno posebno razmatrati
apelantove navode o povredi prava na imovinu iz ~lana II/3k)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1 Protokola broj 1 uz
Evropsku konvenciju.

VIII. Zakqu~ak

32. Ustavni sud konstatuje da je u konkretnom slu~aju
proizvoqnim tuma~ewem Vrhovnog suda relevantnih odredbi
Zakona o PIO povrije|eno apelantovo pravo na pravi~no
su|ewe iz ~lana II/3e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6
stav 1 Evropske konvencije.

33. Na osnovu ~lana 61 st. 1 i 2 i ~lana 64 stav 2 Pravila
Ustavnog suda, Ustavni sud je odlu~io kao u dispozitivu ove
odluke.

34. Shodno ~lanu VI/4 Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 
Ustavnog suda su kona~ne i obavezuju}e.

Predsjednica
Ustavnog suda

Bosne i Hercegovine
Hatixa Haxiosmanovi}, s. r.

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Vije}u od pet sudija u
predmetu broj AP 2019/06, rje{avaju}i apelaciju Alekse
Basraka, na osnovu ~lana VI/3.b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lana 59. stav 2. alineja 2, ~lana 61. st. 1. i 2. i
~lana 64. stav 2. Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine
("Slu`beni glasnik Bosne i Hercegovine" broj 60/05), u
sastavu:

Hatid`a Had`iosmanovi}, predsjednica

Miodrag Simovi}, potpredsjednik

Valerija Gali}, potpredsjednica

Mato Tadi}, sudija

Seada Palavri}, sutkinja

na sjednici odr`anoj 3. aprila 2008. godine donio je

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU

Usvaja se apelacija Alekse Basraka.

Utvr|uje se povreda prava na pravi~no su|enje iz ~lana
II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6. stav 1. Evropske
konvencije za za{titu ljudskih prava i osnovnih sloboda.

Ukida se Presuda Vrhovnog suda Republike Srpske broj
Uvl-103/05 od 5. aprila 2006. godine i ostavlja na snazi
Presuda Okru`nog suda u Banjoj Luci broj U-20/05 od 8.
septembra 2005. godine.

Ova odluka dostavlja se Fondu za penzijsko i invalidsko
osiguranje Republike Srpske - Odjeljenje za rje{avanje o
pravima iz PIO u drugom stepenu u Banjoj Luci radi
osiguranja ustavnih prava podnosioca apelacije koja su mu
povrije|ena.

Nala`e se Fondu za penzijsko i invalidsko osiguranje
Republike Srpske - Odjeljenje za rje{avanje o pravima iz PIO u 
drugom stepenu u Banjoj Luci da u roku od 90 dana od dana
dostavljanja ove odluke obavijesti Ustavni sud Bosne i
Hercegovine o preduzetim mjerama s ciljem izvr{enja ove
odluke, u skladu sa ~lanom 74. stav 5. Pravila Ustavnog suda
Bosne i Hercegovine.

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku Bosne i
Hercegovine", "Slu`benim novinama Federacije Bosne i
Hercegovine", "Slu`benom glasniku Republike Srpske" i u
"Slu`benom glasniku Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine".

OBRAZLO@ENJE

I. Uvod

1. Aleksa Basrak (u daljnjem tekstu: apelant) iz Ljubije,
Op}ina Prijedor, koga zastupa Zlatan Ljubljanac, advokat iz
Gradi{ke, podnio je 11. jula 2006. godine Ustavnom sudu
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ustavni sud) apelaciju 
protiv Presude Vrhovnog suda Republike Srpske (u daljnjem
tekstu: Vrhovni sud) broj Uvl-103/05 od 5. aprila 2006. godine.

II. Postupak pred Ustavnim sudom

2. Na osnovu ~lana 22. st. 1. i 2. Pravila Ustavnog suda, od 
Vrhovnog suda i u~esnika u postupku Fonda za penzijsko i
invalidsko osiguranje Republike Srpske - Odjeljenje za
rje{avanje o pravima iz PIO u drugom stepenu u Banjoj Luci (u 
daljnjem tekstu: Fond, Odjeljenje Banja Luka) zatra`eno je 25.
jula 2006. godine da dostave odgovore na apelaciju.

3. Vrhovni sud je dostavio odgovor na apelaciju 6.
septembra 2006. godine. Fond je dostavio odgovor na apelaciju 
4. septembra 2006. godine.

4. Na osnovu ~lana 26. stav 2. Pravila Ustavnog suda,
odgovori Vrhovnog suda i Fonda dostavljeni su apelantu 29.
februara 2008. godine.

III. ^injeni~no stanje

5. ^injenice predmeta koje proizlaze iz apelantovih navoda 
i dokumenata predo~enih Ustavnom sudu mogu se sumirati na
sljede}i na~in:

6. Rje{enjem Fonda, Filijala Prijedor, broj 1044392295 od
13. maja 2004. godine, koje je potvr|eno Rje{enjem Fonda,
Odjeljenje Banja Luka, broj 1044392295 od 30. jula 2004.
godine, apelantu je priznato pravo na srazmjerni dio starosne
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penzije u iznosu od 353,62 KM mjese~no po~ev{i od 10. maja
2004. godine.

7. U obrazlo`enju drugostepenog rje{enja se navodi da je
da tum priznavanja prava i po~etak isplate penzije odre|en
prema odredbi ~lana 135. Zakona o penzijskom i invalidskom
osiguranju (u daljnjem tekstu: Zakon o PIO) od dana ispunjenja 
uvjeta, odnosno od dana kada su izmirene i upla}ene obaveze
na ime doprinosa iz penzijskog i invalidskog osiguranja.

8. Protiv drugostepenog rje{enja apelant je podnio tu`bu
koju je Okru`ni sud Presudom broj U-20/05 od 8. septembra
2005. godine uva`io i poni{tio drugostepeno rje{enje.

9. U obrazlo`enju ove presude se navodi da je stjecanje
prava na penziju li~no pravo o kojem se rje{ava u upravnom
postupku, a koji se, kako to proizlazi iz ~lana 133. Zakona o
PIO, pokre}e na zahtjev osiguranika, koji je apelant podnio 30. 
septembra 2003. godine. Utvr|eno je da apelantov penzijski
sta` iznosi punih 40 godina, 10 mjeseci i 7 dana, te da je
apelant u vrijeme podno{enja zahtjeva ispunio uvjete iz ~lana
46. stav 4. Zakona za ostvarivanje prava na starosnu penziju.
Okru`ni sud je naveo da ~injenica da je dio doprinosa za
apelantovo penzijsko-invalidsko osiguranje upla}en nakon
podno{enja zahtjeva ne mo`e utjecati na da tum ostvarivanja
prava na penziju i odre|ivanje dana po~etka isplate penzije,
prije svega, zbog toga {to je apelant za sve vrijeme trajanja
radnog odnosa bio obavezno osigurano lice (~lan 11. Zakona o
PIO), a obveznik uplate doprinosa, prema odredbama ~lana 22. 
Zakona o PIO, jeste poslodavac.

10. S obzirom na to da se uplata vr{i u korist Fonda,
Okru`ni sud je smatrao da je zakon ostavio mogu}nost Fondu
da, kao korisnik, vr{i kontrolu obra~una i pla}anja doprinosa
(~lan 25. Zakona), da odre|uje rokove za propu{tenu uplatu, pa 
i mogu}nost da putem Porezne uprave vr{i prinudnu naplatu
dugovanja, te preduzimanja drugih mjera u smislu ~lana 187.
Zakona o PIO (prekr{ajna prijava i naplata kamata). Prema
tome, prema mi{ljenju Okru`nog suda, nepravovremena uplata
doprinosa je propust Fonda da, u smislu spomenutih zakonskih
odredaba, preduzme mjere u svrhu naplate doprinosa, te da,
zbog takvih propusta, posljedice ne mo`e snositi radnik kao
obavezno osigurano lice, a koji nije ni obveznik osiguranja.
Konstatirano je da, kada bi se tolerirali navedeni propusti
Fonda kao korisnika doprinosa, onda zaposleni radnik ne bi bio 
u mogu}nosti da ostvari svoja osnovna prava koja proistje~u iz
radnog odnosa, a time ni pravo na imovinu, jer pravo na
penziju za odre|eni pe riod predstavlja imovinu u smislu ~lana
1. Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju za za{titu ljudskih
prava i osnovnih sloboda (u daljnjem tekstu: Evropska
konvencija), kako je to zaklju~io Ustavni sud u svojoj Odluci
AP 311/04 od 22. maja 2005. godine.

11. Na osnovu navedenog Okru`ni sud je zaklju~io da je
Fond pogre{no zaklju~io da pravo na starosnu penziju apelantu 
pripada od dana kada su upla}eni doprinosi za penzijsko i
invalidsko osiguranje, jer je odredbom ~lana 135. stav 1.
Zakona o PIO propisano da pravo na li~nu i porodi~nu penziju
pripada od dana kada su ispunjeni uvjeti za stjecanje prava koji 
su propisani Zakonom o PIO. Dalje je navedeno da je stavom
2. spomenutog ~lana Zakona o PIO (koji je va`io u vrijeme
dono{enja osporenog akta) propisano da, ako je zahtjev za
ostvarivanje prava na starosnu i porodi~nu penziju podnesen
nakon ispunjenja uvjeta za ostvarivanje prava, pravo na isplatu
penzije pripada najvi{e za 6 mjeseci unazad od dana
podno{enja zahtjeva ako je podnosilac ispunjavao uvjete za
stjecanje prava i na taj dan. Stoga je Okru`ni sud zaklju~io,
po{to je apelant sa 31. martom 2003. godine ostvario sta` od

40 godina, 10 mjeseci i 7 dana, a zahtjev za ostvarivanje prava
na penziju podnio 30. septembra 2003. godine, da mu pripada
pravo na isplatu penzije i za navedeni pe riod unazad, odnosno
od 1. aprila 2003. godine, jer od dana podno{enja zahtjeva do
dana prestanka radnog odnosa nije proteklo {est mjeseci.
Okru`ni sud se pozvao i na odredbu ~lana 1. stav 2. Zakona o
izmjenama i dopunama Zakona o PIO ("Slu`beni glasnik RS"
broj 110/03), koji je stupio na snagu 28. decembra 2003.
godine, a kojim je propisano da poslodavac koji do dana
stupanja na snagu navedenog zakona nije uplatio doprinos, u
smislu stava 1. navedenog ~lana (za sve radnike), mo`e da
uplati doprinos za jednog ili vi{e radnika za odre|eni pe riod
unazad ako time radnici stje~u pravo na dio sta`a osiguranja
koji im nedostaje da bi ostvarili pravo na penziju. Stoga, radi
se o retroaktivnoj uplati doprinosa (sa zakonskom kamatom),
{to, prema mi{ljenju Okru`nog suda, osim navedenog, ukazuje
na to da da tum pojedina~ne uplate doprinosa ne mo`e utjecati
na po~etak ostvarivanja prava i isplate starosne penzije.

12. Protiv navedene presude Fond je podnio zahtjev za
vanredno preispitivanje koji je Vrhovni sud Presudom broj
Uvl-103/05 od 5. aprila 2006. godine uva`io i preina~io
presudu Okru`nog suda tako {to je apelantovu tu`bu odbio kao
neosnovanu.

13. U obrazlo`enju navedene presude se navodi da je
uvjete za stjecanje prava na starosnu penziju, u smislu ~lana
135. Zakona o PIO, apelant stekao tek naknadnom uplatom
doprinosa za penzijsko i invalidsko osiguranje, te da prije
navedene uplate on nije bio ispunio uvjete za stjecanje prava na 
penzioniranje. Vrhovni sud je naveo da je s time u vezi i
zakonsko odre|enje iz ~lana 24.a Zakona o PIO kojim je
dopu{tena mogu}nost poslodavcu da za odre|eni pe riod
unazad uplati doprinose za jednog ili vi{e radnika koji nisu
upla}eni prilikom isplate pla}a, ali pod uvjetom da time radnici 
stje~u pravo na dio sta`a koji im nedostaje da bi ostvarili pravo 
na penziju. Nedostatak tog dijela sta`a osiguranja u datoj
stvari, prema mi{ljenju Vrhovnog suda, zna~i i da nisu
ispunjeni uvjeti za stjecanje prava na penzioniranje, te da
naknadna uplata doprinosa ne mo`e zna~iti ni{ta drugo nego
~injenje kojim se u momentu uplate ispunjavaju uvjeti za
stjecanje prava. Stoga je Vrhovni sud zaklju~io da je Okru`ni
sud nepravilno primijenio odredbu ~lana 135. Zakona o PIO na 
apelantovu ~injeni~nu situaciju, te da odredba ~lana 133, na
koju se pozvao Okru`ni sud, ne ure|uje ~ak ni upu}ivanjem na
neku drugu odredbu po~etni dan od kada pripadaju penzijska
prava, nego u procesnom smislu pokretanje postupka
penzioniranja.

IV. Apelacija

a) Navodi iz apelacije

14. Apelant se `ali na povredu prava na pravi~no su|enje iz 
~lana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6. Evropske
konvencije, te prava na imovinu iz ~lana II/3.k) Ustava Bosne i 
Hercegovine i ~lana 1. Protokola broj 1 uz Evropsku
konvenciju. U apelaciji je apelant iznio hronologiju
predmetnog postupka, te naveo da mu je Vrhovni sud
osporenom presudom uskratio pravo na penziju kao ste~eno
imovinsko pravo, te time povrijedio njegovo pravo na pravi~no 
su|enje i pravo na imovinu.

b) Odgovor na apelaciju

15. U svom odgovoru na apelaciju Vrhovni sud je naveo da 
su navodi u apelaciji neosnovani. Istaknuto je da se pravo na
starosnu penziju, saglasno zakonu koji ure|uje tu materiju,
stje~e onog momenta kad nadle`ni or gan utvrdi da su ispunjeni 



uvjeti za ostvarivanje tog prava. Konstatirano je da je u
konkretnom slu~aju ispunjavanje tih uvjeta utvr|eno saglasno
Zakonu o PIO, ~iji je pre~i{}eni tekst objavljen u "Slu`benom
glasniku RS" broj 106/05.

16. U svom odgovoru na apelaciju Fond navodi da je u
predmetnom postupku Vrhovni sud pravilno proveo dokazni
postupak i primijenio materijalni propis, te da nije bilo kr{enja
apelantovih prava.

V. Relevantni propisi

17. U Zakonu o penzijskom i invalidskom osiguranju
("Slu`beni glasnik Republike Srpske" br. 32/00, 40/00, 37/01,
32/02, 40/02, 47/02, 110/03 i 67/05) relevantne odredbe glase:

"^lan 11. st. 1. i 2. ta~ka 1.

Osiguranicima, u smislu ovog zakona, smatraju se lica
koja su obavezno osigurana na penzijsko i invalidsko
osiguranje u Fondu i lica kojima je, u skladu sa ovim zakonom, 
priznato svojstvo osiguranika u dobrovoljno osiguranje.

Obavezno su osigurani na penzijsko i invalidsko
osiguranje:

1) lice u radnom odnosu;

^lan 24.

Obveznik uplate doprinosa koji ne uplati doprinos u roku
dospjelosti obavezan je da uz dospjeli iznos doprinosa plati
kamatu po kamatnoj stopi propisanoj va`e}im propisima.

^lan 24.a

Obveznik je du`an da doprinos za penzijsko i invalidsko
osiguranje uplati za sve zaposlene radnike-osiguranike
prilikom isplate pla}a i drugih primanja po osnovu rada na
koja se, u skladu sa zakonom, pla}a doprinos. Ako poslodavac
zaposlenim radnicima u odre|enom mjesecu nije isplatio pla}u 
i druga primanja po osnovu rada, du`an je da uplati doprinos
do 15. u mjesecu za prethodni mjesec, prema osnovici koju
predstavlja iznos pla}e na koju radnik ima pravo za taj mjesec, 
prema zakonu i kolektivnom ugovoru.

Izuzetno, poslodavac koji do dana stupanja na snagu ovog
zakona nije uplatio doprinos u smislu stava 1. ovog ~lana mo`e 
da uplati doprinos za jednog ili vi{e radnika za odre|eni pe -
riod unazad ako tim radnici stje~u pravo na dio sta`a
osiguranja koji im nedostaje za ostvarivanje prava na penziju.
Ukoliko ne postoji poslodavac, doprinos mo`e da uplati pravni
sljednik poslodavca ili sam radnik.

Odredbe stava 2. ovog ~lana mogu se primjenjivati
najdalje godinu dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

^lan 25. st. 1. i 4.

Fond vodi evidenciju i vr{i kontrolu obra~unavanja i
pla}anja doprinosa za penzijsko i invalidsko osiguranje.

Ako obveznik uplate doprinosa ne uplati utvr|eni iznos
dugovanja u roku odre|enom zapisnikom o izvr{enoj kontroli,
Fond dostavlja zapisnik Poreznoj upravi radi prinudne naplate 
utvr|enog iznosa dugovanja.

^lan 41.

Sta` osiguranja u smislu ~l. 26. do 34. ovog zakona ra~una 
se osiguraniku za vrijeme za koje je pla}en doprinos za
penzijsko i invalidsko osiguranje.

^lan 46. st. 1, 2, 3. i 4.

Pravo na starosnu penziju stje~e osiguranik kad navr{i 65
godina `ivota i najmanje 20 godina sta`a osiguranja.

Osiguranik iz stava 1. ovog ~lana koji nema 20 godina
sta`a osiguranja stje~e pravo na starosnu penziju kad navr{i 65 
godina `ivota i najmanje 25 godina penzijskog sta`a.

Osiguranik koji navr{i 40 godina sta`a osiguranja stje~e
pravo na starosnu penziju bez obzira na godine `ivota.

Osiguranik kojem je utvr|en poseban sta` u dvostrukom
trajanju u smislu ~lana 42. ovog zakona stje~e pravo na
starosnu penziju kad navr{i 40 godina penzijskog sta`a bez
obzira na godine `ivota.

^lan 133.

Postupak za ostvarivanje prava na starosnu i invalidsku
penziju pokre}e se na zahtjev osiguranika. Zahtjev za
ostvarivanje prava na starosnu penziju mo`e se podnijeti nakon 
prestanka osiguranja.

^lan 135. st. 1. i 2.

Pravo na li~nu i porodi~nu penziju pripada od dana kada
su ispunjeni uvjeti za stjecanje prava koji su propisani ovim
zakonom.

Ako je zahtjev za ostvarivanje prava na starosnu i
porodi~nu penziju podnesen nakon ispunjenja uvjeta za
ostvarivanje prava, pravo na isplatu penzije pripada od dana
podno{enja zahtjeva, ako je podnosilac ispunjavao uvjete za
stjecanje prava i na taj dan. "

VI. Dopustivost

18. U skladu sa ~lanom VI/3.b) Ustava Bosne i
Hercegovine, Ustavni sud, tako|er, ima apelacionu nadle`nost
u pitanjima koja su sadr`ana u ovom ustavu kada ona postanu
predmet spora zbog presude bilo kojeg suda u Bosni i
Hercegovini.

19. U skladu sa ~lanom 16. stav 1. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud mo`e razmatrati apelaciju samo ako su protiv
presude, odnosno odluke koja se njome osporava, iscrpljeni svi 
djelotvorni pravni lijekovi mogu}i prema zakonu i ako se
podnese u roku od 60 dana od dana kada je podnosilac
apelacije primio odluku o posljednjem djelotvornom pravnom
lijeku kojeg je koristio.

20. U konkretnom slu~aju predmet osporavanja apelacijom
je Presuda Vrhovnog suda broj Uvl-103/05 od 5. aprila 2006.
godine, kojom je usvojen zahtjev Fonda, Odjeljenje Banja
Luka, za vanredno preispitivanje Presude Okru`nog suda broj
U-20/05 od 8. septembra 2005. godine tako {to je apelantova
tu`ba odbijena kao neosnovana. Protiv navedene presude nema 
drugih djelotvornih pravnih lijekova mogu}ih prema zakonu.
Osporenu presudu apelant je primio 12. maja 2006. godine, a
apelacija je podnesena 11. jula 2006. godine, tj. u roku od 60
dana, kako je propisano ~lanom 16. stav 1. Pravila Ustavnog
suda. Kona~no, apelacija ispunjava i uvjete iz ~lana 16. st. 2. i
4. Pravila Ustavnog suda, jer nije o~igledno (prima fa cie)
neosnovana, niti postoji neki drugi formalni razlog zbog kojeg
apelacija nije dopustiva.

21. Imaju}i u vidu odredbe ~lana VI/3.b) Ustava Bosne i
Hercegovine, ~lana 16. st. 1, 2. i 4. Pravila Ustavnog suda,
Ustavni sud je utvrdio da predmetna apelacija ispunjava uvjete
u pogledu dopustivosti.

VII. Meritum

22. Apelant osporava presudu Vrhovnog suda tvrde}i da je
navedenom presudom povrije|eno njegovo pravo na pravi~no
su|enje iz ~lana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6.
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stav 1. Evropske konvencije, te pravo na imovinu iz ~lana
II/3.k) i ~lana 1. Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju.

a) Pravo na pravi~no su|enje

23. ^lan II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine glasi:

"Sva lica na teritoriji Bosne i Hercegovine u`ivaju ljudska
prava i slobode iz stava 2. ovog ~lana, {to uklju~uje:

(...)

e) Pravo na pravi~no saslu{anje u gra|anskim i krivi~nim
stvarima i druga prava u vezi sa krivi~nim postupkom."

^lan 6. stav 1. Evropske konvencije u relevantnom dijelu
glasi:

"1. Prilikom utvr|ivanja gra|anskih prava i obaveza ili
osnovanosti bilo kakve krivi~ne optu`be protiv njega svako ima 
pravo na pravi~no su|enje i javnu raspravu u razumnom roku
pred nezavisnim i nepristranim, zakonom ustanovljenim sudom. 
[...]"

24. Ustavni sud smatra da je u konkretnom slu~aju ~lan 6.
stav 1. Evropske konvencije primjenjiv, jer se u predmetnom
postupku odlu~ivalo o apelantovom pravu na ostvarivanje prava
na starosnu penziju, {to predstavlja njegovo gra|ansko pravo.
Stoga, Ustavni sud mora ispitati da li je taj postupak bio pravi~an, 
onako kako to zahtijeva ~lan 6. stav 1. Evropske konvencije.

25. Povredu prava na pravi~no su|enje apelant vidi u
proizvoljnom tuma~enju Vrhovnog suda relevantnih odredaba
Zakona o PIO. S tim u vezi, Ustavni sud, prije svega, podsje}a
da je u apelacionim postupcima njegova nadle`nost ograni~ena
"na pitanja koja su sadr`ana u ovom ustavu" i da Ustavni sud
nije nadle`an da vr{i provjeru utvr|enih ~injenica i na~ina na
koji su redovni sudovi protuma~ili pozitivnopravne propise osim 
ukoliko odluke tih sudova kr{e ustavna prava. To }e biti slu~aj
kad odluka redovnog suda ne uklju~uje ili pogre{no primjenjuje
ustavno pravo, kad je primjena pozitivnopravnih propisa bila
o~igledno proizvoljna, kad je relevantni zakon sam po sebi
neustavan, ili kada su povrije|ena osnovna procesna prava kao
{to su pravo na pravi~an postupak, pravo na pristup sudu, pravo
na djelotvoran pravni lijek ili ukoliko utvr|eno ~injeni~no stanje 
ukazuje na povredu Ustava Bosne i Hercegovine (vidi, Ustavni
sud, Odluka broj U 39/01, objavljena u "Slu`benom glasniku
Bosne i Hercegovine" broj 25/02).

26. Ustavni sud konstatira da je u predmetnom postupku
me|u stranama, apelanta kao obavezno osiguranog lica i Fonda 
kao korisnika osiguranja, sporna ~injenica u vezi sa datumom
ostvarivanja prava na penziju, odnosno da tum po~etka isplate
penzije.

27. Vrhovni sud, primjenjuju}i relevantne odredbe Zakona
o PIO, u osporenoj odluci usvojio je pravni stav da je apelant
stekao uvjete za stjecanje starosne penzije tek kada je
poslodavac naknadno uplatio doprinose za PIO, te da je, prema 
tome, Okru`ni sud nepravilno primijenio odredbe ~lana 135.
Zakona o PIO.

28. Ustavni sud konstatira da pravo na starosnu penziju, u
smislu ~lana 46. Zakona o PIO, osigurano lice stje~e kada
navr{i odre|ene godine `ivota kombinirane sa navr{avanjem
odre|enih godina sta`a osiguranja, odnosno penzijskog sta`a.
U sta` osiguranja, u smislu ~lana 41. ovog zakona, ra~una se
ono vrijeme za koje su pla}eni doprinosi za PIO. Na osnovu
navedenog proizlazi da neupla}ivanje doprinosa isklju~uje
mogu}nost da se osiguranom licu vrijeme za koje nisu upla}eni 
doprinosi ura~una u sta` osiguranja, ~ija je posljedica da
osigurano lice ne mo`e ispuniti uvjete za ostvarivanje prava na

starosnu penziju. Me|utim, Ustavni sud smatra da je odredbom 
~lana 24.a Zakona o PIO data mogu}nost obvezniku uplate,
odnosno poslodavcu da retroaktivno plati doprinose ako time
radnici stje~u pravo na dio sta`a osiguranja koji im nedostaje
da bi ostvarili pravo na penziju. Navedenom odredbom nije
eksplicitno propisano da od momenta naknadne uplate
doprinosa po~inje i isplata starosne penzije. Naime, prema
mi{ljenju Ustavnog suda, retroaktivnom uplatom doprinosa
poslodavca, kao obveznika osiguranja, uz pla}anje zatezne
kamate Fondu, kao korisniku osiguranja, otklanjaju se samo
posljedice neurednog ispunjavanja zakonske obaveze
poslodavca u korist radnika kako bi stekao uvjete za
ostvarivanje prava na starosnu penziju. Stoga, prema mi{ljenju
Ustavnog suda, navedena retroaktivna uplata doprinosa ne
mo`e utjecati na po~etak ostvarivanja prava na penziju i
odre|ivanje dana po~etka isplate penzije naro~ito ako se uzme
u obzir da se naknadna uplata doprinosa vr{i uz pla}anje
zatezne kamate Fondu. Prema mi{ljenju Ustavnog suda, sve
suprotno predstavljalo bi prevelik teret za apelanta koji bi bio u 
situaciji da, zbog neizvr{enja zakonske obaveze poslodavca,
kao obveznika osiguranja, prema Fondu, kao korisniku
osiguranja, koji, tako|er, ima zakonsku obavezu da kontrolira
obveznika osiguranja i preduzima odgovaraju}e zakonske
mjere u slu~aju da se doprinosi ne pla}aju, snosi posljedice
neurednog pla}anja doprinosa od poslodavca (vidi, Ustavni
sud, Odluka broj AP 1330/06 od 6. jula 2007. godine,
objavljena u "Slu`benom glasniku Bosne i Hercegovine" broj
79/07, ta~ka 28).

29. Na osnovu navedenog Ustavni sud smatra da se
po~etak ostvarivanja prava na penziju, odnosno po~etak isplate 
penzije odre|uje u smislu odredaba ~lana 133. Zakona o PIO, a 
u vezi sa ~lanom 135. Zakona o PIO, odnosno upravo onako
kako je to utvrdio i Okru`ni sud u svojoj presudi.

30. Stoga, Ustavni sud zaklju~uje da je tuma~enje
Vrhovnog suda relevantnih odredaba Zakona o PIO
proizvoljno, te da je time u predmetnom postupku povrije|eno
apelantovo ustavno pravo na pravi~no su|enje iz ~lana II/3.e)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6. stav 1. Evropske
konvencije.

b) Ostali navodi

31. S obzirom na zaklju~ke u vezi sa ~lanom II/3.e) Ustava
Bosne i Hercegovine i ~lanom 6. stav 1. Evropske konvencije,
Ustavni sud smatra da nije potrebno posebno razmatrati
apelantove navode o povredi prava na imovinu iz ~lana II/3.k)
Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 1. Protokola broj 1 uz
Evropsku konvenciju.

VIII. Zaklju~ak

32. Ustavni sud konstatira da je u konkretnom slu~aju
proizvoljnim tuma~enjem Vrhovnog suda relevantnih odredaba 
Zakona o PIO povrije|eno apelantovo pravo na pravi~no
su|enje iz ~lana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine i ~lana 6.
stav 1. Evropske konvencije.

33. Na osnovu ~lana 61. st. 1. i 2. i ~lana 64. stav 2. Pravila 
Ustavnog suda, Ustavni sud je odlu~io kao u dispozitivu ove
odluke.

34. Prema ~lanu VI/4. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 
Ustavnog suda su kona~ne i obavezuju}e.

Predsjednica
Ustavnog suda

Bosne i Hercegovine
Hatid`a Had`iosmanovi}, s. r.



K A Z A L O

MINISTARSTVO KOMUNIKACIJA
I PROMETA BOSNE I HERCEGOVINE

296 Pravilnik o homologaciji vozila, dijelova ure|aja i
opreme vozila (hrvatski jezik) 1

Pravilnik o homologaciji vozila, dijelova ure|aja
i opreme vozila (srpski jezik) 8

Pravilnik o homologaciji vozila, dijelova ure|aja i
opreme vozila (bosanski jezik) 16

297 Pravilnik o certificiranju vozila i uvjetima koja
ustrojstva za certificiranje vozila moraju ispuniti
(hrvatski jezik) 23

Pravilnik o sertifikovawu vozila i uslovima koje 
organizacije za sertifikovawe vozila moraju
ispuniti (srpski jezik) 30

Pravilnik o certificiranju vozila i uvjetima koje
organizacije za certificiranje vozila moraju ispuniti
(bosanski jezik) 37

MINISTARSTVO SIGURNOSTI
BOSNE I HERCEGOVINE

298 Pravilnik o udaljenju stranca iz Bosne i Hercegovine
(hrvatski jezik) 44

Pravilnik o udaqewu stranca iz Bosne i
Hercegovine (srpski jezik) 50

Pravilnik o udaljenju stranca iz Bosne i Hercegovine
(bosanski jezik) 56

USTAVNI SUD BOSNE I HERCEGOVINE

Odluka broj AP 1314/06 (hrvatski jezik) 63

Odluka broj AP 1314/06 (srpski jezik) 67

Odluka broj AP 1314/06 (bosanski jezik) 71

Odluka broj AP 1512/06 (hrvatski jezik) 76

Odluka broj AP 1512/06 (srpski jezik) 81

Odluka broj AP 1512/06 (bosanski jezik) 86

Odluka broj AP 2019/06 (hrvatski jezik) 92

Odluka broj AP 2019/06 (srpski jezik) 95

Odluka broj AP 2019/06 (bosanski jezik) 99

Utorak, 20. 5. 2008. S L U @ B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 41 - Stranica 103



Broj 41 - Stranica 104 S L U @ B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 20. 5. 2008.

Nakladnik: Ovla{tena slu`ba Doma naroda Parlamentarne skup{tine Bosne i Her ce go vi ne, Trg BiH 1, Sarajevo - Za nakladnika: tajnik Doma naroda
Parlamentarne skup{tine Bosne i Her ce go vi ne Marin Vukoja - Priprema i distribucija: JP NIO Slu`beni list BiH Sarajevo, Magribija 3 - Ravnatelj: Dragan
Prusina - Telefoni: Centrala: 554-160, 554-161 - Ravnatelj: 554-150 - Pretplata: 554-570, faks: 554-571 - Oglasni odjel: 554-111, faks: 554-110 - Pravna
slu`ba: 554-151 - Ra~unovodstvo: 558-440, faks 550-295 - Pretplata se utvr|uje polugodi{nje, a uplata se vr{i UNAPRIJED u korist ra~una:
UNICREDIT BANK d.d. 338-320-22000052-11, VAKUFSKA BANKA d.d. Sarajevo 160-200-00005746-51, HYPO-ALPE-ADRIA-BANK A.D.
Banja Luka, filijala Br~ko 552-000-00000017-12, RAIFFEISEN BANK d.d. BiH Sarajevo 161-000-00071700-57 - Tisak: GIK "OKO" d. d. Sarajevo -
Za tiskaru: Fehim [kalji} - Reklamacije za neprimljene brojeve primaju se 20 dana od izlaska glasila. 
"Slu`beni glasnik BiH" je upisan u evidenciju javnih glasila pod rednim brojem 731. 
Upis u sudski registar kod Kantonalnog suda u Sarajevu, broj UF/I - 2168/97 od 10.07.1997. godine. - Identifikacijski broj 4200226120002. - Porezni
broj 01071019. - PDV broj 200226120002. Molimo pretplatnike da obvezno dostave svoj PDV broj radi izdavanja poreske fakture. 
Pretplata za I polugodi{te 2008. za "Slu`beni glasnik BiH" i "Me|unarodne ugovore" 120,00 KM, "Slu`bene novine Federacije BiH" 110,00 KM. 
Web izdanje: http: //www.sluzbenilist.ba - godi{nja pretplata 200,00 KM


	KAZALO
	MINISTARSTVO KOMUNIKACIJA I PROMETA BOSNE I HERCEGOVINE
	296
	PRAVILNIK
	O HOMOLOGACIJI VOZILA, DIJELOVA UREĐAJA I OPREME VOZILA

	KATEGORIZACIJA VOZILA ZA HOMOLOGACIJU prema UN ECE
	PRAVILNIK
	O HOMOLOGACIJI VOZILA, DIJELOVA UREĐAJA I OPREME VOZILA

	KATEGORIZACIJA VOZILA ZA HOMOLOGACIJU PREMA UN ECE
	PRAVILNIK
	O HOMOLOGACIJI VOZILA, DIJELOVA UREĐAJA I OPREME VOZILA

	KATEGORIZACIJA VOZILA ZA HOMOLOGACIJU PREMA UN ECE

	297
	PRAVILNIK
	O CERTIFICIRANJU VOZILA I UVJETIMA KOJA USTROJSTVA ZA CERTIFICIRANJE VOZILA MORAJU ISPUNITI

	Kategorizacija promjena i razina potrebite dokumentacije po pojedinim vrsta ispitivanja:
	PRAVILNIK
	O SERTIFIKOVAWU VOZILA I USLOVIMA KOJE ORGANIZACIJE ZA SERTIFIKOVAWE VOZILA MORAJU ISPUNITI

	Kategorizacija promjena i nivo potrebne dokumentacije po pojedinim vrsta ispitivanja:
	PRAVILNIK
	O CERTIFICIRANJU VOZILA I UVJETIMA KOJE ORGANIZACIJE ZA CERTIFICIRANJE VOZILA MORAJU ISPUNITI

	Kategorizacija promjena i nivo potrebne dokumentacije po pojedinim vrsta ispitivanja:


	MINISTARSTVO SIGURNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE
	298
	PRAVILNIK
	O UDALJENJU STRANCA IZ BOSNE I HERCEGOVINE

	PRAVILNIK
	O UDALJENJU STRANCA IZ BOSNE I HERCEGOVINE

	PRAVILNIK
	O UDALJENJU STRANCA IZ BOSNE I HERCEGOVINE



	USTAVNI SUD BOSNE I HERCEGOVINE
	ODLUKA O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU
	ODLUKA O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU
	ODLUKA O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU
	ODLUKA O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU
	ODLUKA O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU
	ODLUKA O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU
	ODLUKA O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU
	ODLUKA O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU
	ODLUKA O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU


	POČETNA STRANA

